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F
Fuarlar, sektörel rek-

lam ve tan›t›m›n yo¤un
olarak yap›ld›¤› dönem-
lerdir. Bu nedenle nihai
tüketici üzerinde yaratt›-
¤› olumlu etkilerin yan›
s›ra sektördeki yenilik
heyecan›n›n paylafl›lma-
s› ve sat›fl perspektifleri
oluflturulmas› bak›m›n-
dan da oldukça önemli-
dir. Sektörümüz aç›s›n-
dan Türkiye’nin tek, Av-
rupa’n›n da üçüncü bü-
yük ihtisas fuar› olma
özelli¤ini gösteren UNI-
CERA Uluslararas› Sera-
mik ve Banyo Fuar›,dün-
yada yaflanan ekonomik
krize ra¤men, bu y›l yir-
mi birinci kez seramik sektörünün gücünü ortaya koyacak. 

Türkiye Seramik Federasyonu (SERFED) ve Tesisat ve ‹nflaat Mal-
zemecileri Derne¤i’nin (T‹MDER) TÜYAP ile birlikte tasarlad›klar› ve
uygulad›klar› UNICERA, her geçen y›l artan bir h›zla geliflip büyüyor.
Özellikle seramik üreticilerinin organizasyonda aktif rol almas› ile
2000 y›l›ndan itibaren uluslararas› bir nitelik kazanan fuar, bir milyar
dolar üzerinde ihracat hedefi ile y›ldan y›la büyüyerek güç kazanan
seramik sektörünün en genifl kat›l›mc› profiline sahip seramik ve ban-
yo fuar› olma özelli¤ini tafl›maktad›r. Ortado¤u, Orta Asya ve Balkan-
lar'›n önemli seramik al›c› ve sat›c›lar›n›n bulufltu¤u, büyük ticari po-
tansiyele sahip fuar, dünyan›n di¤er bölgelerinde de ad›n› duyurmay›
baflarm›flt›r.

Yirmi bir y›l önce 1987’de, ‹stanbul Sergi Saray›’n›n 3 bin 500 met-
rekarelik alan›nda “Banyo, Seramik, Mutfak Fuar›" ad› alt›nda düzen-
lenen fuar, o günden bugüne epey yol kat etti. T›pk› Türk seramik sek-
törü gibi… ‹lk fuara 28'i yerli, 14'ü yabanc› toplam 42 firma kat›lm›fl, 8
bin 500 kifli de ziyaret etmiflti. 2008’de ise ABD, Almanya, Avusturya,
Bulgaristan, Çin, Danimarka, Hollanda, ‹talya, ‹ngiltere, ‹spanya, ‹s-
viçre, Singapur, Belçika gibi 68 ülkeden gelen ziyaretçilerle birlikte 47
bin kifliye ulaflt›. Geçen y›l ki fuara 18 ülkeden 215 firma ve firma tem-
silcisi kat›ld›. Türk seramik sektörü de ihracatta ayn› geliflmeyi y›llar
içinde yaflad› ve bir milyar dolar düzeylerine ulaflt›.

Son y›llarda fuar› ziyaret eden ülkelere bak›ld›¤›nda a¤›rl›kl› ola-
rak Türkiye’nin komflular›n›n UNICERA’ya yo¤un bir ilgi gösterdi¤i
gözlemleniyor. Ekonomik krizle birlikte Türkiye’nin, daralan Avrupa
pazarlar› yerine Orta ve Uzak Do¤u pazarlar›na dönük ihracat rotas›-
na bu y›l fuar›n büyük katk› yapaca¤›na inan›yoruz. UNICERA bu y›l
zengin içerikli etkinlikleri ile nihai tüketicinin yan› s›ra, mimar, profes-
yoneller ve tasar›m dünyas›ndaki kiflilerin de ilgisini çekecektir. Türk
seramik sektörünün kalite, üretim teknolojisi, araflt›rma-gelifltirme ça-
l›flmalar› ile tasar›mda yakalad›¤› ivme gelecek y›llarda UNICERA’y›
dünyan›n en önemli seramik fuar› haline getirecektir.

Fuar›n tüm sektörümüze moral ve canl›l›k getirmesini temenni
ediyor, kat›l›mc› firmalar›m›za baflar›lar diliyorum.

Sayg›lar›mla,

Trade fairs are times when
sectoral advertising and promoti-
on are carried out intensely. The-
refore, it is quite important in
terms of sharing of the enthusi-
asm or innovation in the industry
and creation of sales perspectives
alongside of the positive impact
they create on the end consumer.
The UNICERA International Ce-
ramic and Bathroom Trade Fair,
which has the distinction of being
Turkey’s only and Europe’s third
largest specialist trade fair for our
industry, will reveal the power of
the ceramics industry for the
twenty-first time this year despite
the global economic crisis. 

UNICERA, designed and
implemented by Turkish Cera-

mics Federation (SERFED) and Plumbing and Building Materials Suppliers
Association (TIMDER) together with TÜYAP, is developing and growing
each year with increasing speed. The trade fair, which gained an international
quality starting from 2000 with active participation of ceramic manufactu-
rers, has the distinction of being the ceramic and bathroom trade fair of the ce-
ramic industry which has been growing year to year with an exports target of
over one billion Dollars, with the broadest participant profile. The fair, where
important ceramic buyers and sellers of the Middle East, Central Asia and the
Balkans come together, which has major commercial potential, has managed
to have its name heard in other regions of the world as well. 

The fair held under the title of “Bathroom, Ceramic and Kitchen Trade
Fair” on an area of 3,500 square meters at Istanbul Exhibition Hall twenty-
one  years ago in 1987, has covered quite a distance since then. Just as the Tur-
kish ceramics industry… The first fair was participated in by 42 firms in to-
tal; 28 domestic and 14 foreign, and was visited by 8,500 people. This figure
reached 47,000 in 2008 with visitors coming from 68 countries including
USA, Germany, Austria, Bulgaria, China, Denmark, Holland, Italy, UK,
Spain, Switzerland, Singapore and Belgium. 215 firms and firm representati-
ves from 18 countries attended last year’s trade fair. The Turkish ceramics in-
dustry went through the same development in exports over the years, reaching
one billion Dollar levels. 

Looking at the countries visiting the trade fair in recent years, it is obser-
ved that predominantly Turkey’s neighbors show great interest in UNICE-
RA. We believe that the trade fair will make a major contribution this year to
Turkey’s export route oriented to the Middle East and Far East markets ins-
tead of the contracting European markets, with the impact of the economic cri-
sis. This year UNICERA will draw the attention of architects, professionals
and design people in addition to the end consumer with its events of rich con-
tent. The momentum captured by the Turkish ceramics industry in quality,
production technology and research & development activities and design will
make UNICERA the most important trade fair of the world in the upcoming
years. 

I hope that the trade fair boosts the morale of and injects vitality to our
whole industry, wishing success to our participating firms. 

My best regards, 
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Nisan ay› UNICERA mevsimidir
The month of April is the UNICERA

BAfiYAZI LEAD ARTICLE

Türkiye Seramik Federasyonu Yönetim Kurulu Baflkan
Zeynep Bodur Okyay

Chairman, Board of Directors Ceramics Federation Turkish
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SEKTÖR PANAROMA / SECTOR PANOROMA
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Kale Grubu, Kalevit’teki 
Roca hisselerini sat›n ald›

Kale Grubu, seramik sa¤l›k gereçleri alan›nda Roca Grubu ile ortakl›k kurdu¤u Kalevit Roca
Saniter Seramik Sanayi A.fi'de, Roca Grubu'nun flirketteki yüzde 50 hissesini sat›n alarak
ortakl›¤›n› bitirdi. fiubat ay›  itibariyle Kale ve Roca Gruplar›n›n ortakl›¤› sona erdi.

Kale Grubu, seramik sa¤l›k gereçleri alan›nda Roca Grubu ile
ortakl›k kurdu¤u Kalevit Roca Saniter Seramik Sanayi A.fi'de, Ro-
ca Grubu'nun flirketteki yüzde 50 hissesini sat›n alarak ortakl›¤›-
n› bitirdi. fiubat ay› itibariyle Kale ve Roca Gruplar›n›n ortakl›¤› so-
na erdi. fiirketin ad› kurulufl ad› olan Kalevit Saniter Seramik Sa-
nayi A.fi olarak de¤iflirken, banyo ürün grubundaki faaliyetlerde
KALE markas›n›n kullan›m›na devam edilece¤i aç›kland›. Kale
Grubu Yönetim Kurulu Baflkan› Zeynep Bodur Okyay, hem Roca
ve hem Kale Grubu’nun Kalevit'i alma konusunda çok istekli ol-
du¤unu belirterek, “Buras› kendi pazar›m›z oldu¤una göre bizim
de bunu korumam›z gerekirdi. O düflünce tarz›yla hareket ettik”
dedi. Kalevit Roca Saniter Seramik Sanayi A.fi. ad› verilen firma-
n›n, RocaKale markas› ile pazardaki faaliyetlerine devam ederek,
Türkiye vitrifiye pazar›nda “ikinci büyük marka” haline geldi¤ini
dile getiren Okyay, 40 bin metrekaresi kapal›, toplamda seksen
bin metrekarelik alanda faaliyetlerine devam eden firman›n kuru-
lu vitrifiye kapasitesinin 1 milyon 600 bin parça oldu¤unu anlatt›.

Okyay, dünyada rekabet avantaj› sa¤layacak ürün, bilgi ve
markaya yönelik yat›r›mlar›n› krize ra¤men sürdürdüklerini vur-
gulayarak, Yozgat'ta Kaleseramik ve Kalekim yat›r›mlar›n› ger-
çeklefltirdiklerini, Kale Havac›l›k'›n aç›l›fl›n› yapt›klar›n›, Band›r-
ma'daki yat›r›mlar›n› tamamlad›klar›n› ve Rusya'da 10 milyon do-
larl›k Kalekim yat›r›m›n› tamamlayarak üretime geçtiklerini kay-
detti. Kalevit Genel Müdürü Aksu da, 2008 y›l›nda cirolar›n›n 40
milyon avro düzeyinde oldu¤unu dile getirerek, 2009 ocak ay›-
n›n da, bir önceki y›l›n ayn› dönemiyle karfl›laflt›r›ld›¤›nda, hemen
hemen ayn› ciroyla kapat›ld›¤›n› ve “2009 y›l›ndan çok umutsuz
olmad›klar›n›” söyledi. 

Aksu, ihracat ve iç piyasa gelirlerini dengelemek istedikleri-
ni, flu anda ihracat›n yüzde 20 seviyesinde bulundu¤unu, k›sa
sürede bunu yüzde 50-50 seviyesine getirmeyi istediklerini söy-
ledi. Finans Grubu Baflkan› Haluk Alperat da bütçelerinde bu y›l
büyüme öngörmediklerini belirterek, Kale Grubu’nun cirosunun
1,1 milyar dolar civar›nda bulundu¤u kaydetti.
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Kale Group
buys Roca’s
Kalevit shares
By purchasing Roca Group’s 50 percent

stake in Kalevit Roca Saniter Seramik

Sanayi A.fi, established jointly with Roca

Group in the field of ceramic sanitary

ware, Kale Group put an end to the

partnership. Partnership of Kale and Roca

Groups came to an end as of February. 

Kale Group, by purchasing Roca Group’s 50 percent stake
in Kalevit Roca Saniter Seramik Sanayi A.fi established in part-
nership with Roca Group in the field of ceramics sanitary wa-
re, put an end to the partnership. Partnership of Kale and Ro-
ca Groups came to an end as of February. The name of the
company was changed to Kalevit Saniter Seramik Sanayi A.fi.
and it was announced that the use of KALE brand will be con-
tinued in bathroom product group activities. Zeynep Bodur
Okyay, Kale Group Chairperson of Board of Directors, stating
that both Roca and also Kale Group were very anxious to purc-
hase Kalevit, said; “Since this is our own market, we had to
protect it. We acted in that line of thought”. Noting that the firm
named Kalevit Roca Saniter Seramik Sanayi A.fi., pursuing its
activities in the market under the RocaKale brand, became the
second largest brand in the Turkish vitreous ware market; Ok-
yay added that the installed vitreous ware capacity of the firm
pursuing its activities on an area of 80,000 square meters,
40,000 of which are indoors, is 1,600,000 pieces. 

Underscoring that they are continuing with their product
know-how and brand oriented investments to bring a competi-
tive edge globally despite the crisis, Okyay commented that
they realized the Kaleseramik and Kalekim projects in Yozgat;
they held the opening of Kale Havac›l›k; completed their in-
vestments in Band›rma and noted that they started production,
completing the 10 million Dollar Kalekim project in Russia. Ka-
levit General Manager Aksu, pointing out that their turnover
was at the 40 million Euro level in 2008, added that in January
2009, they had almost the same turnover compared with the
same period last year and they were not very pessimistic abo-
ut 2009. Aksu explained that they aimed at balancing export
and domestic market revenues and that exports were at the le-
vel of 20 percent presently and they are striving for bringing
this figure up to the 50-50 level. Finance Group Head Haluk Al-
perat, remarking that they did not plan for growth in their bud-
gets this year, said that the turnover of Kale Group was about
1.1 billion Dollars. 

Vitra ve Eczac›bafl› Yap›
birlefliyor

Eczac›bafl› grubu bünyesindeki Vitra Küvet Sanayi’nin gru-
bun di¤er flirketlerinden Eczac›bafl› Yap›’ya kat›lmas› suretiyle
iki flirketin birlefltirilmesine karar verildi. ‹ki flirketin birleflme ka-
rar› sonras›nda Eczac›bafl› Yap›’dan yap›lan aç›klamada, “Kuru-
luflumuzun bugüne kadar faaliyet alan› içinde bulunmayan ak-
rilik küvet ve dufl tekneleri ürün grubunun faaliyet alan›m›z içine
dahil edilmesi suretiyle sa¤lanacak sinerji ve tasarruflarla, flirke-
timizin bütünsel banyo konsepti konusundaki uluslararas› reka-
bet gücünün art›r›lmas› ve pazar pay›n›n geniflletilmesi amac›y-
la birleflme karar› al›nm›flt›r” denildi. Eczac›bafl› Yap›, geçti¤imiz
y›l lüks banyo mobilyalar› pazar›nda Alman Burgbad’›n yüzde
47,16 hissesini 33,4 milyon Avro bedelle sat›n alm›fl, daha son-
ra yapt›¤› ça¤r› sonras›nda hisse oran›n› yüzde 88,92’ye ç›kar-
m›flt›. Bu birleflmenin ard›ndan Eczac›bafl› Yap›’n›n y›ll›k üretim
kapasitesi befl milyon adet seramik sa¤l›k gereci, 373 bin adet
modül banyo mobilyas›, üç milyon adet armatür, 350 bin adet
banyo küveti, 2,5 milyon banyo aksesuar›, 150 bin adet gömme
rezervuar ve 550 bin adet klozet kapa¤›na ulaflm›flt›.

Vitra and Eczac›bafl› Yap›
to merge 

It was resolved that these two companies merge with the
takeover of Vitra Küvet Sanayi, an Eczac›bafl› Group company,
by Eczac›bafl› Yap› which is another company in the group.
The announcement made by Eczac›bafl› Yap› after the merger
decision said; “The decision for merger was taken for enhan-
cing the international competitiveness and increasing the mar-
ket share of our company in the field of integral bathroom con-
cept, with the synergy and savings to be achieved by inclu-
ding the acrylic tub and shower tray product group which was
not included in the line of business of our company so far”. Ec-
zac›bafl› Yap› had purchased German Burgbad’s 47.16 per-
cent share in the luxury bathroom furniture market for 33.4 mil-
lion Euros, increasing its shareholding to 88.92 percent follo-
wing a subsequent call. After this merger, the yearly output ca-
pacity of Eczac›bafl› reached five million ceramic sanitary wa-
re units, 373,000 bathroom furniture modules, three million
taps, 350,000 bathtubs, 2.5 million bathroom accessories,
150,000 embedded tanks and 550,000 toilet bowl covers.
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Çanakç›lar Creavit ile befl k›ta 54 ülkede
Çanakç›lar is in five continents and 54 countries with Creavit 

Creavit markas›yla befl k›tada 54 ülkeye sa¤l›k
gereçleri, banyo mobilyalar›, armatürler ile

vitrifiye ihraç eden Çanakc›lar, toplam üretimde
ihracat oran›n› yüzde 60’a ulaflt›rmay› ve Creavit’i

bir dünya markas›na dönüfltürmeyi hedefliyor. 

Çanakç›lar, exporting sanitary ware, bathroom

furniture, taps and vitreous ware in five continents

under the brand of Creavit, aims at raising the

ratio of exports to total production to 60 percent,

transforming Creavit into a world brand. 

Ç
Çanakç›lar A.fi. Yönetim Kurulu Üyesi Hakan Çanakç›, fir-

malar›n›n 45 y›l önce bafllayan ve 1980’li y›llarda fabrikasyona
dönüflen üretim faaliyetlerini art›k Çanakç›lar fiirketler Grubu
olarak sürdürdüklerini belirterek, “Creavit markal› seramik sa¤-
l›k gereçleri, banyo mobilyalar›, armatürler ile vitrifiye sektörün-
de ön s›ralarday›z. Ayr›ca Doxa ofis mobilyalar›n› da üretiyoruz.
Zonguldak Gökçebey’de 60 bin metrekarelik kapal› alan› bulu-
nan fabrikam›z›n fark yaratan özelli¤i ise içinde botanik alan›,
hayvanat bahçesi ve arkeoloji müzesi bulunmas›. 2006’edan
bu yana Zonguldak Çayde¤irmeni mevkiinde faaliyet gösteren
Doxa üretim tesisleri ise 15 bin metrekarelik kapal› alana sa-
hip” dedi. ‹stanbul, Ankara, ‹zmir, Antalya, Adana, Samsun ve
Zonguldak’taki bölge müdürlüklerine ba¤l› 400 ana bayileri bu-
lundu¤unu söyleyen Çanakç›, tali bayi say›lar›n›n ise befl bini
buldu¤unu belirtti. Creavit olarak befl k›tada 54 ülkeye ihracat
yapt›klar›n› söyleyen Çanakç›, hedeflerinin ihracat›n toplam
üretimdeki oran›n› yüzde 60’a ç›kartmak oldu¤unu ifade ediyor.
2009’da da ürün gam›n› geniflletmeyi sürdüreceklerini aktaran
Çanakç›, e¤itim faaliyetlerine de önem verdiklerini, bu amaçla
Zonguldak Karaelmas Üniversitesi’ne ba¤l› olarak Gökçe-
bey’de Mitat Mehmet Çanakç› Meslek Yüksekokulu’nu hizmete
açt›klar›n› söyledi.

H
Hakan Çanakç›, Chairman of Board of Directors, Çanakç›lar

A.fi., noting that they started to pursue the production operations
of their firm which started 45 years ago, transforming into mass
production in 1980s as Çanakç›lar group of companies, said, “We
are among the first ranks by Creavit brand ceramic sanitary ware
bathroom furniture, taps and vitreous ware sectors. We are also
manufacturing Doxa office furniture. The distinctive feature of our
plant, which has an indoor area of 60,000 square meters at Zon-
guldak, Gökçebey, is that there is a botanic garden, zoo and arc-
haeology museum on the grounds. On the other hand, Doxa pro-
duction plants operating at Zonguldak Çayde¤irmeni since 2006
have an indoor production area of 15,000 square meters. Çanak-
ç›, pointing out that they have 400 main dealers reporting to regi-
onal offices in Istanbul, Ankara, Izmir, Antalya, Adana, Samsun
and Zonguldak, stressed that the number of their secondary de-
alers is close to 5,000. Stating that they export to 54 countries in fi-
ve continents as Creavit, says that their aim is to bring the ratio of
exports to total production to 60 percent. Çanakç›, who explained
that they will continue enhancing their product range in 2009 too,
noted that they are emphasizing educational activities and they
launched Mitat Mehmet Çanakç› Vocational Higher School in Gök-
çebey in affiliation with Zonguldak Karaelmas University. 

Çanakç›lar A.fi. Yönetim Kurulu Üyesi Hakan Çanakç›
Chairman of Board of Directors, Çanakç›lar A.fi.



Seramikçiler bahar› 
‹znik'te karfl›l›yor

Türk Seramik Derne¤i'nin (TSD) düzenledi¤i yurtiçi ve yurtd›-
fl›ndaki seramik merkezlerine geziler ‹znik'le bafll›yor. 9 May›s
2009 Cumartesi yap›lacak olan günübirlik ‹znik gezisi, hem sera-
mikçiler, hem de çini merakl›lar›n› bir araya getirecek. Roma, Bi-
zans ve Osmanl›'ya ait eserlerin bulundu¤u adeta bir aç›k hava
müzesi görünümündeki ‹znik, do¤an›n da en güzel manzaralar›-
n› sakl›yor. Yap›lacak gezide sanat ve tarih aç›s›ndan eflsiz me-
kânlar, çini atölyeleri ziyaret edilirken, bahar› rengârenk karfl›la-
yan ‹znik'te do¤ayla bafl bafla olman›n keyfi de yaflanacak. TSD
üyelerine yüzde 20 indirimli olan gezinin ücreti ve detaylar› der-
ne¤in internet sitesinde (www.turkseramikdernegi.org) yer al›yor.
Rezervasyon için TSD tel no: 0212 266 52 54. 

Ceramicists greet
spring in Iznik

Trips to local and international ceramic centers organized by
Turkish Ceramics Association (TSD) start with Iznik. The same
day Iznik trip to be held May 9, 2009 will bring together both ce-
ramicists and also china enthusiasts. Iznik, which is almost an
outdoor museum containing artifacts from Roman, Byzantine and
Ottoman periods, also offers the best scenery in nature. Locations
unique in terms of art and history and china workshops will be vi-
sited during the trip alongside of the pleasure of being with natu-
re in Iznik, greeting spring in a color festival. The fee and details
of the trip, which is offered at 20 percent discount to TSD mem-
bers, may be found at the website of the Association (www.turk-
seramikdernegi.org). For reservation: TSD tel no: 0212 266 52 54

Avrupa ve Dünya’da büyük
üreticilerden olan Türk sera-
mik sektörünün artan rekabet
ortam›nda araflt›rma, teknoloji
gelifltirme ve innovasyon ihti-
yac›n› karfl›lamak üzere
1998’de kurulan Seramik Arafl-
t›rma Merkezi’nde (SAM) 7-8
May›s 2009 tarihlerinde “Üni-
versite Sanayi ‹flbirli¤i Ulusal
Kongresi” düzenleniyor. Türk se-
ramik sektörü, Anadolu Üniversi-
tesi ve TÜB‹TAK iflbirli¤i ile kuru-
lan SAM’da düzenlenen kongre
sektörde üniversite sanayi iflbirli-
¤inin gelifltirilmesini olanak sa¤-
larken, ülkemizde bu alanda fa-
aliyet gösteren kifli, kurum ve ku-
rulufllar›n tecrübelerinin paylafl›l-
d›¤› bir ortam oluflturuyor. ‹lki ge-
çen sene 26-27 Haziran 2008 ta-
rihlerinde Adana ÜSAM'›n ev sa-
hipli¤inde yo¤un kat›l›mla ger-
çeklefltirilen Kongre’de oldu¤u
gibi bu y›l da serbest bildirilere
yer veriliyor, ayr›ca kat›l›mc›lar
aras›nda karfl›l›kl› etkileflime daha
çok f›rsat yaratacak etkinlikler düzenleniyor. Ayr›nt›l› bilgiye ulaflmak
isteyenler için: http://www.seramikarastirma.com.tr/kongre/

The “University-Industry Colla-
boration National Convention” will
be held May 7-8, 2009 at the Cera-
mics Research Center (SAM) foun-
ded in 1998 to satisfy the research,
technological development and in-
vention needs of the Turkish cera-
mics industry, one of the largest
manufacturers in Europe and the
world, in an environment of incre-
asing competition. The convention
held at SAM founded with collabo-
ration of Turkish ceramics industry,
Anadolu University and TÜB‹TAK
allows the advancement of univer-
sity and industry collaboration
and also provides an environ-
ment where the experiences of
individuals, companies and or-
ganizations engaged in this field,
in our country are shared. This
year, too, in the convention, the
first one of which was held with
wide participation, hosted by
Adana ÜSAM June 26-27,

2008 last year, freelance papers
will be presented and also events which will be platforms of mutu-
al interaction among participants will be held. For further informa-
tion: http://www.seramikarastirma.com.tr/kongre/

Üniversite Sanayi ‹flbirli¤i Ulusal Kongresi 2009
University-Industry Collaboration National Convention 2009
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Türkiye Seramik Federas-
yonu Yönetim Kurulu, Türk seramik
sektörünün startejik planlan›n tarafs›z, bilim-
sel ve do¤ru bir flekilde yap›lmas› görevini Deloitte
Dan›flmanl›k fiirketi’ne verdi. Dan›flman flirket sektördeki
seramik üreticileri, dernek yöneticileri, sektöre hizmet sunan
ve sektörü etkileyen kamu kurulufllar›, Bakanl›klar ve mahalli
idarelerle yapm›fl oldu¤u uzun süreli çal›flmalar sonucunda
“Türkiye Seramik Sektörü Stratejik Yol Haritas›” bafll›kl› rapo-
runu tamamlad›. Raporun haz›rlanmas› s›ras›nda sektörün
dünya üzerindeki konumu gözden geçirildi ve dünya üzerin-
de ileri gelen seramik üreticisi ülkelerde mevcut olan uygula-
malarla k›yaslamalardan da yararlan›ld›.

Türkiye Seramik Sektörü, Seramik Kaplama Malzemeleri,
Seramik Sa¤l›k Gereçleri, Seramik Sofra Eflyalar›, Refrakter
ve Teknik Seramik olmak üzere de¤iflik altbafll›klar alt›nda in-
celenerek alt sektörlerin kamu kurulufllar› ve üniversitelerle,
destek sektörleriyle, derneklerle ve di¤er kaynaklarla olan bi-
re bir iliflkileri masaya yat›r›ld›. Çal›flmalar s›ras›nda seramik
sektöründe ülke ve oyuncu düzeyinde strateji çal›flmalar›nda
görev alm›fl olan de¤erli yabanc› uzmanlar görev ald›lar.
Kapsam dahilindeki alt sektörler hakk›nda genel bilgilendir-
meden sonra Türkiye seramik sektörünün tüm de¤er zinciri
incelenmifl, sektör ve devlet kurumlar›n›n eflgüdüm içerisinde
faaliyet göstermesi gereken iyilefltirme alanlar› belirlenmifltir. Ra-
por ilgili Bakanl›klara ve kamu kurulufllar›na sunulmufltur.

Türkiye Seramik Federasyonu, çat›s› alt›ndaki derneklerin

Turkish Ceramics Federation Board of Di-
rectors has assigned the task of building of
the strategic plans of the Turkish Ceramics In-

dustry in an impartial, scientific and proper
manner, to Deloitte Consulting Firm. The said con-

sulting firm has completed its report entitled “Turkish Ceramics
Industry Strategic Roadmap” as a result of long-term studies it
has carried out with ceramic manufacturers and association of-
ficials in the industry, public agencies, ministries and local admi-
nistrations providing service to and affecting the position of the
industry globally and benchmarking with practices present in
the world’s leading ceramic manufacturer countries was utilized
during preparation of the report. The Turkish Ceramics Industry
was reviewed under different sub-titles as Ceramic Tile, Ceramic
Sanitary Ware, Ceramic Table Ware, Refractories and Technical
Ceramics and the one-on-one relations with such sub-sectors
with public agencies and universities, support sectors, associ-
ations and other sources were analyzed. Esteemed foreign ex-
perts, who have taken part in strategic studies at country and
player level in the ceramics industry, were part of the studies. Af-

ter an overall assessment of the studied sub-sectors, the entire va-
lue chain of the Turkish ceramics industry was discussed and are-
as of improvement where the industry and government agencies
must operate in harmony have been determined. The report was
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Türkiye Seramik Federasyonu, çat›s› 
alt›ndaki derneklerin üyelerinin içinde

bulunduklar› ekonomik krizi en az zararla
atlatabilmeleri için yap›lmas› gereken 

fleyler konusunda bir tarafta 
üyelerini bilgilendirirken, 

di¤er tarafta kamunun alabilece¤i 
tedbirler konusunda kamu 

kurumlar›n› ve Bakanl›klar› 
bilgilendirmifl ve onlara al›nmas› 

gereken tedbirler konusunda 
teklifler götürmüfltür.

Turkish Ceramics Federation, while on the one

hand advising its members on things to be done

so that the members of the associations under

its roof can get through the present 

economic crisis with minimum 

damage; on the other hand, has 

provided information to public 

agencies and ministries on 

measures which may be adopted 

by government, taking proposals 

to them on precautions which 

should be adopted. 
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üyelerinin içinde bulunduklar› ekonomik krizi en az zararla atlata-
bilmeleri için yap›lmas› gereken fleyler konusunda bir tarafta üye-
lerini bilgilendirirken di¤er tarafta kamunun alabilece¤i tedbirler
konusunda kamu kurumlar›n› ve Bakanl›klar› bilgilendirmifl ve on-
lara al›nmas› gereken tedbirler konusunda teklifler götürmüfltür.
Ekonomiden Sorumlu Baflbakan Yard›mc›l›¤›, Sanayi ve Ticaret
Bakanl›¤›, D›fl Ticaret Müsteflarl›¤›, Maliye Bakanl›¤›, Hazine
Müsteflarl›¤›, Enerji ve Tabii Kaynaklar Bakanl›¤› ve çeflitli kamu
kurumlar› nezdinde yapm›fl oldu¤u giriflimler sonucunda Fede-
rasyon’dan haz›rlamas› istenilen raporlar› haz›rlayarak takdim et-
mifltir. Acil Eylem Plan› olarak Bakanl›¤a sunmufl oldu¤u teklifler
benimsenmifl ve bu tekliflerin bir k›sm› bu günden hayata geç-
mifltir. Enerji fiyatlar›, bölgesel teflvik uygulamalar›n›n tüm sektö-
re aç›lmas›, yetiflmifl ifl gücünün kaybedilmemesi, nakliye, vergi
ödemelerinde kolayl›klar, üreticiler aras›ndaki haks›z rekabetin
önlenmesi, t›kanan piyasa flartlar›nda sat›fllar›n aç›lmas›, yenile-
me piyasas›n›n canland›r›lmas›, inovasyonun teflvik edilmesi, ko-
nut kredilerinin iyilefltirilmesi ve sat›fllar›n›n canland›r›lmas›, KOB‹
tarifinin yenilenerek
kredilerden sektö-
rün ço¤unun yarar-
land›r›lmas›, ihra-
cat kredilerinin iyi-
lefltirilmesi ve ben-
zeri gibi kabul gör-
müfl önerilerimiz-
den henüz uygula-
maya girmemifl
olan di¤erleri ilgili
kurumlar taraf›n-
dan inceleme saf-
has›ndad›r.

Türkiye seramik
sektörüne uygula-
nacak tedbirlerin
ve yeni teflvik mev-
zuat›na göre verilecek teflviklerin sektörün tümünü kapsamas›,
bölgeler ve kurulufllar aras›nda ayr›m yap›larak haks›z rekabete
sebebiyet verilmemesi için ilgili tüm kamu kurumlar› Federasyon
Baflkan› Say›n Zeynep Bodur Okyay’›n baflkanl›¤›ndaki çeflitli he-
yetler taraf›ndan muhtelif tarihlerde Ankara’da ziyaret edilmifl, ka-
mu kurumlar› ve Bakanl›klar›n üst düzey Bürokratlar›, Say›n Ba-
kanlar ve Say›n Müsteflarlar etrafl› bir flekilde bilgilendirilmifllerdir.
Edinmifl oldu¤umuz intibalara göre henüz aç›klanmayan yeni
teflvik mevzuat› sektörlerdeki üreticiler aras›nda dengeyi gözete-
cek ve haks›z rekabete sebep vermeyecek bir yap› içerisinde
oluflmaktad›r.

Federasyonumuzun gerek acil eylem plan› ve gerekse strate-
jik plan ba¤lam›nda sunmufl oldu¤u bilgiler yaln›z seramik sektö-
rü için k›s›tl› kalmam›fl yerine göre inflaat sektörünü ve genel ül-
ke ekonomisini canland›racak tedbirleri de içermifltir. Önerileri-
mizden di¤er sektörlerin de flimdiden yararlanmakta oldu¤unu
sevinçle izlemekteyiz. Türkiye Seramik Federasyonu Türk sera-
mik üreticilerinin her türlü ihtiyaçlar› için tek adrestir. Federasyo-
numuz bizi her vesileyle dinleyen ve tekliflerimizi inceleyerek uy-
gulamaya alan Say›n Bakanlara, Müsteflarlara ve De¤erli Bürok-
ratlara flükranlar›n› sunar.

submitted to applicable ministries and public agencies. 
Turkish Ceramics Federation, while on the one hand advising

its members on things to be done so that the members of the as-
sociations under its roof can get through the present economic cri-
sis with minimum damage; on the other hand, has provided infor-
mation to public agencies and ministries on measures which may
be adopted by government, taking proposals to them on precauti-
ons which should be adopted. It has prepared and submitted the
reports the Federation was asked to draw up as a result of its ini-
tiatives with the Office of Deputy Prime Minister in charge of Eco-
nomy, Ministry of Industry and Trade, Undersecretariat of Foreign
Trade, Ministry of Finance, Undersecretariat of Treasury, Ministry
of Energy and Natural Resources and various public agencies.
The proposals it has submitted to Ministry as emergency actions
plans were adopted and part of such proposals have been launc-
hed effective today. Out of our adopted proposals like those rela-
ting to energy prices, opening of regional incentives to the entire
industry, maintaining skilled manpower, transportation,  facilities in

tax payments, prevention of unfair
competition between manufactu-
rers, opening of sales in conges-
ted market conditions, revitalizati-
on of the alterations market, incen-
tives for innovation, improvement
on home loans and revitalization of
home sales, allowing a major por-
tion of the industry to take advan-
tage of loans through a new SMSE
definition, improvement on export
loans; which have not yet been put
in practice, are under review by
applicable agencies. 

All applicable government
agencies were visited in Ankara
on various dates by various com-
mittees chaired by Federation Pre-

sident Zeynep Bodur Okyay to ensure that measures to be imple-
mented and incentives to be provided under new incentives legis-
lation, to the Turkish ceramics industry, cover the entire industry
without causing unfair competition through discrimination among
regions and institutions; and top level Bureaucrats of public agen-
cies and Ministries, Esteemed Ministers and Esteemed Undersec-
retaries were briefed comprehensively. According to our impressi-
ons, the new incentives legislation not yet disclosed is being pre-
pared under a framework which will maintain the balance among
manufacturers and industries not leading to unfair competition.  

Information provided by our Federation in the context of both
the emergency action plan and also the strategic plan were not
restricted solely to the ceramics industry and have involved me-
asures to vitalize the construction industry and the overall country
economy as applicable. We are pleased to see that other sectors
are already making use of our recommendations. The Turkish Ce-
ramics Federation is the only address for all needs of Turkish ce-
ramics manufacturers. Our Federation wishes to express its grati-
tude to Esteemed Ministers, Undersecretaries and Esteemed Bu-
reaucrats who listen to us on every occasion, reviewing and imp-
lementing our proposals.
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Ekonomik krize önlem
tasar›s› yasalaflt›
TBMM Genel Kurulu’nda, ekonomik krizi önlemeye
iliflkin düzenlemeler içeren ve baz› kanunlarda
de¤ifliklik yapan tasar› kabul edilerek yasalaflt›.

Yasaya göre, 2008 ve 2009 y›llar›nda k›sa çal›flma ödene¤i için
yap›lan baflvurularla s›n›rl› olmak üzere, k›sa çal›flma için öngörü-
len azami üç ayl›k süre, alt› ay olarak uygulanacak. K›sa çal›flma
ödene¤i miktar› da yüzde 50 oran›nda art›r›larak ödenecek. K›sa
çal›flma ödene¤i olarak yap›lan ödemeler, bafllang›çta belirlenen
iflsizlik ödene¤i süresinden düflülmeyecek. Bu madde kapsam›n-
da uygunluk tespiti yap›lm›fl olan baflvurular için k›sa çal›flma sü-
resi, iflverenin talebi do¤rultusunda uzat›lacak. Bu düzenlemenin
yürürlü¤e girdi¤i tarihten önce uygunluk tespiti yap›lan k›sa çal›fl-
ma ödene¤i baflvurular›nda süre, iflverenin talebi halinde ayn› flart-
larla ve alt› ay› aflmamak kayd›yla uzat›lacak. Bu maddede öngö-
rülen ödenek miktar› ayn› kalmak kayd›yla k›sa çal›flma ödene¤i
süresini alt› ay daha uzatmaya Bakanlar Kurulu yetkili olacak. An-
cak bu dönemde k›sa çal›flma ödene¤i olarak yap›lan ödemeler,
bafllang›çta belirtilen iflsizlik ödene¤i süresinden düflülecek. 

Ekonomik kalk›nman›n h›zland›r›lmas›, istihdam›n art›r›lmas› ve
bölgeler aras› geliflmifllik düzeyi fark›n›n en aza indirilmesi ve sek-
törel olarak da kümelenme olgusunun öne ç›kart›larak yat›r›mlar›n
teflvik edilmesine yönelik indirimli kurumlar vergisi oran› uygulama-
s›na imkân tan›nacak. ‹ndirimli kurumlar vergisi uygulamas›ndan
yararlanacak yat›r›mlar, teflvik belgesine ba¤lanacak. Bu yat›r›m-
lardan elde edilen kazançlar; yat›r›m›n k›smen veya tamamen iflle-
tilmesine bafllan›lan hesap döneminden itibaren yat›r›ma katk› tu-
tar›na ulafl›ncaya kadar, indirimli oranlar üzerinden kurumlar vergi-
sine tabi tutulacak. Bakanlar Kurulu; istatistikî bölge birimleri s›n›f-
land›rmas› ile kifli bafl›na düflen milli gelir ve sosyoekonomik gelifl-
mifllik düzeyini dikkate alarak illeri grupland›rmaya ve gruplar itiba-
riyle teflvik edilecek sektörleri ve bunlara iliflkin yat›r›m, istihdam
büyüklüklerini belirlemeye yetkili olacak. Her bir il grubu için yat›r›-
ma katk› oran›n›n yüzde 25’i, yat›r›m tutar› elli milyon liray› aflan bü-
yük ölçekli yat›r›mlarda ise yüzde 45’i geçmemek üzere belirlemek
ve kurumlar vergisi oran›nda yüzde 90’a kadar indirimli uygulat-
mak da Bakanlar Kurulunun yetkileri aras›nda yer alacak. 

‹kinci destek paketi yolda
Hükümet, küresel mali krizin etkilerine karfl› ikinci bir paket da-

ha haz›rl›yor. Demir-çelik, turizm, müteahhitlik ve denizcilik baflta
olmak üzere flirketler için sektörel tedbirler paketi, Ekonomi Koor-
dinasyon Kurulu’nda görüflüldü. Baflbakan Yard›mc›s› Naz›m Ek-
ren, çal›flmay› rakamsal boyutu hariç bitirdiklerini belirterek, Mec-
lis’e sevk edeceklerini söyledi. Ekren, durgunlu¤u aflmak için büt-
çeden piyasaya aktar›lan ilave kayna¤›n 2009’da 16 milyar TL ola-
ca¤›n› belirterek, ikinci tedbir paketinin içeri¤i hakk›nda bilgi verdi:
“Eximbank’›n 500 milyon dolar olan limitini bir milyar dolara ç›kar-
d›k. Yine bu ikinci pakette onu da yerlefltirece¤iz. Muhtemelen
Eximbank’›n kullanaca¤›n› bir miktar daha art›raca¤›z. Hem vergi-
lerle ilgili, hem SSK’yla ilgili hem Eximbank’la ilgili, bir de sektöre
spesifik düzenlemelerden çok bütün sektörlerin ortak bir flekilde
yararlanaca¤› bir alt payday› oluflturmaya çal›fl›yoruz.”

Under the law, the term of maximum three months proposed
for short-term employment will be implemented as six months to
be limited to applications made for short-term employment app-
ropriation in years 2008 and 2009. The short-term employment
appropriation will be paid with an increase of 50 percent. Pay-
ments made as short-term employment appropriation will not be
deducted from the unemployment allowance period set at the be-
ginning. The short-term employment period will be extended upon
request of the employer for applications which were found to be
compliant under this article. In short-term unemployment approp-
riation applications found to be compliant before the date of enact-
ment of this provision, the time period will be extended under sa-
me terms not to exceed six months upon request of the employer.
Council of Ministers will be authorized to extend the short-term
appropriation period for another six months with the appropriation
stipulated in this article remaining the same. However, payments
made as short-term employment allowance in this period will be
deducted from the unemployment allowance period specified at
the beginning. 

It will be possible to implement a reduced corporation tax rate
for accelerating economic development, increasing employment,
minimizing the disparity of development between regions and en-
couragement of investments by emphasizing the clustering pheno-
menon sector-wise. Projects to benefit from the reduced corporati-
on tax practice will be issued incentive certificates. Earnings deri-
ved from such projects will be subject to corporation tax at redu-
ced amounts, starting from the account period in which the project
is partly or entirely commissioned, until the project contribution

Economic crisis
measure bill enacted 

The bill containing regulations for preventing the

economic crisis and amending certain laws

passed and was enacted at the Grand Assembly

of Turkish Parliament.
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amount is reached. Council of Ministers will be authorized to cate-
gorize provinces and to determine the sectors to be given incenti-
ves by groups and related project and employment sizes, taking in-
to account the per capita national income and socio-economic de-
velopment level by statistical regional units categorization. It will be
among the powers of Council of Ministers to set the project contri-
bution rate for each group of provinces not to exceed 25 percent
and for large scale projects where the investment amount is over
fifty million Liras not to exceed 45 percent and to have the corpora-
tion tax rate to be implemented with a reduction up to 90 percent. 

Second support package on the way 
The government is preparing a second package against the

impacts of the global financial crisis. The sectoral measures pac-
kage for companies in sectors lead by iron-steel, tourism, contrac-
ting and maritimes were discussed at the Economy Coordination
Committee. Deputy Prime Minister Naz›m Ekren, explaining that
they completed the study, save its numerical dimension, said that
they would send the bill to the Parliament. Noting that the additi-
onal funds conveyed to the market from the budget for overco-
ming stagnation will be 16 billion TL in 2009, said the following on
the contents of the second measures package: “We increased
Eximbank’s limit which was 500 million Dollars to one billion Dol-
lars. We will incorporate this in this second package. Probably we
will increase the funds to be used by Eximbank a little more. We
are trying to create a denominator relating to taxes and also SSK
and Eximbank which will be of common benefit to all sectors rat-
her than sector specific ones.” 

Teflvikten yararlanma 
süresi bir y›l uzuyor

Ekonomi yönetimi, küresel mali krizin reel sektöre etkilerini
‹stanbul Sanayi Odas› (‹SO) üyelerinden dinledi. Odan›n mes-
lek komiteleri toplant›s›nda konuflan ‹SO Baflkan Tan›l Küçük,
imalat sanayinin son 10 y›l›n en zor dönemini yaflad›¤›n› belirtti.
Sanayi ve Ticaret Bakan› Zafer Ça¤layan, sanayicilere yeni tefl-
vik uygulamalar›n›n müjdesini verdi. Ça¤layan, detaylar›n› Bafl-
bakan Tayyip Erdo¤an’›n bir-
kaç gün içinde aç›klayaca¤›
yeni bir teflvik düzenlemesi
haz›rland›¤›n› söyledi. Teflvik,
sektörel, bölgesel ve proje
bazl› yeni bir yat›r›m sistemini
öngörüyor. Ça¤layan, 49 il ve
kalk›nmada öncelikli 5 mer-
kezde uygulanan ve yararlan-
ma süresi 2008 sonunda do-
lan mevcut teflvik yasas›nda
ise uzatmaya gideceklerini
belirtti. Bu kapsamda bir y›ll›k
bir uzatma planlan›yor. Kriz
sürecinde flirketlere destek
amac›yla teflvik d›fl›nda destekler haz›rlad›klar›n› da anlatan
Ça¤layan, “‹stihdam baflta olmak üzere, istihdam kayb›n› engel-
leyecek birçok konuda da çal›flmalar devam ediyor. Özellikle
enerji ve enerji maliyetleri, fiyatlar› üzerinde çal›flmalar›m›z de-
vam ediyor” dedi.

The economy administration heard the impact of the glo-
bal financial crisis on the real sector from members of Istan-
bul Chamber of Industry (ISO). ISO President Tan›l Küçük,
who spoke at the profession committees meeting of the
Chamber, stated that the manufacuring industry was going
through the hardest times in the last 10 years. Minister of In-
dustry and Trade Zafer Ça¤layan gave the industrialists the
good news on new incentive applications. Ça¤layan said that
a new incentive regulation is on the way, the details of which
will be announced by Prime Minister Tayyip Erdo¤an in a few
days. The incentive involves a sectoral, regional and project
based new investments system. Ça¤layan said that the pre-
sent Incentives Act implemented in 49 provinces and 5 areas
with development priority, the term of utilization of which expi-
res at the end of 2008, will be extended. The planned exten-
sion will be for one year. Ça¤layan, who explained that sup-
port other than incentives is on the way for aiding the compa-
nies during the crisis, added; “Studies are under way in many
areas lead by employment to prevent loss of jobs. Especially
we are working on energy and energy costs and prices.” 

The period for utilizing
incentives extended for

another year 

Sanayi ve Ticaret Bakan› / Minister of
Industry and Trade Zafer Ça¤layan
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OAIB exports slump by 18.2 percent 
January exports of Central Anatolia Machinery and Parts Expor-

ters Union (OAIB) declined by 18.2 percent. According to OAIB’s
announcement, exports of products in the line of business of the
union dropped to 407,399,000 Dollar level with a reduction of 18.2
percent compared to the same month last year, in January. Among
total OAIB exports, construction and mining machinery ranked first
with exports of 54.9 million Dollars and a share of 13.5 percent, in-
dustrial air conditioning and cooling machines ranked second with
exports of 39.8 million Dollars and 9.8 percent share and tooling
machinery ranked third with exports of 37.3 million Dollars and a
share of 9.1 percent. The main destinations of exports of Turkish
machinery industry were Germany, USA and Iran and exports ma-
de to Germany, which is the most important market of the industry,
came down to 45.2 million Dollars with a decrease of 6 percent
compared to the same period last year. The greatest increase in
exports among the top export destination countries in the said pe-
riod was Georgia with an increase in exports of 227 percent.

OA‹B'nin ihracat› yüzde 18,2 geriledi

Projection is downwards in medium-term inflation 
Orta vadeli enflasyonda tahmin afla¤› yönlü

Orta Anadolu Makine ve Aksamlar› ‹hracatç›lar› Birli¤i’nin
(OA‹B) ocak ay›nda ihracat› yüzde 18,2 oran›nda geriledi.
OA‹B'den yap›lan aç›klamaya göre, birli¤in ifltigal alan›ndaki
ürünlerin ihracat› ocak ay›nda geçen y›l›n ayn› ay›na göre
yüzde 18,2 azalarak, 407 milyon 399 bin dolar seviyesine
düfltü. OA‹B'nin toplam ihracat› içinde inflaat ve madencilik
makineleri 54,9 milyon dolarl›k ihracat ve yüzde 13,5 pay ile
birinci s›rada, endüstriyel klimalar ve so¤utma makineleri
39,8 milyon dolarl›k ihracat ve yüzde 9,8 pay ile ikinci s›rada,
tak›m tezgâhlar› 37,3 milyon dolarl›k ihracat ve yüzde 9,1 pay
ile üçüncü s›rada yer ald›. Türk makine sektörü ihracat›nda
bafll›ca ülkeler s›ras›yla Almanya, ABD ve ‹ran olurken, sektö-
rün en önemli pazar› olan Almanya'ya yap›lan ihracat, geçen
y›l›n  ayn› dönemine göre yüzde 6 azalarak 45,2 milyon dola-
ra düfltü. Söz konusu dönemde ihracat gerçeklefltirilen ilk 10
ülke aras›nda en büyük ihracat art›fl› yüzde 227 ile Gürcis-
tan'a oldu.

Central Bank (CB) updated its medium-term inflation projection
downwards due to the decline in energy prices and the weak co-
urse in total demand. CB President Durmufl Y›lmaz announced that
it was expected that with 70 percent probability, inflation is expec-
ted to be in the range of 5.4 percent and 8.2 percent, with average
expectation being 6.8 percent. The target for end of 2009 was 5.9
percent and 9.3 percent range, with average expectation as 7.6
percent previously. According to Y›lmaz, year 2010 expectation for
inflation is in the range of 4 percent and 7.6 percent,with average
point being 5.8 percent. He stated that the projection is a drop to
5.2 percent level by the end of 2011.

Merkez Bankas› (MB), enerji fiyatlar›ndaki düflüfl ve toplam ta-
lebin zay›f seyri nedeniyle orta vadeli enflasyon tahminlerinde afla-
¤› yönlü güncelleme yapt›. MB Baflkan› Durmufl Y›lmaz, enflasyo-
nun yüzde 70 olas›l›kla, 2009 y›l› sonunda orta noktas› yüzde 6,8
olmak üzere, yüzde 5,4 ile yüzde 8,2 aral›¤›nda gerçekleflmesinin
beklendi¤ini aç›klad›. 2009 y›l› sonunda enflasyon orta noktas› yüz-
de 7,6 olmak üzere yüzde 5,9 ile yüzde 9,3 aras›nda hedefleniyor-
du. Y›lmaz, enflasyonun  2010 y›l›nda orta noktas› yüzde 5,8 olmak
üzere, yüzde 4 ile yüzde 7,6 aral›¤›nda  gerçekleflece¤inin tahmin
edildi¤ini de söyledi. 2011 y›l› sonunda ise enflasyonun yüzde 5,2
düzeyine düflece¤inin  öngörüldü¤ünü belirtti.
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Do¤algazda sanayiye
yüzde 18 indirim

Do¤algazda 2008 y›l›nda yüzde 85’e yak›n zam
yapan Hükümet, 2009’a konutlarda yüzde 17,
sanayide yüzde 18’lik indirimlerle girdi.

The government, which increased the price of natural gas 85 percent in 2008, started

2009 with discounts of 17 percent for residences and 18 percent for the industry. 

Turkish industrialists gained hope following the increases
amounting to 85 percent on natural gas in 2008 with the news of
a discount this time. The amount of the discount announced by
Prime Minister Recep Tayip Erdo¤an is 17 percent for residen-
ces and 18 percent for the industry. The discounts are expected
to be observed in the bills in February. TOBB Vice-President Hü-
seyin Üzülmez draws attention to the fact that the 18 percent dis-
count on natural gas prices for the industry will bring down the
input cost of firms. Üzülmez states that discounts of 17 percent
for residences and 18 percent for the industry on natural gas pri-
ces effective February are extremely important especially in the
environment we are in. Drawing attention to the fact that the in-
dustry has to compete with world markets, with high inputs costs,
says; “We are happy that a discount of 18 percent is granted to
the industry on natural gas prices and that announcements are
made that such discounts will continue. The 18 percent natural
gas discount will serve as an incentive for the manufacturing in-
dustry. At the same time, the drop in the natural gas prices will
have a positive impact on inflation”. 

18 percent discount for the industry in natural gas

Türk sanayicisi 2008’de do¤algaza yap›lan yüzde 85’lere va-
ran zamlar›n ard›ndan, bu sefer bir indirim haberiyle umutland›.
Baflbakan Recep Tayip Erdo¤an taraf›ndan aç›klanan indirimin
miktar› konutlarda yüzde 17, sanayide ise yüzde 18 olarak aç›k-
land›. ‹ndirimlerin fiubat ay›ndaki faturalara yans›mas› beklenir-
ken, TOBB Baflkan Yard›mc›s› Hüseyin Üzülmez, do¤al gaz fiyat-
lar›nda sanayide yüzde 18 oran›nda indirime gidilmesinin firma-
lar›n girdi maliyetlerini düflürece¤ine dikkati çekiyor. Üzülmez,
flubat ay›ndan itibaren geçerli olmak üzere do¤al gaz fiyatlar›n-
da evlerde yüzde 17, sanayide ise yüzde 18 oran›nda indirime
gidilmesinin, özellikle içerisinde bulundu¤umuz ortamda son de-
rece önemli oldu¤unu belirtiyor. Sanayi kesiminin yüksek girdi
maliyetleriyle dünya piyasalar›yla rekabet etmek zorunda kald›¤›-
na dikkati çeken Üzülmez, “Do¤al gaz fiyatlar›n›n sanayide yüz-
de 18 oran›nda indirime gidilmesini ve indirimlerin devam edece-
¤i yönündeki aç›klamalar› memnuniyetle karfl›l›yoruz. Yüzde
18'lik do¤al gaz indirimi sanayide, imalat sektöründe bir anlam-
da 'teflvik' niteli¤i tafl›yacakt›r. Ayn› zamanda do¤al gaz fiyatlar›n-
daki düflüfl, enflasyona da olumlu etki yapacakt›r” diyor.
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In the Strategic Plan for 2009-2013 of Undersecretariat of Fo-
reign Trade (UFT), it is aimed at increasing the approximately 4
percent market share in international contracting to 10 percent.
A government aid at the level of 1 percent of yearly exports is
planned for firms so that a competitive structure may be formed.
To that end, UFT drafted a strategic plan covering the 2009-2013
period. In this context, multifaceted technical and financial sup-
port in the fields of R&D, brand and promotion-marketing will be
supplied to firms so that a competitive structure to ensure a sus-
tainable increase in exports may be formed. The target is to ra-
ise this government aid to 1 percent of yearly exports. According
to the plan, also activities will be performed for forming a struc-
ture to allow SMSEs, which have an important share of the co-
untry’s output, reach economies of scale. Under this framework,
the shares of SMSEs in exports will be increased through the
project on development of clustering policy in Turkey which will
be undertaken under the national clustering policy so that
SMSEs may boost their activities in the high technology capital
intensive industries for being involved in joint purchasing, joint
marketing and innovation initiatives, acting together. 

D›fl Ticaret Müsteflarl›¤›’n›n (DTM), 2009–2013 Stratejik Pla-
n›'nda, yurt d›fl› müteahhitlikte yüzde 4'e yaklaflan pazar pay›n›n,
yüzde 10'a ç›kar›lmas› hedefleniyor. Rekabetçi bir yap› oluflturu-
labilmesi amac›yla firmalara, y›ll›k ihracat›n yüzde 1'i seviyesinde
devlet yard›m› yap›lmas› öngörülüyor. Bu amaçla DTM,
2009–2013 dönemini kapsayan bir Stratejik Plan haz›rlad›.  Bu
kapsamda, sürdürülebilir ihracat art›fl› sa¤layacak rekabetçi bir
yap› oluflturulabilmesi için, firmalara ar-ge, marka ve tan›t›m-pa-
zarlama konular›nda çok yönlü teknik ve mali destek sa¤lamaya
devam edilecek. Söz konusu devlet yard›mlar›n›n y›ll›k ihracat›n
yüzde 1'i seviyesine ç›kar›lmas› hedefleniyor. Plana göre, ülke
üretiminde önemli bir paya sahip olan KOB‹’lerin ölçek ekonomi-
lerine ulaflmalar›n› sa¤layacak bir yap›ya kavuflturulmas›na yöne-
lik çal›flmalar da sürdürülecek. Bu çerçevede, KOB‹'lerin yüksek
teknoloji içeren, sermaye yo¤un sektörlerde de etkinliklerini art›-
rabilmeleri için, birlikte hareket ederek ortak sat›n alma, ortak pa-
zarlama ve yenilikçilik giriflimlerinde bulunabilmeleri için, ulusal
kümelenme politikas› çerçevesinde gerçeklefltirilecek olan Türki-
ye'de Kümelenme Politikas›n›n Gelifltirilmesi Projesi ile KOB‹'lerin
ihracattaki paylar›n›n art›r›lmas› öngörülüyor. 

Pazar pay› 2013'de yüzde 10'a ç›k›yor
Market share will go up to 10 percent in 2013

D›fl Ticaret Müsteflarl›¤›’n›n, 2009–2013
dönemini kapsayan Stratejik Plan›, yurt d›fl›

müteahhitlikte pazar pay›n›n artaca¤›n› öngörüyor

The strategic plan of Undersecretariat of Foreign

Trade covering the 2009-2013 period predicts that the

market share will increase in international contracting 
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Özel sektör imalat sanayisinin içinde bulundu¤u koflullar›, so-
runlar›, beklenti ve öngörülerini tespit edebilmek, çözüm önerile-
ri gelifltirebilmek amac›yla ‹stanbul Sanayi Odas› (‹SO) üyeleri
aras›nda gerçeklefltirilen anketin 2008 y›l› ikinci yar›s›n› kapsayan
sonuçlar› ile 2009 beklentileri, Yönetim Kurulu Baflkan› Tan›l Kü-
çük taraf›ndan bas›n toplant›s›yla kamuoyuna aç›kland›. Bundan
önceki anketlerde beklentilerin, sanayicinin her koflulda iyimser-
li¤ini korudu¤unu, gelece¤e umutla bakt›¤›n› ortaya koyarken,
2008 y›l›n›n ikinci yar›s›na iliflkin ankette, bu durumun de¤iflmifl
göründü¤ü ifade edildi.

Anket, iflletmelerin, bu y›l›n ilk yar›s›n›n yeni siparifller hariç
tüm göstergelerde 2008’in ikinci yar›s›na göre daha olumsuz ge-
çece¤i beklentisi içinde oldu¤unu ortaya koydu. 2009’un ilk yar›-
s›nda iflletmelerin yüzde 59,8’i üretimlerinde, yüzde 61,7’si iç sa-
t›fllar›nda, yüzde 56’s› d›fl sat›fllar›nda, yüzde 51,2’si de istihdam-
lar›nda azalma bekliyor. Yeni siparifllerinde azalma bekleyen ifl-
letmelerin oran› ise yüzde 61,3 ile 2008’in ikinci yar›s›n›n gerçek-
leflme düzeyi olan yüzde 63’e oldukça yak›n oldu. Anket sonuç-
lar›na genifl bir zaman aral›¤›ndan bak›ld›¤›nda, beklentilerdeki
iyimserli¤in ayn› ölçüde hayata geçmedi¤inin görüldü¤ü, dolay›-
s›yla 2009’un ilk yar›s›n›n beklentilerdekinden daha s›k›nt›l› geçe-
ce¤inin öngörülebilece¤i kaydedildi.

Ankette, çal›flmaya kat›lan iflletmelerin 2009 y›l›nda ekonomi-
nin önemli ölçüde küçülece¤i beklentisi içinde oldu¤u, iflletmele-
rin bu y›l GSYH’de yüzde 2,6 oran›nda daralma bekledi¤i ifade
edildi. Çal›flmaya kat›lan iflletmelerin 2009 için ÜFE tahmini orta-
lamas› yüzde 9,8, TÜFE tahmini ortalamas› ise yüzde 10,1 oldu.
2009 için öngörülen enflasyon oran› yüzde 7,5 olmas›na karfl›n,
çal›flmaya kat›lan iflletmelerin enflasyon beklentileri daha yüksek.
Çal›flmaya kat›lan iflletmelerin 2009 y›lsonu dolar kuru tahmini
1,67 TL, Euro kur tahmini ise 2,26 TL düzeyinde oldu.

Results, covering the second half of 2008 and 2009 expecta-
tions of the survey held among members of Istanbul Chamber of
Industry (ICI) for determining the conditions, problems, expecta-
tions and predictions of the private sector manufacturing in-
dustry and developing solution proposals, were announced to
the public in a press conference by Chairman of Board of Direc-
tors Tan›l Küçük. Previous surveys revealed that the industrialists
maintained their optimism under any circumstances, looking at
the future with hope, the survey on the second half of 2009 sho-
wed that this situation has changed. The survey revealed that
companies expect that the first half of this year will be more ad-
verse compared with the second half of 2008 based on all indi-
cators, save new orders. In the first half of 2009, 59.8 percent of
companies expect a decrease in production, 61.7 percent in do-
mestic sales, 56 percent in exports and 51.2 percent in employ-
ment. The percentage of companies expecting a reduction in
new orders is 61.3 percent which is rather close to 63 percent
which was the actual figure in the second half of 2008. Looking
at survey results over a broad time span, it is observed that the
optimism in expectations did not take place at the same level in
real life and therefore, it can be expected that the first half of
2009 may be more troublesome than expected. 

The survey found that companies participating in the study
expect a significant contraction in the economy in 2009 with the
decrease in NDP expected was 2.6 percent this year. Year 2009
average MPI prediction of companies taking part in the study
was 9.8 percent with the average CPI estimate being 10.1 per-
cent. Although the inflation envisioned for 2009 is 7.5 percent,
the inflation expectations of companies participating in the study
are higher. The participant companies predict a Dollar rate of
1.67 TL and a Euro rate of 2.26 TL for the end of 2009. 

Sanayiciler ilk alt›
aydan umudu kesti
‹SO’nun Ekonomik Durum Tespit Anketi,
iflletmelerin, bu y›l›n ilk yar›s›n›n yeni siparifller
hariç tüm göstergelerde 2008’in ikinci yar›s›na
göre daha olumsuz geçece¤i beklentisi içinde
oldu¤unu ortaya koydu.

Istanbul Chamber of Industry’s Economic

Situation Survey revealed that companies expect

that the first half of this year will be more

adverse compared with the second half of 2008

by all indicators, save new orders. 

Industrialists give up hope
on the first six months 

‹SO Yönetim Kurulu Baflkan› (ICI Chairman of Board of Directors)
Tan›l Küçük
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Kaynaklar›n etkin kullan›m›, at›klar›n en aza indirilmesi, in-
san sa¤l›¤› ve çevre kalitesinin en üst düzeye ç›kar›lmas›
do¤rultusunda, üyelerin faaliyetlerini destekleme ve çevre bi-
lincini gelifltirmeye yönelik çal›flmalar›n› 1986 y›l›ndan bu ya-
na sürdüren ‹stanbul Sanayi Odas› (‹SO), çevrenin de¤iflik
alanlar›ndaki y›ll›k faaliyetlerinin ve bir sonraki çal›flma prog-
ram›n›n kat›l›mc›lara sunuldu¤u 2008 y›l› Çevre Dan›flma Ku-
rulu Toplant›s›’n›n ana gündem maddesi “Küresel Ekonomik
Krizde Yat›r›mlar›n Finansman› ve Çevrenin Etkisi” idi. 2008 y›-
l› Çevre ‹htisas Kurulu Toplant›s›, Türkiye Seramik Federasyo-
nu Yönetim Kurulu Baflkan›, ayn› zamanda da ‹SO Yönetim
Kurulu Baflkan Yard›mc›s› ve Çevre ‹htisas Kurulu Baflkan›
Zeynep Bodur Okyay’›n aç›l›fl konuflmas›yla bafllad›. Toplan-
t›n›n di¤er kat›l›mc›lar› ise ‹stanbul Vali Yard›mc›s› Vedat Müf-
tüo¤lu, ‹stanbul Kültür Üniversitesi ‹ktisadi ve ‹dari Bilimler
Fakültesi’nden Prof. Dr. Emre Alkin, ‹SO Çevre ‹htisas Kurulu
Üyesi Koray Eti, ‹stanbul Büyükflehir Belediyesi Çevre Koru-
ma ve Kontrol Daire Baflkan› Doç. Dr. ‹brahim Demir ve Çev-
re ve Orman Bakanl›¤› Müsteflar Yard›mc›s› Sedat Kad›o¤-
lu’ydu.

‹stanbul Sanayi Odas› Yönetim Kurulu Baflkan› Yard›mc›s›

Türkiye’nin kat›l›m sürecinde en
çok zorlanaca¤› konu; ÇEVRE

The topic where Turkey will have the hardest time
in the accession process; the ENVIRONMENT

Türkiye'de çevrenin korunmas› ve kirlili¤in
önlenmesi konular›na ayr›lan kayna¤›n
yetersizli¤inin bilindi¤ine de dikkat çeken
Zeynep Bodur Okyay, ancak çevre
yat›r›mlar›n›n finansman sorunlar›n›n
Türkiye'nin genel ekonomik sorunlar›ndan
ba¤›ms›z düflünülemeyece¤ini söyledi.

Drawing attention to the fact that the

insufficiency of funds allocated to the issues of

environmental protection and pollution control in

Turkey is known, Zeynep Bodur Okyay said that

however, the financing problems of

environmental investments may not be

considered independently of the general

economic problems of Turkey

The main item of agenda of year 2008 Environmental Consul-
ting Boards Meeting, where annual activities in various fields of en-
vironment and the next activity program of Istanbul Chamber of In-
dustry (ISO) which has pursued its activities on supporting the ope-
rations of its members and developing environmental awareness
by effective use of resources, minimizing wastes and bringing the
quality of human health and the environment to the highest level
since 1986 were presented to the participants, was “Investment Fi-
nancing and Impact of the Environment in The Global Economic
Crisis”. Year 2008 Environmental Specialization Board meeting
started with the openining speech of Turkish Ceramics Federation
Chairperson of the Board and also the Vice-Chairperson of Board
of Directors and Chairperson of Environmental Specialization Bo-
ard of ISO; Zeynep Bodur Okyay. Other participants at the meeting
were Istanbul Deputy Governor Vedat Müftüo¤lu, Prof. Dr. Emre Al-
kin from Istanbul Kültür University Faculty of Economic and Admi-
nistrative Sciences, ISO Environmental Specialization Board Mem-
ber Koray Eti, Istanbul Metropolitan Municipality Environmental Pro-
tection and Control Department Head Assoc. Prof. Dr. Ibrahim De-
mir and Ministry of the Environment and Forestry Deputy Undersec-
retary Sedat Kad›o¤lu. 

Zeynep Bodur Okyay, Vice-Chairperson of Board of Directors

‹SO Yönetim Kurulu Baflkan Yard›mc›s›
Zeynep Bodur Okyay

Vice-Chairperson of Board of Directors ISO
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Kaynakça Courtesy

‹stanbul Sanayi Odas› yay›n organ› ‹SO Ekonomi’nin fiubat 2009 tarihli 515.say›s›ndan al›nt›lanm›flt›r
Excerpted from issue no. 515 dated February 2009 of Istanbul Chamber of Industry publication ISO Ekonomi. 

ve Çevre ‹htisas Kurulu Baflkan› Zeynep Bodur Okyay, farkl›
kesimler taraf›ndan yürütülen birçok önemli çal›flmaya ve al›-
nan yola karfl›n, AB uyum düzeyi bugün itibariyle de¤erlendi-
rildi¤inde, Türkiye'nin kat›l›m sürecinde en çok zorlanaca¤› ko-
nunun çevre oldu¤unun görüldü¤ünü söyledi. Okyay, konufl-
mas›nda, sürdürülebilir büyüme anlay›fl› çerçevesinde çevre
bilincinin h›zla geliflti¤i, çevreyi korumakla ilgili amaçlar›n ulus-
lararas› ve ulusal düzeylerde her geçen gün önem kazand›¤›
bir ortamda, toplumsal sorumlulu¤un, iflletmelerin de göz ard›
edemeyece¤i bir konu durumuna geldi¤ini vurgulad›.

Refah› art›rmak için sanayileflme çabalar›n› sürdürürken
çevreyi koruman›n ana hedef olmas› gerekti¤inin alt›n› çizen
Okyay, çevre ekseninde ulusal çevre mevzuat›n›n AB mükte-
sebat›yla uyumlaflt›r›lmas›, çevreyle ilgili uluslararas› anlafl-
malar›n imzalanmas› ve üretime iliflkin stratejilerde çevre dos-
tu teknolojilerin kullan›m›n›n öngörülmesinin, önemli f›rsatlar
oldu¤unu ifade etti. Çevre bafll›¤› alt›nda yer alan AB direktif-
lerinin gerek 300'ü bulan say›lar›n›n fazlal›¤›, gerekse kap-
samlar›n›n geniflli¤i aç›s›ndan AB müktesebat›n›n önemli bir
bölümünü oluflturdu¤unu belirten Çevre ‹htisas Kurulu Bafl-
kan› Zeynep Bodur Okyay, “Söz konusu direktiflerin ülkemiz-
de uygulanmas›, çevreyle ilgili tüm kesimlerin bu direktifler
baz›nda uzun süreli iflbirli¤ini gerektirmektedir” dedi.

Türkiye'de çevrenin korunmas› ve kirlili¤in önlenmesi ko-
nular›na ayr›lan kayna¤›n yetersizli¤inin bilindi¤ine de dikkat
çeken Zeynep Bodur Okyay, ancak çevre yat›r›mlar›n›n fi-
nansman sorunlar›n›n Türkiye'nin genel ekonomik sorunlar›n-
dan ba¤›ms›z düflünülemeyece¤ini söyledi. Okyay sözlerine
flöyle devam etti: “Örne¤in 2001 y›l›na kadar uygulanm›fl olan
çevre kirlili¤ini önleme fonu uzun vadeli çevre politikalar›n›n
uygulanmas›n› elverecek flekilde kullan›lmam›flt›r. Asl›nda di-
¤er sektörlerin çevre alan›ndaki harcamalar›, Çevre ve Orman
Bakanl›¤› kadar önem tafl›mal›d›r. Enerji, sanayi, tar›m ve tu-
rizm sektörlerinin faaliyetlerinin çevre göz önüne al›narak sür-
dürülmesi, finansman kaynaklar›n›n da bu yönde tahsis edil-
mesi gerekmektedir.” Okyay, krizin kendini yo¤un olarak his-
settirdi¤i dönemde ABD'deki kurtarma paketi incelendi¤inde,
AR-GE, temiz enerji yat›r›mlar›, günefl enerjisi, hibrid otomo-
biller ve enerji verimlili¤i gibi çevreci uygulamalara vergi indi-
rimleri ve teflviklerin oldu¤una dikkati çekti.

and Chairperson of Environmental Specialization Board of Istanbul
Chamber of Industry, said that despite numerous significant activi-
ties pursued by different segments, considering the level of adap-
tation to EU as of today, the topic where Turkey will have the har-
dest time in the accession process appears to be the environment.
In her speech, Okyay stressed that in a setting where environmen-
tal awareness rapidly progresses under the concept of sustainab-
le growth and objectives on environmental protection gains impor-
tance each passing day at international and national levels, soci-
etal responsibility has become a matter which cannot be disregar-
ded by companies. 

Emphasizing that environmental protection should be the main
target when pursuing the efforts for industrialization to enhance
welfare; Okyay said that in strategies relating to harmonization of
national environmental legislation with EU acquis in terms of the en-
vironment, signing of international treaties relating to the environ-
ment and production, stipulation of use of environmental friendly
technologies are significant opportunities. Environmental Speciali-
zation Board Chairperson Zeynep Bodur Okyay, who said that the
EU Directives included under the heading of the environment
comprise a major portion of EU acquis in terms of their number ne-
aring 300 and also the broadness of their scopes, added; “Imple-
mentation of these directives in our country requires long-term col-
laboration of all sectors relating to the environment on the basis of
such directives”. 

Drawing attention to the fact that the insufficiency of funds allo-
cated to the issues of environmental protection and pollution cont-
rol in Turkey is known, Zeynep Bodur Okyay said that however, the
financing problems of environmental investments may not be con-
sidered independantly from the general economic problems of Tur-
key. Okyay added; “For example, the environmental pollution pre-
vention fund implemented until 2001 was not used in such a way to
allow implementation of long-term environmental policies. In fact,
environmental expenditures of other sectors must be as significant
as those by Ministry of the Environment and Forestry. It is neces-
sary that operations of energy, manufacturing, agriculture and to-
urism industries are pursued considering the environment and fi-
nancing resources are allocated in this direction”. Okyay emphasi-
zed that the bailout package in USA in this period, where the crisis
is making itself felt strongly, includes tax allowances and incentives
for environmentalist practices like R&D, clean energy projects, so-
lar energy, hybrid cars and energy efficiency. 
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Devlet enerjiye 2,8 milyar lira yat›racak

Türkiye enerji kavfla¤›nda olmas›na
ra¤men, enerjide d›fla ba¤›ml›l›¤›yla her

y›l sorunlarla karfl›lafl›yor.

Despite being an enery hub, Turkey

encounters problems each year with its

dependence on foreign energy.

Enerji sektörüne bu y›l yap›lacak yat›r›m tutar› yüzde 17 oran›n-
da artt›. 2009 Y›l› Yat›r›m Program›'ndan yap›lan derlemeye göre,
sektöre yat›r›m için bu y›l 2,8 milyar lira aktar›lacak. Geçen y›l ener-
ji yat›r›mlar› için 2,4 milyar lira tutar›nda ödenek konmufltu. Sektör-
de en fazla yat›r›m›, aralar›nda büyük oranla Baraj ve HES'ler gibi
çeflitli projelere 1,16 milyar liral›k ödenek ayr›lan Devlet Su ‹flleri
(DS‹) Genel Müdürlü¤ü yapacak. Bunu, 634 milyon 500 bin liral›k
yat›r›m ödene¤iyle Elektrik Üretim A.fi. (EÜAfi) Genel Müdürlü¤ü,
550 milyon YTL tutar›nda yat›r›m ödene¤i ile Türkiye Elektrik Da¤›-
t›m A.fi (TEDAfi) Genel Müdürlü¤ü, 450 bin liral›k ödenek ile Türki-
ye Elektrik ‹letim A.fi. (TE‹Afi) Ge-
nel Müdürlü¤ü takip ediyor. Elekt-
rik ‹flleri Etüd ‹daresi Genel
Müdürlü¤ü’ne 8 milyon 585 bin
lira, Karayollar› Genel Müdür-
lü¤üne 2 milyon 171 bin lira, Tür-
kiye Elektrik Ticaret ve Taahhüt
A.fi. Genel Müdürlü¤üne 2 milyon
lira, Enerji ve Tabii Kaynaklar
Bakanl›¤›na 1 milyon 953 bin lira,
GAP Bölge Kalk›nma ‹daresi Bafl-
kanl›¤›na 1 milyon 900 bin lira,
Ankara Do¤al Gaz Üretim A.fi'ye
de 40 bin lira ödenek ayr›ld›.

Enerji Piyasas› Düzenleme
Kurumu (EPDK), 2009 y›l› ulusal
do¤al gaz tüketim tahminini 35
milyar olarak belirledi. Buna göre,
4646 say›l› Do¤al Gaz Piyasas›
Kanunu’nun ilgili maddesi ile Do-
¤al Gaz Piyasas› Lisans Yönet-
meli¤i’nin ilgili maddeleri uyar›n-
ca, 2009 y›l› ulusal do¤al gaz tü-
ketim tahmininin do¤al gaz›n 9155 kcal/m3 üst ›s›l de¤eri esas al›-
narak 35 milyar metreküp yani 372 milyar kilovat saat olarak belir-
lenmesine karar verildi. Türkiye'de 2008 y›l›nda ise yaklafl›k 36,9
milyar metreküp do¤al gaz tüketildi. BOTAfi'›n 2008 y›l› do¤al gaz
sat›fllar›n›n sektörel da¤›l›m› incelendi¤inde bunun yüzde 53,9'u
elektrik, yüzde 0,1'i gübre, yüzde 21,5'i konut ve yüzde 21,2'si sa-
nayi sektörlerinde kullan›ld›. Buna göre, 2008 y›l›nda elektrik ener-
jisi üretiminde 19,9 milyar metreküp, gübre sektöründe 26,6 milyon
metreküp do¤al gaz tüketildi. Geçen y›l konutlarda do¤al gaz tü-
ketimi ise bir önceki y›la oranla yüzde 2,9 oran›nda artarak 7,9 mil-
yar metreküp, sanayide ise yüzde 2,7 oran›nda artarak 7,8 milyar
metreküp do¤al gaz tüketimi gerçekleflti.

The amount of investments to be made in the energy industry
this year grew by 17 percent. According to compilations made
from year 2009 investment program, 2.8 billion Liras will be trans-
ferred to the industry for investments this year. Appropriation was
2.4 billion Liras for energy investments last year. The largest in-
vestment in the industry will be made by State Hydraulic Works
(DSI) General Directorate to which 1.16 billion Liras are appropri-
ated for projects like dams and hydroelectric power stations. Next
come Elektrik Üretim A.fi. (EÜAfi) General Directorate with an in-
vestment appropriation of 634,500 Liras, Türkiye Elektrik Da¤›t›m

A.fi (TEDAfi) General Directorate with an invest-
ment budget of 550 million TL and Türkiye Elektrik
‹letim A.fi. (TE‹Afi) General Directorate with an in-
vestment budget of 450,000 TL. Appropriation for
Electrical Works Survey Administration General Di-
rectorate is 8,585,000 TL, followed by 2,171 TL for
General Directorate of Highways, 2 million TL for
Türkiye Elektrik Ticaret ve Taahhüt A.fi. General
Directorate; 1,953,000 TL for Ministry of Energy
and Natural Resources; 1,900,000 for GAP Regi-
onal Development Administration and 40,000 TL
for Ankara Do¤al Gaz Üretim A.fi. 

Energy Market Regulation Authority (EMRA)
set its national natural gas consumption projection
for 2009 as 35 billion TL. Accordingly, as per app-
licable article of Natural Gas Market Act no. 4646
and applicable articles of Natural Gas Market Act
no. 4646 and applicable articles of Natural Gas
Market Licence Regulation, it was decided that
year 2009 national natural gas consumption pro-
jection is set as 35 billion cubic meters; that is, 372
billion kilowatt hours, based on the upper calorific
value of 9155 kcal/m3 for natural gas. In Turkey, in

2008, approximately 36.9 billion cubic meters of natural gas was
consumed. Looking at the sectoral breakdown of BOTAfi’s year
2008 natural gas sales, 53.9 percent of this was used in the elect-
ricity industry, 0.1 percent in fertilizer, 21.5 percent in housing and
21.2 percent in the manufacturing industries. Accordingly, in 2008,
19.9 billion cubic meters of natural gas were used in electrical
energy generation, with this figure being 26.6 million cubic meters
for the fertilizer industry. Last year, consumption of natural gas in
homes became 7.9 billion cubic meters with an increase of 2.9
percent compared with the previous year and consumption of na-
tural gas in the industry was 7.8 billion cubic meters with an incre-
ase of 2.7 percent. 

Government to invest 2.8 billion Liras in energy 
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Turkey tripled its production in 2008 in wind energy which is re-
garded to be the most environmentally sensitive energy generation
method in the world. Turkey increased its wind electricity producti-
on last year by 195 percent. With a wind energy production of 147
megawatts at the end of 2007, Turkey reached 433 megawatts in
total with the 286 megawatt capacity it added last year. According
to European Wind Energy Association (EWEA) data; Turkey, which
ranked 16th in Europe at the end of 2007, rose to 14th place, le-
aving behind Belgium and Norway at the end of last year. In wind
energy in Europe; Germany, which also is the world leader with
23,903 megawatts, ranks first in Europe, this country is followed by
Spain with 16,754 megawatts and Italy with 3,736 megawatts. Ot-
her countries that are leaders in world energy in Europe are Fran-
ce with 3,404 megawatts, UK with 3,241 megawatts, Denmark with
3,180 megawatts and Portugal with 2,862 megawatts. Among other
European countries which are in front of Turkey in wind energy are
Holland with 2,225 megawatts, Sweden with 1,021 megawatts, Ire-
land with 1,002 megawatts, Austria with 995 megawatts, Greece
with 985 megawatts and Poland with 472 megawatts.  EWEA anno-
unced that wind power stations took first place with 43 percent in
terms of new electrical energy generation capacity in Europe last
year and that the wind energy generation, which was 57,139 me-
gawatts at the end of 2007, reached 65,947 megawatts at the end
of last year. Data shows that while 20 wind turbines are launched
each working day in Europe, the installed wind energy capacity ac-
counts for 4.2 percent of total electricity production. 

Çevreye en duyarl› enerji elde etme yöntemi olarak dünyada
kabul gören rüzgâr enerjisinde, Türkiye 2008’de üretimini üçe kat-
lad›. Türkiye geçen y›l rüzgârdan elektrik üretimini yüzde 195 ar-
t›rd›. 2007 y›l› sonunda 147 megavatl›k rüzgâr enerjisi üretimi olan
Türkiye, geçen y›l buna ekledi¤i 286 megavat kapasiteyle toplam-
da 433 megavat kapasiteye ulaflt›. Avrupa Rüzgâr Enerjisi Birli-
¤i'nin (EWEA) verilerine göre, 2007 y›l› sonu itibariyle rüzgâr ener-
jisinde Avrupa'da 16'nc› s›rada bulunan Türkiye, geçen y›lsonun-
da Belçika ve Norveç'i geride b›rakarak 14'üncü s›raya ç›kt›. Rüz-
gâr enerjisinde Avrupa'da ilk s›ray›, 23 bin 903 megavatla ayn› za-
manda dünya liderli¤ini sürdüren Almanya al›rken, bu ülkeyi 16
bin 754 megavatla ‹spanya ve 3 bin 736 megavatla ‹talya takip
ediyor. Avrupa'da rüzgâr enerjisine öncülük eden di¤er ülkeler 3
bin 404 megavatla Fransa, 3 bin 241 megavatla ‹ngiltere, 3 bin
180 megavatla Danimarka ve 2 bin 862 megavatla Portekiz flek-
linde s›ralan›yor. Rüzgâr enerjisinde Türkiye'nin önünde yer alan
di¤er Avrupa ülkeleri aras›nda 2 bin 225 megavatla Hollanda,
1021 megavatla ‹sveç, 1002 megavatla ‹rlanda, 995 megavatla
Avusturya, 985 megavatla Yunanistan ve 472 megavatla Polonya
bulunuyor. EWEA, Avrupa'da geçen y›l yeni elektrik enerjisi üreti-
mi kapasitesinde yüzde 43 payla rüzgâr santrallerinin ilk s›raya
yerleflti¤ini ve 2007 sonunda 57 bin 139 megavat olan rüzgâr
enerjisi üretiminin geçen y›lsonunda 65 bin 947 megavata ulaflt›-
¤›n› duyurdu. Verilere göre, Avrupa'da her ifl gününde 20 rüzgâr
tribünü faaliyete girerken kurulu rüzgâr enerjisi kapasitesi, toplam
elektrik üretiminin yüzde 4,2'sine karfl›l›k geliyor.

Rüzgâr enerjisi üretimini üçe katlad›k
We tripled wind energy production 

Avrupa Rüzgâr Enerjisi Birli¤i'nin verilerine göre, 2007 y›l› sonunda Avrupa'da 16'nc› s›rada
bulunan Türkiye, geçen y›lsonunda Belçika ve Norveç'i geride b›rakarak 14'üncü s›raya ç›kt›.

According to European Wind Energy Association data; Turkey, which ranked 16th in Europe at the

end of 2007, went up to 14th place, leaving behind Belgium and Norway at the end of last year. 

Rüzgâr enerjisi üretimini üçe katlad›k
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Germiyan Saatçio¤lu, Türkiye Seramik Federasyonu Genel Sekreteri 

Secratary General of Turkish Ceramics Federation

Avrupa Birli¤i ülkelerinde seramik sanayinin
gelece¤i - 2012 y›l› sonras› çevre mevzuat›

Avrupa Birli¤i’nde (AB) seramik sektörünü yak›ndan ilgilendiren
teknik, ticari ve çevre mevzuatlar›n›n 2012 y›l› sonras› uygulamalar›
hakk›ndaki çal›flmalar h›zla devam etmektedir. ‹klim de¤iflikli¤i ad›yla
and›¤›m›z “Emissions Trading Scheme”, ETS Direktifi’nin 2012 y›l› son-
ras›nda uygulanaca¤› yeni metni üzerinde AB’deki seramik üreticisi
flirketler ve sivil toplum örgütlerinin kat›ld›¤›  fikir al›flveriflleri ve tart›fl-
malar sonuçlanm›fl; Avrupa Parlamentosu, 17 Aral›k 2008’de ETS Di-
rektifi’nin afla¤›daki flekilde revizyonunu kabul etmifltir. Burada seramik
üreticileri için önemli olan,bu Direktif’in seramik sektörüne nas›l etki
edece¤idir.

Emissions Trading Scheme, ETS’in Seramik Sanayini kapsamas›:
Yeni Kural: ETS Direktifi’nin 1 say›l› Ek’ine göre, kapsama giren se-

ramik tesislerinin tarifi 2012 y›l› uygulamas› öncesine göre de¤iflmifltir:
Seramik f›r›n›n›n (kiln) kapasitesi (4 metreküp’ten büyük) ve f›r›n›n yük-
leme yo¤unlu¤u (setting density) (300 kilogram/metreküp’den büyük)
tariften ç›kart›lm›flt›r. Günde 75 ton üzerinde üretim kapasitesi (produc-
tion capacity exceeding 75 ton/gün) tarifte tek geçerli kriter olarak b›-
rak›lm›flt›r. Bu de¤iflikli¤in etkisi: ETS’in 2005-2007 dönemi  birinci fa-
z›nda kapsama al›nmam›fl olan AB’deki 500-800 adet seramik tesisi
bu de¤ifliklikle kapsam içerisine girecektir. Bu tesislerin bafll›calar›, se-
ramik karo üreten tesisler ve k›smen de s›n›rl› say›daki çat› kiremitleri
ve tu¤lalar ile seramik sa¤l›k gereçleri üreten tesislerdir.

• AB’de ulusal seviyede 75 ton/gün kriterinin takdiri için her ülke-
de de¤iflik metodlar uygulanmaktad›r. 

• De¤iflikli¤e u¤rayan Ek Madde 2’de  75 ton/gün efli¤inin belirlen-
mesi s›ras›nda bir seramik tesisi içerisindeki her birimin kendi üretim
kapasitesi birbirine eklenerek toplanmaktad›r.

• Seramik tesislerinde, seramik sanayiine mahsus olan 75 ton/gün
efli¤i, yanma tesislerindeki (combustion installations) 20 Megawatt efli-
¤inin önüne geçmektedir. (Ek 1 Madde 4)

• Bir seramik tesisinin ETS’e dahil olmas› halinde, tesiste mevcut
olan bütün yanma ünitelerinin sera gaz› ruhsat›na (greenhouse gas
permit) dahil edilmesi mecburi olacakt›r.

Konu üzerinde yorumlar
Tesis’in tarifi: ETS revize metni “tesis” tarifini de¤ifltirmiyor:  Tesis;

“Annex I’de listelenmifl olan faaliyetlerden birisinin veya birkaç›n›n ger-
çeklefltildi¤i ve ayn› zamanda gerçeklefltirilen faaliyetlerle do¤rudan
teknik ba¤lant›s› olan ve hava kirlili¤ine ve emisyona sebep olabilecek
di¤er baz› yard›mc› faaliyetlerin gerçeklefltirildi¤i sabit bir teknik birim”
olarak tarif edilmektedir.

Work on post-2012 implementations of the technical, trade and en-
vironmental legislation, which concern the ceramics industry closely in
European Union (EU), has picked up speed. Exchanges of opinion and
debates participated in by the ceramic manufacturers and NGOs in EU
on the new text of the “Emissions Trading Scheme”, ETS Directive,
known as the climate change scheme to be implemented after 2012
have come to conclusion with European Parliament, adopting the follo-
wing revision of the ETS Directive on December 17, 2008. Here, the im-
portant point for ceramic manufacturers is what kind of an impact this
Directive will have on the ceramics industry. 

Emissions Trading Scheme, ETS’s impact on the Ceramics In-
dustry: 

New Rule: According to Annex no. 1 of the ETS Directive, the defi-
nition of covered ceramic installations has changed compared with the
pre-2012 implementation: The references to the capacity of the cera-
mic kiln (more than 4 cubic meters) and the setting density of the kiln
(over 300 kilograms/cubic meters) have been deleted from the definiti-
on. Production capacity exceeding 75 tons/day has remained as the
sole valid criterion in the definition. 

Impact of this revision: About 500-800 ceramic installations in EU,
which were not covered in the first phase of 2005-2007 period of ETS,
will be included due to this revision. The main ones among such instal-
lations are ceramic tile manufacturing installations and in part, limited
number of installations manufacturing roof tiles and bricks and ceramic
sanitary ware. 

• Different methods are used in each individual country for assess-
ment of the 75 tons/day criterion at the national level in EU. 

• In determination of the 75 tons/day threshold in the revised supp-
lementary article 2, the individual production capacities of each unit in
a ceramics installation are added to each other. 

• In ceramics installations, the 75 tons/day threshold dedicated to
the ceramics industry is gaining priority over the 20 Megawatt thres-
hold in combustion installations (Annex 1, Article 4). 

• If a ceramics installation is covered by ETS, it will be mandatory
for all combustion units existing in the installation to be included in the
greenhouse gas permit. 

Comments on the issue 
Definition of installation: The revised text of ETS leaves the definiti-

on of an “installation” unchanged: Installation is defined as “A stati-
onary technical unit where one or more activities listed in Annex I are

The future of ceramic industry in European Union
countries – Post-2012 environmental legislation 
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Böylece, tesis seramik f›r›n› (kiln) de¤ildir, GHG emisyon ruhsat› ta-
raf›ndan  kapsanan varl›¤›n tamam›d›r. F›r›n, revize edilen Ek I’deki ter-
minolojiye göre daha ziyade bir “ünite”dir. “Tesis” tan›m›n›n aç›klama-
s› hakk›nda daha fazla bilgi IPPC web sitesinde bulunmaktad›r.
(http://ec.europa.eu/environment/air/pollutants/stationary/ippc/gene-
ral guidance.htm)

Bununla birlikte ETS ile IPPC aras›nda yakma tesisleri konusunda
önemli farklar bulunmaktad›r. Art.11.1’e gore, her üye devlet 30 Eylül
2011 tarihine kadar ülkelerindeki tesislerin listesini aç›klayacakt›r.

Küçük tesislerin istisnas›
ETS Direktifi’nin revize edilen 27. Maddesi’ne göre, üye devletler

isterlerse 30 Eylül 2011 tarihinde yapacaklar› aç›klamay› takip eden 3
y›l süreyle her y›l için emisyonlar› 25.000 tCO2/y›l alt›nda olan tesisleri
ETS’den muaf tutabilirler. 

CO2 tahsisatlar›n›n miktar›
• Amaç: Toplam AB sera gazlar› at›mlar›n› 1990 y›l›na göre 2020

y›l›nda yüzde 20 oran›nda azaltmakt›r.
• Bu, ETS sektörü için 2005 y›l›ndaki at›m miktarlar›n›n 2020 y›l›n-

da yüzde 21 azalt›lmas› hedefi demektir.
• ETS sektörü için tahsisat miktarlar›, 2008-2012 dönemindeki or-

talama at›m miktarlar› üzerinden hesaplanacak ve 2012 y›l› sonras›n-
da 5 y›l boyunca her y›l için y›lda yüzde 1,74 oran›nda azalt›lacakt›r.

• 2013 y›l›n›n kesin at›m miktarlar› “Komisyon” taraf›ndan 30  Hazi-
ran 2010 y›l›nda yay›nlanacakt›r. Daha sonra her y›l için bu miktarlar
yüzde 1,74 oran›nda azalt›lacakt›r. (ETS Direktifi Madde 9)

Halihaz›rda kapsam içi olmayan seramik tesisleri
Yeni metin, AB çap›nda 2013 y›l› için geçerli olacak kesin emisyon

tahsisat miktarlar›n›n yeniden hesaplanmas› maksad›yla, ETS’e 2013
y›l›na kadar dahil olmam›fl olan tesislerin, gerçekleflmifl ve ba¤›ms›z
kurulufllarca onaylanm›fl emisyon miktarlar›n›, üye  devletlerdeki ba¤l›
bulunduklar› yetkili mercilere sunmalar›n› istemektedir. Bu datalar 30
Nisan 2010 tarihine kadar üye devletlere sunulmak mecburiyetindedir.
Talep edilen data tesisin 2005 y›l›ndan 2007 y›l›na kadar olan toplam
ortalama gaz at›mlar›d›r.

Tahsisatlar›n verilmesi
• 2013 y›l›nda “Carbon Leakage”’e girmeyen sektörlere tahsisatla-

r›n›n yüzde 80’i  en iyi uygulamalar kapsam›nda (BAT-Best Available
Technologies) k›yaslama (benchmarking) yoluyla ücretsiz olarak tah-
sis edilecek, kalan yüzde 20’sini  ise flirket, karbon borsas›ndan sat›-
nalma (auctioning) yoluyla temin edecektir. Bedelsiz tahsisatlar (free
allocations) daha sonra 2020 y›l›nda k›yaslaman›n (benchmarking)
yüzde 30’u kadar azalt›lacak ve 2027 y›l›na kadar s›f›ra indirilecektir.

• “Carbon Leakage”e giren sektörler için tahsisatlar›n›n yüzde
100’ü k›yaslamaya (benchmarking) göre tahsis edilecektir. Bu da, ha-
len devam etmekte olan ‘benchmarking’ çal›flmas›nda ele al›nacak en
iyi tesislerin emisyon de¤erlerinin ortalamas›na göre daha yüksek CO2
emisyonu yani, daha düflük CO2 verimlili¤i olan tesislerin, tahsisatlar›-
n›n bu çal›flma sonucunda tespit edilecek bir k›sm›n› borsadan sat›nal-
mak zorunda kalacaklar› anlam›na gelmektedir. (Madde 10a11) 

K›yaslama (benchmarking) üzerinde yorumlar
Benchmarking, tesislerin CO2 ihtiyaçlar›n›n yüzde 80’i veya

yüzde 100’ünü bedelsiz alacaklar› anlam›na gelmez. Her bir tesi-
se verilecek olan bedelsiz tahsisat›n kesin miktar› ancak “Bedelsiz
tahsisatlar›n verilmesinde uyumlaflt›r›lm›fl ölçüler hakk›ndaki yö-
netmelik”in Komisyon taraf›ndan kabul edilmesiyle belli olacakt›r.
(21 Aral›k 2010, Bak. Madde 10a1). Revize direktifte aç›klanan
kurgu, AB çap›ndaki tahsisat miktarlar›n›n 30 Haziran 2010 tarihin-

carried out and any other directly associated activities, which have a
technical connection with the activities carried out on that site and
which could have an effect on emissions and pollution”. 

Therefore, an installation is not a ceramic kiln; it is the entirety of the
entity covered by the GHG emissions licence. According to the termi-
nology in revised Annex I, a kiln is rather a “unit”. For further informati-
on on the definition of an “installation”, one may go to the IPPC websi-
te. (http://ec.europa.eu/environment/air/pollutants/stationary/ippc/ge-
neral guidance.htm)

However, there are significant differences on the subject of com-
bustion installations between ETS and IPPC. Under Art. 11.1, each
member state will disclose the list of installations in the country until
September 30, 2011. 

Exemption for small installations 
According to the revised Article 27 of ETS Directive, member sta-

tes, at their option, may exempt installations with emissions under
25,000 tCO2/year each year for a term of 3 years following the disclo-
sure they will make on September 30, 2011 from ETS. 

Quantities of CO2 allocations 
• Objective: To reduce total EU greenhouse gas emissions in 2020

by 20 percent compared with 1990. 
• This means the target of reduction of emission quantities in 2005

for the ETS industry by 21 percent in 2020. 
• Allocation quantities for the ETS industry will be calculated at the

average emission quantities in 2008-2012 period and will be reduced
by 1.74 percent a year every year for the 5 years following 2012. 

• The final emission quantities for 2013 will be published by the
“Commission” on June 30, 2010. Thereafter, such quantities will be re-
duced by 1.74 each year (ETS Directive Article 9). 

Presently excluded ceramic installations 
The new text requires that installations which were not included in

ETS until 2013 submit the actual emission quantities approved by inde-
pendent organizations to the authorities they are affiliated with in mem-
ber states for re-calculation of the final emission allocation quantities to
be in effect for 2003 through EU. Such data must be submitted to mem-
ber states until April 30, 2010. The required data is the total average
gas emissions of the installation from 2005 until 2007. 

Issuance of allocations 
• In 2013, 80 percent of their allocations will be allocated free of

charge through benchmarking under BAT-Best Available Technologi-
es to sectors not covered by carbon leakage; the remaining 20 percent
will be procured by the company through auctioning from the carbon
market. Thereafter, free allocations will be reduced by 30 percent of
benchmarking in 2020 and will be brought down to zero by 2020. 

• For sectors under “Carbon Leakage”, 100 percent of their alloca-
tions will be made through benchmarking. This means that installations
which have a higher CO2 emission than the average of the emission fi-
gures of best installations to be handled in the presently continuing
‘benchmarking’ study, that is, with lower CO2 efficiency have to buy a
portion of their allocations to be determined as a result of this study
through auctioning (Article 10a11). 

Comments on benchmarking 
Benchmarking does not mean that installations will purchase 80

percent or 100 percent of their requirements free of charge. The final
quantity of the free allocation to be assigned to each installation will be
determined only upon adoption by the Commission, of “Regulation on
fully harmonized implementing measures for allocating free allowances
(December 21, 2010, See Article 10a1). The set up explained in the re-
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de yay›nlanaca¤› anlam›na gelmektedir.

Benchmarklar için göstergeler
Revize edilen Direktif’e göre (Madde 10a1), gelecekteki bench-

marklar flöyle olmal›:
• Ex-ante ( At›m “emisyon” tarihçesine göre, gerçek üretim ve

emisyonlara göre de¤il)
• Topluluk  verimlili¤ini göz önüne alan. En verimli teknikler, yüksek

verimli kojenerasyon, at›k gazlardan verimli enerji temini,
• Benchmark, sektörün veya alt sektörün her bir üretim prosesin-

deki seragaz› at›mlar›nda azalmay› ve enerji verimlili¤ini maksimize et-
mek için girdiler yerine ürünler için hesaplanmal›d›r.

• Bafllama noktas›, 2007 – 2008 y›llar›nda bölgedeki sektörler ve-
ya alt sektörlerde mevcut olan en verimli tesislerin yüzde 10’unun or-
talama performans› olmal›d›r.

• Komisyon taraf›ndan ilgili sektörler de dahil olmak üzere uygun
paydafllara dan›fl›lmal›d›r.

Ecofys’den al›nan bilgilere göre, Komisyon için benchmarks üze-
rinde çal›flan dan›flman›n ön çal›flma raporu fiubat 2009’da yay›nlana-
cak ve kendilerine benchmarking ile ilgili tüm sektörleri kapsayan ye-
ni bir çal›flma yapma görevi verilecektir.

Auctioning konusunda yönetmelik
30 Haziran 2010 tarihinde Komisyon, Auctioning konusundaki yö-

netmeli¤i kabul edecektir. Ayn› zamanda Komisyon 31 Aral›k 2010 ta-
rihinde sat›fla ç›kart›lacak toplam tahsisat miktar›n› yay›nlayacakt›r. Sa-
t›fllar milli seviyelerde gerçekleflecektir.

Carbon Leakage
Carbon Leakage tabiri, bir üretim tesisinin Avrupa topraklar› üze-

rinde geçerli olan çevre mevzuat›na göre emisyonlar›n›n bedelini öde-
yerek maliyetlerinin artmas› ve rekabet edebilirli¤inin azalmas› sonu-
cunda tesisini Avrupa d›fl›na tafl›mas› tehdidini önlemek, buna karfl› bir
tedbir almak için icat edilmifltir. Carbon Leakage için kriterler Revize
Direktifte Mad.10.a15’de düzenlenmifltir.

• CO2 maliyeti Gayrisafi Katma De¤er GVA’n›n yüzde 5’inden da-
ha fazla olan ve uluslararas› ticarete aç›kl›¤› yüzde 30’un üzerinde
olan, veya

• CO2 maliyeti Gayrisafi Katma De¤er GVA’n›n yüzde 30’undan
fazla olan veya uluslararas› ticarete aç›kl›¤› yüzde 30’un üzerinde bu-
lunan.

Not: (GDP = GVA + taxes on products – subsidies on products)
(GYIH= GKD + ürün üzerindeki vergiler – ürün üzerindeki sübvansi-
yonlar) [Uluslararas› ticarete aç›kl›k= (sektörün ihracat› + sektörün it-
halat›)/sektörün cirosu]

NACE 2008-3 basamak aç›l›m›na göre kaplama malzemeleri, sa¤-
l›k gereçleri, refrakterler vs. tüm seramik alt sektörleri bu kriteri sa¤la-
yabilir. Seramik sanayi d›fl›ndaki di¤er sektörlerden bir ço¤u kriterleri
sa¤lamak için daha düflük seviyede aç›l›m ihtiyac›ndad›r. (mesela;
cam, kireç, aliminyum, genleflmifl kil, vs. )

Data kalitesi
Carbon Leakage alan›na giren ve girmeyen tesislerin kesin ola-

rak belirlenmesi için GVA konusundaki Eurostat datalar›n›n Mart
2009 tarihi itibariyle yay›nlanmas› beklenilmektedir. Bununla beraber,
Avrupa Komisyonu DG Enterprise yetkilileri, Eurostat taraf›ndan te-
min edilen data kalitesinin sa¤l›kl› olup olmad›¤›  konusundaki kufl-
kular›n›  ifade etmifllerdir. 7 Ocak 2009 tarihli Avrupa Parlamentosu
Seramik Forumu toplant›s›nda DG Enterprise’dan Say›n Kevin Bream
bu konuya iflaret etmifl ve Eurostat datalar› daha güvenilir hale geti-
rilene kadar sanayiden gelen datalar›n DG Environment taraf›ndan
kabul edilmesini istemifltir. 

vised directive means that EU wide allowance quantities will be publis-
hed on June 30, 2010. 

Indicators for benchmarks 
Under the revised Directive (Article 10a1), future benchmarks shall

be as follows: 
• Ex-ante (Based on “emission” history not on actual production

and emissions)
• Considering community efficiency. Most efficient technology,

high efficiency cogeneration, efficient energy procurement from emit-
ted gases, 

• Benchmark must be calculated for products rather than for in-
puts, so as to maximize greenhouse gas emission reductions and
energy efficiency savings throughout each production process of the
sector or the sub-sector concerned. 

• The starting point shall be the average performance of the 10 per-
cent most efficient installations in a sector or sub-sector in the Commu-
nity in the years 2007 – 2008. 

• The commission shall consult the relevant stakeholders including
the sectors concerned. 

According to information received from Ecofys, the preliminary
study report of the consultant working on the benchmarks for the Com-
mission will be published in February 2009 and will be assigned the
duty of carrying out a new study covering all sectors related to bench-
marking. 

Regulation on auctioning 
On June 30, 2010, the Commission will adopt the regulation on

Auctioning. At the same time, the Commission will publish the total al-
lowance to be auctioned on December 31, 2010. Auctions will be held
at national levels.  

Carbon Leakage
The term Carbon Leakage was invented to prevent an installation

from being moved outside Europe if a production installation’s cost inc-
reases and competitiveness decreases as it pays for its emissions ba-
sed on the environmental legislation effective on European territories
and to take measures against it. The criteria for Carbon Leakage are
set out in Article 10.a15 in the revised Directive. 

• A sector or sub-sector whose CO2 cost is more than 5 percent of
Gross Value Added GVA and whose non-EU trade intensity is at least
30 percent, or

• Whose CO2 cost is greater than 30 percent of Gross Value Ad-
ded GVA and whose non-EU trade intensity is above 30 percent.

Note: (GDP = GVA + taxes on products – subsidies on products)
[The non-EU trade intensity is defined as = (exports of the sector

+ imports of the sector)/Turnover of the sector]
Based on NACE 2008-3 step approach; tiles, sanitary ware, ref-

ractories, etc. all ceramic subsectors may meet this criteria. Most of
the sectors other than  the ceramics industry require a lower level of
approach to meet the criteria (e.g. glass, lime, aluminum, expanded
clay, etc.)  

Data quality
For conclusive determination of installations covered and not cove-

red by carbon leakage, publication of GVA Eurostat data by March
2009 is awaited. However, European Commission DG Enterprise offici-
als have articulated their doubts on whether the quality of data procu-
red by Eurostat is healthy or not. At the European Parliament Ceramic
Forum meeting on January 7, 2009, Mr. Kevin Bream from DG Enterp-
rise has pointed out this issue and has asked that DG Environment ac-
cepts the data coming from the industry until Eurostat data becomes
more reliable. 
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Türkiye ekonomik 
krizin neresinde
At what point of the 

economic  crisis is Turkey
Kriz Türkiye’de kendini iyice
hissettirirken, gelen ihracat rakamlar› da
bu durumu do¤rular nitelikte 
görünüyor. T‹M verilerine göre 
Ocak 2009’da ihracat, 
yüzde 28’e yak›n 
düflmüfl görünüyor.

As the crisis 

makes it felt thoroughly in Turkey, incoming 

exports figures appear to verify this situation. 

According to (TIM) Turkish Exports Assembly data, 

exports have dropped by close to 28 percent in January 2009.  

T
The world economy is facing a

serious crisis for the first time after the
“Great Depression” which started in USA
in 1929 engulfing all markets in a short ti-
me. USA’s largest finance, insurance and
mortgage companies are failing with Ford,
Chrysler and General Motors (GM) which are the
world’s largest automotive manufacturers facing go-
ing under unless funds are injected to them. Oil goes up
to 150 Dollars from 50 Dollars suddenly, the cost of energy
creating significant debts for developing countries, lead by
Turkey. 

Word economies, which did well in 2007, starting 2008 with
great hopes, are going through a process which started with
problems experienced in repayment of mortgage loans, leading to
a “financial crisis” spreading to the finance and banking system wit-
hin a short time period. In the first half of 2008, the process named
a  “financial crisis” by economists has turned into a true full fledged
economic crisis today. US economy contracted by 3.8 percent in
the last quarter of last year and the largest contraction occurred in
the country since 1982. 

D
Dünya ekonomisi 1929’da, ABD’de bafllayan ve k›sa za-

manda tüm piyasalar› sarsan “Büyük Buhran” sonras› ilk defa
ciddi bir krizle karfl› karfl›ya kal›yor. ABD’nin en büyük finans, si-
gorta ve mortgage flirketleri bat›yor, dünyan›n en büyük otomo-
tiv üreticisi durumunda olan Ford, Chrysler ve General Motors
(GM), kaynak aktar›lmad›¤› takdirde batma tehlikesi ile karfl›
karfl›ya kal›yor. Petrol bir anda elli dolardan 150 dolara ç›k›yor,
enerjinin maliyeti baflta Türkiye olmak üzere geliflmekte olan ül-
kelerde önemli boyutlarda bir borçlanma yarat›yor. 

2007’yi iyi atlatan ve 2008’e büyük umutlarla giren dünya
ekonomileri, k›sa sürede mortgage kredilerinin geri ödenmesin-
de yaflanan sorunlarla bafllayan, finans ve bankac›l›k sitemine
s›çrayarak “mali kriz” yaratan bir süreci yafl›yor. 2008’in ilk yar›-
s›nda, ekonomistlerin mali kriz dedi¤i süreç bugün gerçek an-
lam›yla her alanda ekonomik krize dönüflmüfl durumda. ABD
ekonomisi geçen y›l›n son çeyre¤inde yüzde 3,8 darald› ve ül-
kede 1982’den bu yana en büyük küçülme yafland›.

‹hracat azald›, iflsizlik artt›
2007’yi yirmi milyar dolarl›k bir özellefltirme geliri, yüz milyar

dolar› aflan ihracat rakamlar›yla kapatan Türkiye, 2008’in ilk üç
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Exports down, unemployment up
Turkey, which closed 2007 with a privatization income of twenty

billion Dollars and export figures over a hundred billion Dollars felt
the crisis in the first three quarters of 2008. This anxiety and fear be-
came reality by the end of the year. In 2008, Turkey’s exports went
up by 23 percent and imports by 18.7 percent. Income derived from
privatizations carried out in 2008 stayed at 6.3 billion Dollars. In De-
cember of this year, exports were 7 billion 685 million Dollars with a
decline of 21 percent compared with the same month last year. Im-
ports, too, went down by 30.1 percent in December with a volume
of 11,271,000,000 Dollars. The decline in Turkey’s foreign trade de-
ficit continued due to the slowdown in economic activities. Turkey
closed 2008 with a foreign trade deficit of seventy billion Dollars. 

The textile and automotive industries started the last quarter of
2008 with export figures and market shares dropping by between
25-30 percent. There was a rise of up to 400 percent in unemploy-
ment insurance applications only in the last quarter. Automotive In-
dustrialists Association (AIA) noted that the trends in light commer-
cial vehicle market in Turkey and EU countries were quite similar
until October 2008 but while the contraction in the light commerci-
al vehicle market was at a high level like 35 % as of October, the
market shrunk by 18.7 percent in EU countries. The light commer-
cial vehicle market came down to 13.000 units in Turkey in Octo-
ber, to 160.000 units in EU countries. Export sales of the industry,
which started the year with a 79 % record increase and 2.02 billion
Dollars in January 2008, came down to 1.25 billion dollars by the

end of November. While the exports made by Turkey to EU count-
ries came down to 49 percent from 54 percent, Turkey closed

the year with a figure of 131.5 billion Dollars, compensating
this loss with exports it made to the Middle and Far East co-
untries. 

According to the foreign trade data posted by Turkish
Statistics Institute (TSI), the foreign trade deficit in the same

period came down to 3,586,000,000 Dollars from
6,396,000,000 Dollars with a drop of43.9 percent. The export-

import coverage ratio which was 60.3 percent in December 2007
went up to 68.2 percent in December 2008. The growth expectati-
ons were pulled down to 2 percent from 4 percent. 

According to Turkish Exporters Assembly (TEA) data, Turkey’s
January exports in 2009 amounted to 7,051,818,000 Dollars with a
drop of 27.91 percent compared to the same period last year. Ex-
ports during the past year stayed at 124,768,977,000 as of January.

T‹MDER’in ekonomik kriz reçetesi
“Ekonominin lokomotifi konumunda bulunan inflaat sektörü 2005–2006 aral›-

¤›nda yüzde 45’ler seviyesinde büyümüfl, 2008 y›l›n›n ilk 9 ay›nda ise yüzde -1 ora-
n›nda küçülmüfltür. ‹stihdam yaratma kabiliyeti çok yüksek olan sektörün milli
gelire olan katk›s› da yüzde 20 seviyesindedir. ‹hracat› ithalat›ndan çok daha yük-
sek olan sektörün cari aç›¤›n kapanmas›na olan katk›s› yads›namaz. Krizden ç›k›fl-
ta Türk müteahhitlik sektörü ile iflbirli¤i yapmak isteyen sektör temsilcilerinin bek-
lentisi, özellikle yurtd›fl› projelerinde mal temininde Türk ürünlerinin tercih edil-
mesi yönündedir. Krizden en az zararla ç›kabilmek için, di¤er geliflmifl ülkelerde
benimsenen politikalara benzer flekilde, kamu yat›r›mlar› artt›r›lmal›, özel sektör
yat›r›mlar› teflvik edilmeli ve yurtd›fl› müteahhitlik hizmetlerinin önündeki engel-
ler süratle kald›r›lmal›d›r. Mevcut yap› stokunun eritilmesi için dönemsel teflvik
tedbirleri düflünülmeli ve yine sorunlu olan mevcut yap› kalitesinin artt›r›lmas›
için yap›lar›n tadilat› konusu öncelikle ele al›nmal›d›r. H›zl› istihdam yaratma ka-
biliyeti, net döviz girdisi sa¤layabilmesi, demir-çelik, seramik, kimya vb. temel
sektörler ile olan güçlü ba¤lar›, müteahhitli¤e kriz ortam›nda panzehir olma özel-
li¤i kazand›rmaktad›r. ” 

TIMDER’s economic crisis recipe 
“The construction industry, which is the driving force of the economy, has grown

by 45 percent in 2005-2006, declining by – 1 percent in the first nine months of 2008.
The contribution to national income of this sector which has very high employment cre-
ation ability is about 20 percent. The contribution of the sector whose exports are much
higher than its imports in covering of current deficit may not be defined. The expectati-
on of sector representatives wishing to collaborate with the Turkish contracting sector in
overcoming the crisis is that especially in international projects, Turkish products should
be preferred when procuring goods. To get out of the crisis with least damage, similar to
policies adopted in other developed countries, public expenditures must be increased. Pri-
vate sector investments must be encouraged and obstacles in front of the international
contracting services must be lifted rapidly. Periodical incentive measures must be consi-
dered to melt the existing building stock and the matter of alteration of buildings must
be given priority for enhancing the problematic existing building quality. Contracting is
a remedy in this crisis environment due to its rapid employment creation capability, abi-
lity to procure net foreign currency input, its strong links to basic sectors like iron, ste-
el, ceramics, chemicals, etc.” 

çeyre¤inde krizi adeta ensesinde hissetti. Y›l sonunda bu endi-
fle ve korku gerçe¤e dönüfltü. 2008’de Türkiye ihracat› yüzde

23, ithalat› ise yüzde 18,7 artt›. 2008’de yap›lan özellefltir-
melerden elde edilen gelir sadece 6,3 milyar do-

larda kald›. ‹hracat bu y›l›n aral›k ay›n-
da, geçen y›l›n ayn› ay›na göre yüzde

21 azalarak 7 milyar 685 milyon
dolar oldu. ‹thalat da aral›kta

yüzde 30,1 oran›nda azald› ve
11 milyar 271 milyon do-

lar olarak gerçekleflti.
Ekonomik faaliyetteki

yavafllama nede-
niyle Türkiye’nin

d›fl ticaret aç›-
¤›ndaki dü-

flüfl de-
vam etti.

Türki-
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ye 2008’i yetmifl milyar dolarl›k bir d›fl ticaret aç›¤› ile kapatt›.
Tekstil ve otomotiv sektörü 2008’in son çeyre¤ine yüzde

25–30 aras›nda düflen ihracat rakamlar› ve pazar paylar›yla gir-
di. Sadece son çeyrekte iflsizlik baflvurular›nda yüzde 400’e va-
ran art›fllar yafland›. Otomotiv Sanayicileri Derne¤i (OSD) Ekim
2008’e kadar Türkiye ve AB ülkelerinde hafif ticari araç pazar-
lar›ndaki trendin oldukça benzerlik gösterdi¤ini, ancak ekim ay›
itibariyle Türkiye hafif ticari araç pazar›ndaki daralman›n yüzde
35 gibi yüksek bir düzeydeyken, AB ülkelerinde pazar›n yüzde
18,7 darald›¤›n› belirtti. Ekim ay›nda Türkiye hafif ticari araç pa-
zar› 13 bin adede, AB ülkelerinde ise 160 bin adede geriledi.
Ocak 2008’de yüzde 79’luk rekor art›fl ve 2,02 milyar dolarl›k ih-
racatla y›la bafllayan sektörün yurtd›fl› sat›fllar›, kas›m ay› so-
nunda 1,25 milyar dolara geriledi. Türkiye’nin AB ülkelerine
yapt›¤› ihracat yüzde 54’lerden yüzde 49’a gerilerken, Türkiye
bu kayb›n› Orta ve Uzak Do¤u ülkelerine yapt›¤› ihracatla den-
geleyerek y›l› 131,5 milyar dolarl›k bir rakamla kapatt›. 

Türkiye ‹statistik Kurumu’nun (TÜ‹K) aç›klad›¤› d›fl ticaret
verilerine göre, ayn› dönemde d›fl ticaret aç›¤› ise yüzde 43,9
oran›nda azalarak, 6 milyar 396 milyon dolardan 3 milyar 586
milyon dolara geriledi. 2007 Aral›k ay›nda yüzde 60,3 olan ihra-
cat›n ithalat› karfl›lama oran›, 2008 Aral›k ay›nda yüzde 68,2'ye
yükseldi. Büyüme beklentileri yüzde 4’ten yüzde 2’lere çekildi. 

Türkiye ‹hracatç›lar Meclisi (T‹M) verilerine göre, Türkiye'nin
2009 y›l› Ocak ay› ihracat›, geçen y›l›n ayn› dönemine oranla
yüzde 27,91 düflüflle 7 milyar 51 milyon 818 bin dolar oldu. Son
bir y›ll›k ihracat ise ocak ay› itibariyle 124 milyar 768 milyon 977

2007 sonunda 2008 öngörülerini yaparken kendilerine olan güvenin
daha fazla oldu¤unu belirten Tayfun Bayaz›t flunlar› söyledi: “Yaflanan
krizle birlikte 2009 hesaplar›n› son 4-5 y›la göre büyümenin daha düflük
olabilece¤i, faizlerin bir miktar daha düflebilece¤i, ama yüksek seviyesini
koruyaca¤›, reel ekonominin, aktivitenin zay›f olaca¤› bir y›l› öngörerek
yap›yoruz. 2009 için yüzde 4,6 büyüme öngörüyorken, flimdi yüzde 2,5
büyüme öngörüsüyle bütçemizi yapt›k. fiu an bankac›l›k sektöründe bir li-
kidite s›k›flmas› olmad›¤› için biz 2009’un ilk çeyre¤inde faiz indirimleri-
nin devam edece¤ini, sonras›nda ise Merkez Bankas›’n›n bir müddet du-
raca¤›n› ve faiz indirimlerinin ekonomi üzerindeki etkilerini izleyece¤ini
düflünüyoruz. Enflasyon hedefinin bu y›l tutaca¤›na dair piyasada daha
fazla güven var. 2009 için enflasyon tahminimiz yüzde 7,8. Fakat enflasyo-
nun hedefin çok alt›na inmesi de büyümenin zorda oldu¤una iflaret olaca-
¤› için iyi olmaz. Kurla ilgili bir öngörüde bulunmakta ise zorlan›yorum.”

Prof. Dr. Kerem Alkin’e göre 2009 tüm dünyada zor geçecek. Ama bundan da
önemlisi kriz sadece ekonomik olmayacak toplumsal ve sosyal sorunlara da yol aça-
cak. 2008 krizinin, 1929 kriziyle benzer özellikler gösterdi¤ini düflünen Prof. Dr. Alkin,
bugün insanlar›n iflsiz kalma endiflesi yaflad›klar›n› ve en temel ihtiyaçlar›n› bile erte-
lediklerini söylüyor. “Avrupa’da morallerin toparlanmas› çok rahatl›kla yaz bafl›ndan
itibaren Avrupa ekonomilerindeki toparlanmay› olumlu yönde etki yapar. Türki-
ye’nin ihracat›n›n önemli bir bölümü AB’ye oldu¤u için Avrupa’n›n toparlanmas› Tür-
kiye’yi de etkiler. Türkiye’nin AB’ye ihracat› azalsa da en az›ndan ihracat›n devam et-
ti¤inin sinyali ümit verir. Dünyan›n her yerinde IMF’nin para verdi¤i kaynaklar, o ül-
kenin cari aç›¤›n›n finansman›nda kullan›l›r. IMF böyle bir kayna¤›n reel sektörün kri-
zi atlatabilmesi için kullan›lmas›na çok s›cak bakm›yor. Bu nedenle IMF anlaflmas›n›n
imza süreci de giderek sark›yor. Merkez Bankas› Baflkan› Durmufl Y›lmaz’›n enflasyon
raporunu aç›klad›¤› toplant›da, IMF kayna¤›n›n Hazine’ye verilmesinin yanl›fl ol-
mayaca¤›n› söylemesi. Merkez Bankas›, bu kayna¤›n hazineye kulland›r›lmas› ile reel
sektörün ihtiyaçlar›n›n karfl›lanaca¤›n› düflünüyor. Bu konuda IMF ile mutabakat› sa¤-
lamak gerekiyor. Reel sektörü bir miktar desteklemek gerekiyor.” 

“It is hard to predict the exchange rate”
Tayfun Bayaz›t, who said that their self-confidence was higher when making

year 2008 projections at the end of 2007, added, “We make year 2009 calculations
envisioning that growth may be lower compared to the last 4-5 years, that interest
may fall a little more but maintaining its high level, a year in which the real sec-
tor economy and activity will be weak. While our previous growth projection was
4.6 percent for 2009, now we prepared our budget with a growth projection of 2.5
percent. Since presently there is no liquidity crunch in the banking sector, we be-
lieve that interest cuts will continue in the first quarter of 2009 and after that,
Central Bank will wait a while and monitor the impact of interest cuts on the eco-
nomy. There is more confidence in the marketplace that the inflation target will be
met this year. Our inflation projection for 2009 is 7.8 percent. But if inflation co-
mes down well above the target, it will not be good as it will indicate that growth
will be hard to achieve. It is hard to predict the exchange rate.” 
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“Kurla ilgili öngörüde bulunmak zor”

2009 will be a tough year globally according to Prof. Dr. Kerem Alkin. But more im-
portantly, the crisis will not only be economic but will also lead to societal and social prob-
lems. Prof. Dr. Alkin, who thinks that year 2008 crisis has similarities to the 1929 crisis,
says that today people are worrying about losing their jobs, postponing even their most
basic needs. “If spirits improve in Europe, this will very easily have a positive impact on
the improvement in European economies starting from early summer. Since an impor-
tant part of Turkey’s exports are to EU, an improvement in Europe will also affect Tur-
key. Even if Turkey’s exports to EU declined, at least the signal that exports are continu-
ing will bring hope.  Everywhere in the world, funds provided by IMF are used in the fi-
nancing of the current deficit of that country. IMF is not very keen on such sources be-
ing used for the real sector to overcome the crisis. Therefore, the signing process of the
IMF agreement is dragging on. Central Bank President Durmufl Y›lmaz said that it
won’t be improper for IMF funds to be given to the Treasury, at the meeting where he an-
nounced his inflation report. Central Bank believes that allowing Treasury to use these
funds will help the needs of the real sector to be covered. An agreement must be reached
with IMF in this regard. A certain amount of support for the real sector is necessary. 

“The real sector must be supported”

‹stanbul Ticaret Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Müdürü Prof. Dr. Kerem Alkin
Istanbul Trade University Social Sciences Institute Director

“Reel sektörü desteklemek gerekiyor”
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bin dolarda kald›. Tüm dünyada ekonomik kurtarma paketleri
aç›klan›rken, Türkiye’de de son zamanlarda reel sektörü koru-
mak için farkl› enstrümanlar kullan›larak kaynak yarat›lmaya ça-
l›fl›l›yor.  2008 y›l› sanayi üretiminde de 86 ay›n rekor küçülme-
siyle karfl›lafl›ld›. 2008 y›l› Aral›k ay›na iliflkin sanayi üretiminde-
ki daralma yüzde 17,6 olurken tüm y›l genelinde üretim yüzde
0,9 azald›. ‹malat sanayinde kapasite kullan›m› ise bu y›l›n Ocak
ay›nda, geçen y›l›n ayn› ay›na göre 16,5 puan azalarak, yüzde
63,8 seviyesinde gerçekleflti. Ocak 2009’da imalat sanayinde
kapasite kullan›m oran›, devlet sektöründe yüzde 68,8, özel
sektörde yüzde 63 oldu. 2008 y›l›n›n ayn› döneminde kapasite
kullan›m oranlar› kamuda yüzde 88,7, özel sektörde yüzde 79,1
olarak belirlenmiflti. Sadece 2008 Aral›k ay› ihracat›m›z›n yüzde
21 azald›¤› göz önüne al›n›rsa, Türkiye’yi 2009’da oldukça zor
günler bekliyor. 

While on the one hand economic bailout packages are being anno-
unced all over the world, Turkey is striving to create funds using dif-
ferent instruments to protect the real goods industry. There was a re-
cord decline in industrial output in 2008 which is the highest figure
during the last 86 months. The contraction in industrial production in
December 2008 was 17.6 percent with output coming down by 0.9
percent for the whole year. Capacity utilization in the manufacturing
industry was 63.8 percent in January this year with a drop of 16.5
points compared with the same month last year. The capacity utili-
zation rate in the manufacturing industry in January 2009 was 68.8
percent in the government sector and 63 percent in the private sec-
tor. In the same period of 2008, capacity utilization rates were 88.7
percent in the public sector and 79.1 percent in the private sector.
Considering that our exports have come down by 21 percent just in
December 2008, quite tough times are awaiting Turkey in 2009. 

Prof. Dr. Durmufl Dündar, Türkiye’nin A¤ustos 2008’de durgunlu¤a
girdi¤ini, Eylül-Ekim 2009 gibi de durgunlu¤un bitece¤ini düflünüyor.
Durgunluktan ç›k›fl yollar›n›n da iç tüketimin art›r›lmas› ve reel sektörün
desteklenmesinden geçti¤ini söylüyor. Hükümete de enerji fiyatlar›nda
indirim, KOB‹’lerin üzerindeki vergi borcunun bir y›l ertelenmesi, hatta
krizdeki iflletmelere kaynak aktar›lmas› ve istihdam üzerindeki etkilerini
azaltmak için iflçi ç›kar›m›n› engelleyici tedbirler almas›n› öneriyor.

‹ç tüketimi art›rmak gerek diyen Prof. Dündar, sözlerine flöyle devam
ediyor: “Küreselleflmenin etkisiyle bir ülkede olan kriz bütün ülkeleri etkiliyor.
ABD’de mortgage ile bafllayan kriz oradan tüm dünyaya yay›ld›. Özellikle Çin,
Hindistan ve Malezya gibi ülkeler bundan art› kar
elde etmeye kalkt›. Ekonomileri buna müsaitti. Bu
krizden en kârl› ç›kabilecek ülkeler de bunlar zaten.
Belki de Türkiye... Biz de resesyon, durgunluk
dönemine girdik. Otomotiv, tekstil, haz›r giyim,
makine gibi. Bunlar büyük sektörler ve bunlar›
afla¤›dan besleyen KOB‹’ler var. ‹ç tüketimi
art›rman›z laz›m. Israrla söyledi¤im nokta, al›nacak
ekonomik kararlar›n toplu bir bütün olarak
aç›klanmas›. Parça parça de¤il, özellikle de
tüketimin art›r›lmas› ve teflvik edici kararlar›n h›zla
al›nmas›.”

KOB‹’lerin ve küçük iflletmelerin borçlar›n›n
ertelenmesi, hatta kaynak yarat›lmas› gerekti¤ini
ifade eden Prof. Dündar, enerji fiyatlar›nda da
indirime gidilmedi gerekti¤inin önemine iflaret
ediyor: “KOB‹’ler ve küçük iflletmelerin vergi
borçlar›n› ertelemeyi öneriyorum. Bir y›l
erteleyelim, hatta gerekiyorsa kredi musluklar›n›
açal›m. Enerji fiyat›nda indirim sa¤layal›m.
‹stihdam üzerindeki etkilerini azaltmak için iflçi
ç›kar›m›n› engelleyici tedbirler alal›m. 2001 krizinde
özellikle bankac›l›k sektörü etkilenmiflti. Sonras›nda
sa¤lam basmaya bafllad›lar. Bu krizde de en az onlar
etkilendi. Bankalar›n güvenilirli¤i yüksek.
Hükümeti rahatlatacak olan IMF ile anlaflmak. IMF kredileri, reel olarak
do¤rudan piyasaya girecek paralar de¤il. Bu hesaplara girecek bir para.
IMF’den gelecek paran›n çok üzerinde durmuyorum. Onun getirece¤i di¤er
olanaklar daha önemli. D›fl yat›r›m ve krediler önemli. Olay ‘geldi, geçti’ gibi
alg›lan›yor. Bu pek te¤et geçme de¤il. Ekonomik verilere bakt›¤›m›zda
resesyonun A¤ustos 2008’de bafllad›¤›n› görüyoruz. Ortalama 11 ay eklersek,
krizden ç›k›fl›n Temmuz 2009 gibi olmas› gerekiyor. Bana göre bu defa daha
uzun sürecek. Eylül-Ekim 2009 gibi durgunlu¤un bitmeye bafllayaca¤›n›
tahmin ediyorum. Korkar›m ki yeni bir dalga bizi vurmas›n ve tüm de¤erler
altüst olmas›n. Dolar 2 liray› bulmas›n.

“Durgunluk Eylül-Ekim 
2009 gibi biter”

“Stagnation will come to an end by
September-October 2009”

Prof. Dr. Durmufl Dündar thinks that Turkey went into a stagnation in August
2008 which will come to an end by September-October 2009. He says that ways out of
stagnation involve increasing of domestic consumption and supporting of the real sec-
tor. He proposes to the government that energy prices should be reduced, the tax load
on SMSEs should be deferred for one year, in fact, funds should be transferred to com-
panies in crisis and measures preventing worker layouts should be taken to mitigate the
impact on employment. 

Prof. Dündar, who said that it is necessary to increase domestic consumption,
adds: 

“With the impact of globalization, a crisis in one country affects all others. The cri-
sis, which started with mortgages in USA, spread all over
the world from there. Especially countries like China, In-
dia and Malaysia attempted to profit from this. Their eco-
nomies allowed this. Actually, these are the countries
which can get out of this crisis with most profits. Maybe
also Turkey… We too went into a recession, stagnation
period. Like in the automotive, textiles, clothing and mac-
hinery. These are major industries and there are SMSEs
which nurture these from below. You have to increase do-
mestic consumption. As I always say, the economic deci-
sions to be adopted must be announced not piecemeal but
as a whole, especially, on increasing of consumption; and
decisions providing incentives must be adopted swiftly”. 

Prof. Dündar, who said that debts of SMSEs and
small undertakings should be postponed and in fact,
funds should be created for them, draws attention to the
need for reduction in energy prices too”. I propose that tax
debts of SMSEs and small companies must be postponed.
Let us postpone this a year and if necessary, let’s turn on
credit taps. Let us have reductions in energy prices. Let us
take measures preventing worker layouts to mitigate the
impact on employment. In the 2001 crisis, the banking
sector was affected specifically. Then, they started to
stand on their feet strongly. They were affected the least
in this crisis. The reliability of banks is high. Agreement

with IMF will allow the government to feel more relaxed. IMF loans are not funds
which will be injected directly to the market in real terms. This is money which will go
into accounts. I don’t care much about the money to come from IMF. Other capabiliti-
es it will bring are more important. Foreign investment and loans are important. The
perception is that the event ‘came and went’. This is not much of a tangent situation.
Looking at economic data, we see that recession started in August 2008. If we add 11
months on the average, the exit from the crisis should be in about July 2009. I think this
time it will last longer. I expect that stagnation will start coming to an end by Septem-
ber-October 2009. As long as there is no wave to hit us overturning all values, with the
Dollar going up to 2 Liras. 
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EKONOM‹K GÖSTERGELER
ECONOMIC INDICATORS

TÜFE ÜFE TÜFE ÜFE

2008 2008 2008 2008

Ay(Month) Ayl›k(Montly)% Y›ll›k (Yearly)% Ay(Month) Ayl›k(Montly)% Y›ll›k (Yearly)%

Ocak(Jan) 0,80 8,17 Ocak(Jan) 0,42 6,44

fiubat(Feb) 1,29 9,10 fiubat(Feb) 2,56 8,15

Mart(March) 0,96 9,15 Mart(March) 3,17 10,50

Nisan(Apr) 1,68 9,66 Nisan(Apr) 4,15 14,56

May›s(May) 1,49 10,74 May›s(May) 2,12 16,83

Haziran(Jun) -0,36 10,61 Haziran(Jun) 0,32 17,03

Temmuz (July) 0,58 12.06 Temmuz(July) 1,25 18,41

A¤ustos(Aug) -0,24 11,77 A¤ustos(Aug) -2,34 14,67

Eylül(Sep) 0,45 11,13 Eylül(Sep) -0,90 12,49

Ekim(Oct) 2,60 11,99 Ekim(Oct) 0,57 13,29

Kas›m(Nov) 0,83 10,76 Kas›m(Nov) -0,03 12,25

Aral›k(Dec) -0.41 10,06 Aral›k(Dec) -3,54 8,11

Milli gelir istatistikleri National Income Statistics (2008/III)
(1998 Bazl›-Milyon YTL-Based - Million YTL) 2008/III 2007/III
GSYH (Cari)- GNP (Current) 266.474 234.272
Geliflme H›z›- Development Rate (yüzde%) 13,7 9,8
GSYH(Sabit)- GNP (Fixed) 27.934 27.795
Geliflme H›z›- Development Rate (yüzde%) 0,5 3,3

Tüketici E¤ilim ‹statistikleri- Consumer Trend Statistics Aral›k(Dec) 2008
Aral›k(Dec) 2008                 Kas›m(Nov)2008

Endeks De¤iflim% Endeks De¤iflim%
(Index) (Change%) (Index) (Change%)

Tüketici Güven Endeksi 69,90 1,48 68,88 -7,22
(Consumer Confidence Index)

Sat›n Alma Gücü(Mevcut Dönem) 64,90 -0,92 65,50 -8,98
Purchasing Power (Current Period)

Sat›n Alma Gücü(Gelecek Dönem) 68,14 -0,53 68,50 -7,91
Purchasing Power (Upcoming Period)

Genel Ekonomik Durum(Gelecek Dönem) 62,19 -1,20 62,95 -7,12
General Economic Condition (Upcoming Period)
‹fl Bulma Olanaklar›(Gelecek Dönem) 63,42 -0,98 64,05 -10,41

Job Opportunites (Upcoming Period)

Dayan›kl› Tüketim Mal› Alma Durumu(Mevcut Dönem) 90,84 8,92 83,40 -2,56
Durable Consumer Goods Purchase Situation (Current Period) 

Sanayi Üretim ‹statistikleri- Industrial Production Statistics Aral›k(Dec) 2008
(2005 Bazl›-Based)                                                                                             2008 2007

Endeks De¤iflim% Endeks De¤iflim%
(Index) (Change%) (Index) (Change%)

Toplam Sanayi(Total Industry) 93,8 -17,6 113,8 -1,9
Madencilik Sektörü(Mining Sector) 107,8 -2,0 110,1 -0,7
‹malat Sanayi Sektörü(Manufacturing Industry Sector) 90,3 -19,9 112,7 -2,6
Elektrik, Gaz ve Su Sektörü(Utilities Sector) 117,6 -5,3 124,2 3,1

D›fl Ticaret ‹statistikleri- Foreign Trade Statistics Aral›k(Dec) 2008
Aral›k(Dec) 2008 Aral›k(Dec) 2007 De¤iflim(Change-%) 

‹hracat (Milyon $)- Exports (million Dollars) 7 685 9 724 -21
‹thalat (Milyon $)- Imports (million Dollars) 11 271 16 120 -30,1
D›fl Ticaret Dengesi (Milyon $)- Foreign Trade Balance (million Dollars) - 3 586 - 6 396 - 43,9
Karfl›lama Oran›(yüzde)- Coverage Ratio (percent) 68,2 60,3

Kapasite Kullan›m ‹statistikleri- Capacity Utilization Statistics Ocak(Jan) 2009
Ocak(Jan) 2009 Ocak(Jan) 2008 De¤iflim(Change-%)

Kapasite Kullan›m Oran› (yüzde)- Capacity Utilization Ratio (%) 63,8 80,3 -16,5

Yurtiçindekilerin toplam YTL mevduat› (Bin YTL)-Domestic Total YTL Deposits (Thousand YTL) 
30.01.09 25.01.08 De¤iflim(Change)-(%)

TOPLAM(Total) 266,809,567 212,149,259 25,77
*Vadesiz(Demand) 31,706,267 28,478,857 11,33
*Vadeli(Term) 235,103,300 183,670,402 28,00

Bankalara göre(by bank)
*Kamu(State Owned) 113,962,391 96,245,456 18,41
*Özel(Private) 119,655,238 91,139,366 31,29
*Yabanc›(Foreign) 33,191,938 24,764,437 34,03

Mevduat Bankalar› Kredileri(Bin YTL)- Deposit Bank Loans (Thousand YTL) 
30.01.09 25.01.08 De¤iflim (Change) %

TOPLAM 265,374,408 218,077,762 21,69
Yurtiçi krediler 263,865,278 216,558,623 21,84
*TL krediler 231,134,775 192,970,130 19,78
*Yabanc› para krediler 32,730,503 23,588,493 38,76
Yurtd›fl› krediler 1,509,130 1,519,139 -0,66
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The aim of the exporter must be new markets
‹hracatç›n›n hedefi yeni pazarlar olmal›

“Yeni pazarlara aç›lmak gerekiyor. Bundan
önce ortaya koydu¤umuz, komflu ve çevre

ülkeler politikas› ihracat›m›z› yüzde 4’lerden
yüzde 30’lara ç›karm›fl durumda. 2007’de

AB ülkelerine yapt›¤›m›z ihracat yüzde
56,5’di. Bu rakam 2008’de yüzde 48,5’e
düfltü. Türkiye’nin çevre ülkelere 2007’de

yapt›¤› ihracat özellikle Ortado¤u ülkelerine,
yüzde 7’den yüzde 14’e ç›km›fl durumda.

Birleflik Arap Emirlikleri’ne yapt›¤›m›z
ihracat da yüzde 150’lik bir art›fl var.

‹hracat›m›z›n art›fl› yüzde 21 iken, yeni
pazarlardaki art›fl bu rakam›n 10–15 kat›.”

“It is necessary to open to new markets. The

neighboring and surrounding countries policy,

which we previously set forth, has increased our

exports from 4 percents to 30 percents. Exports

we made to EU countries in 2007 was 56.5

percent. This figure dropped to 48.5 percent in

2008. Exports Turkey made to surrounding

countries in 2007, especially to Middle Eastern

countries, have gone up from 7 percent to 14

percent. There is an increase of 150 percent in our

exports we make to United Arab Emirates. While

the rise in our exports is 21 percent, the increase

in new markets is 10-15 times this figure.”

T‹M Baflkan› (President)
Mehmet Büyükekfli
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Türkiye ekonomisi 2008 y›l›n› ilk üç çeyrekte yakalad›¤› ivme ile
iyi bitirdi. Gerçi son çeyrekte ihracat rakamlar› düfltü ama yakala-
nan ivme ihracat›m›z› 130 milyar dolar seviyelerine tafl›d›. 2009 y›l›
için beklentiler oldukça kötümser görünmekle beraber Türkiye ‹h-
racatç›lar Meclisi (T‹M) Baflkan› Mehmet Büyükekfli, geliflmekte
olan pazarlar›n Türk ihracatç›s› için ç›k›fl yolu oldu¤unu düflünüyor.
Orta ve Uzakdo¤u ülkeleri ile Afrika pazar›n›n, daralan ABD ve AB
pazarlar›n›n en az›ndan flu geçifl döneminde yerini almas› gerekti-
¤ini söylüyor. T‹M’in yeni Baflkan› Mehmet Büyükekfli ile Türkiye
ekonomisini ve Türk ihracatç›s›n›n yeni rotas›n› konufltuk.

Her yeni yönetici kendi vizyonunu da kurumuna yans›tmak is-
ter. Baflkan› oldu¤unu T‹M’in yeni dönemdeki vizyon ve mis-
yonu ne olacak? 

2008’de bafllayan küresel ekonomik kriz, bize yeni bir bak›fl
aç›s› gerektiriyor. Amac›m›z ihracat› daha kârl› hale getirebilmek.
Çünkü geçti¤imiz dönemde yüksek faiz, düflük kurdan kaynakla-
nan sorunlarla ihracatç›lar›m›z kâr edemiyordu. Çok düflük kâr-
larla mallar›n› ihraç ediyorlard›. 2023’te Cumhuriyetimizin 100.y›-
l›nda 500 milyar dolarl›k bir ihracat hedefimiz var. Bu hedeflere
ulaflmak için stratejik çal›flmalar yapaca¤›z. ‹hracatç› birlikleri-
mizle bu konular›n yeniden ele al›nmas›n› sa¤layacak toplant›lar
gerçeklefltirece¤iz. ‹novasyon, ar-ge, endüstriyel tasar›m projele-
rine firmalar›m›z›n önem vermesini sa¤layacak programlar üze-
rinde çal›flaca¤›z. 

Türkiye’nin 2008 y›l› ekonomik performans›n› nas›l de¤erlen-
diriyorsunuz? 

Türk ihracatç›s› aç›s›ndan 2008, son üç ay hariç kötü geçme-
di. Son çeyre¤e kadar yüzde 25–30 aras› ihracat art›fl› gerçeklefl-
ti çeflitli sektörlerde. Son çeyrek kötü geçti, ama toplamda y›l› yüz-
de 21 gibi bir ihracat art›fl› ile tamamlad›k. Dünyan›n yaflad›¤› kriz
ortam›nda yakalad›¤›m›z bu ihracat art›fl› son derece önemli. Sek-
törel olarak ihracat art›fllar›na bakt›¤›m›zda otomotiv, emtia fiyatla-
r›n›n art›fl›yla birlikte demir-çelik ve haz›r giyim sektörlerinin öne
ç›kt›¤›n› görüyoruz. Demir çelikte yüzde 60’›n üstünde bir art›fl var. 

Türk ihracatç›s› krize nas›l yakaland›? Türk ihracatç›s›n›n
2008 performans›n› analiz eder misiniz? “fiimdiki flans›m›z
küresel krizlere karfl› deneyimli olmam›z” diyorsunuz. Bu de-
neyim krizden ç›k›fl ararken size nas›l bir yol gösterecek?

Türkiye 2001 krizinde özellikle bankac›l›k sektöründe önemli
bir badire atlatt›. Çok önemli tedbirler ald›. Birçok banka batt›. O
dönem ki kriz küresel bir kriz de¤ildi, Türkiye’nin kendi s›k›nt›lar›n-
dan kaynaklanan bir krizdi. Bugün kriz küresel oldu¤u için ihracat
pazarlar›nda da daralma var. 2007’de AB ülkelerine yapt›¤›m›z ih-
racat yüzde 56,5’di. Bu rakam 2008’de yüzde 48,5’e düfltü. Türki-
ye’nin çevre ülkelere 2007’de yapt›¤› ihracat özellikle Ortado¤u ül-
kelerine, yüzde 7’den yüzde 14’e ç›km›fl durumda. Afrika’ya yap-
t›¤›m›z ihracat yüzde 4’ten yüzde 5’e ç›km›fl durumda. Birleflik
Arap Emirlikleri’ne yapt›¤›m›z ihracat da yüzde 150’lik bir art›fl var.
‹hracat›m›z›n art›fl› yüzde 21 iken, yeni pazarlardaki art›fl bu raka-
m›n 10–15 kat›. 2009 y›l› Dünya Bankas› büyüme tahminlerine
bakt›¤›m›zda ABD ve AB ülkelerinde yüzde s›f›r veya eksi düflüfl-
lerde bir gerileme görülecek. Geliflmekte olan ya da az geliflmifl
pazarlarda ise tam tersi, yüzde 7 büyüme oranlar› tahmin ediliyor.
Biz de bu pazarlara daha fazla önem verilmesini destekliyoruz. 

The Turkish economy closed 2008 with the momentum it cap-
tured in the first three quarters. Indeed, export figures dropped in
the last quarter but the captured momentum carried out exports to
130 billion Dollar levels. Although expectations seem rather pessi-
mistic for 2009, Turkish Exporters Assembly (TIM) President Meh-
met Büyükekfli thinks that developing markets is the way out for
Turkish exporters. He says that Middle and Far Eastern countries
and African market should replace the contracting USA and EU
markets at least in this transition period. We discussed the Turkish
economy and the new course of the Turkish exporter with TIM’s
new President Mehmet Büyükekfli. 

Each new director wishes to echo his vision on his organiza-
tion. What will the vision and mission of TIM which you head
be in upcoming period?

The global economic crisis, which started in 2008, makes it ne-
cessary for us to have a new perspective. Our aim is to make ex-
ports more profitable. Because in recent periods, our exporters
could not make profits due to problems attributable to high interest
and low exchange rates. They used to export their wares at very
low profits. We have an export aim of 500 billion Dollars in the
100th anniversary of our Republic in 2023. We will undertake stra-
tegic studies to reach these targets. We will hold meetings to allow
re-handling of these topics with our exporters unions. We will work
on programs which will allow our firms to be committed to innova-
tion, R&D and industrial design projects. 

Will you evaluate Turkey’s 2008 economic performance? 
For the Turkish exporter, 2008 was not bad except for the last

three months. There was an increase in exports between 25-30
percent until the last quarter in various sectors. The last quarter
was bad but in total, we completed the year with a rise in exports
like 21 percent. This export increase we captured in this global cri-
sis environment is extremely significant. Looking at export figures
by industry, we see that automotive, iron-steel and clothing indust-
ries are in the forefront with the rise in commodity prices. There is
an increase of more than 60 percent in iron and steel. 

How was the Turkish exporter caught in the crisis? Could you
analyze year 2008 performance of the Turkish exporter? You
say “Our chance now is our experience against global crises”.
What kind of a path will this experience indicate for you when
looking for a way out of the crisis? 

Turkey went through a significant turmoil especially in the ban-
king industry in the 2001 crisis. It took very important measurs.
Many banks failed. The crisis then was not a global one; it was a
crisis attributable to Turkey’s own problems. Since the crisis is glo-
bal today, there is a contraction in export markets, too. In 2007, our
export to EU countries was 56.5 percent. This figure dropped to
48.5 percent in 2008. The exports Turkey makes to neighboring
countries in 2007, especially to Middle Eastern countries, have go-
ne up from 7 percent to 14 percent. Our exports to Africa have ri-
sen to 5 percent from 4 percent. There is an increase of 150 per-
cent in our exports to United Arab Emirates. While the increase in
our exports is 21 percent, the increase in new markets is 10-15 ti-
mes this figure. Looking at World Bank growth projections for
2009, there will be a decline of zero percent or minus figures in
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USA and EU countries. It is the opposite in developing or under-
developed markets. Seven percent growth figures are being pro-
jected. We, too, support more commitment to these markets. 

What are ways out for the Turkish exporter against a crisis?
In an interview, you have said “The now course for the expor-
ter is the Middle and Far East countries”. Could you please
elaborate? 

It is necessary to open to new markets. The neighboring and
surrounding countries policy, which we previously set forth, has
increased our exports from 4 percents to 30 percents. Mr. Kürflat
Tüzmen, our Minister of State in charge of Foreign Trade, is star-
ting a tour of the region for developing our trade relations with ne-
ighboring countries. He visited Egypt and Iran. These initiatives
are significant for us. These are new markets. We have opportuni-
ties in some of these and we must take advantage of them. We can
export more comfortably if financing problems are resolved. Co-
untries our exporters in Gaziantep make most exports to are Iraq
and Syria…

What is your road map for Turkish exporters for setting this
course as TIM? 

Our president is going to Saudi Arabia and visit Africa and co-
untries of the region later. Our exporters must follow these; partici-
pate in the visits of our leaders and be committed to searches for
new markets. Trade fairs organized in these countries must be at-
tended. They can provide new approaches for themselves by di-
rect visits and participating in events in those regions to set up bi-
lateral relations. The current contraction must be compensated for
by looking for other market. 

You say that in 2009, Turkey will draw less foreign capital and
there will be a drop in foreign currency income. 

It is hoped that the incoming foreign capital was twenty billion
Dollars in 2008. The figures were not fully posted. This may be
down to 15 percent. In 2007, it was 20 billions. I expect this figure
to come down to 10 billion Dollars in 2009. Exports are gaining sig-
nifance in terms of production and employment. The most impor-
tant problem this crisis imposed on our firms is the problem of fi-
nancing and employment. Turkey’s most important need is foreign
currency. The private sector has international debts. It will need fo-
reign currency to pay this debt in the near future. I believe that ex-
ports must be emphasized to relieve this need. 

At what level do you think the exchange rate will be in 2009? 
We have to use Turkey’s geographical and logistic advantage

in the best way as possible. There was a flexibility, a fluctuation
between 1.5, 1.7 in the Dollar in the new year. We expect this to
fluctuate between 1.6 and 1.8 from now on. We think the narrower
this band is, there will be more stability for the exporter. If it can re-
main in these bands, not only we can compete in international
markets, this will be a rate with which we can deal with input costs. 

You’re saying that production and marketing are the dyna-
mics of the revitalization of the Turkish economy. What kind
of a solution do you propose for this? 

The economy must be kept lively in the domestic market, too.

Türk ihracatç›s›n›n kriz karfl›s›nda ç›k›fl yollar› nelerdir. Bir rö-
portaj›n›zda “‹hracatç›n›n yeni rotas› Orta ve Uzak Do¤u ülke-
leri demifltiniz?” Bunu biraz açar m›s›n›z? 

Yeni pazarlara aç›lmak gerekiyor. Bundan önce ortaya koydu-
¤umuz, komflu ve çevre ülkeler politikas› ihracat›m›z› yüzde 4’ler-
den yüzde 30’lara ç›kartm›fl durumda. D›fl Ticaretten Sorumlu Dev-
let Bakan›m›z Say›n Kürflat Tüzmen, çevre ülkelerle ticari iliflkileri-
mizin gelifltirilmesi için bölge turuna ç›k›yor. M›s›r ve ‹ran’a gitti. Bu
giriflimler bizim için önemlidir. Bunlar yeni pazarlard›r. Bunlar›n bir
k›sm›nda f›rsatlar›m›z var ve de¤erlendirmeliyiz. Finansman sorun-
lar› çözülürse daha rahat ihracat yapabiliriz. Gaziantepli ihracatç›-
lar›m›z›n en çok ihracat yapt›¤› ülkeler Irak ve Suriye…

T‹M olarak bu rotay› belirlemelerinde Türk ihracatç›lar›na nas›l
bir yol haritas› ç›kar›yorsunuz?

Cumhurbaflkan›m›z Suudi Arabistan’a gidiyor, sonras›nda Afri-
ka ve bölge ülkelerini ziyaret ediyor. ‹hracatç›lar›m›z›n bunlar› takip
etmesi, devlet büyüklerimizin gezilerine kat›lmalar›, yeni pazar ara-
y›fllar›na a¤›rl›k vermeleri gerekiyor. Bu ülkelerde düzenlenen fuar-
lara kat›lmak gerekiyor. ‹kili iliflkilere girebilmek için do¤rudan ziya-
retler ve o bölgelerdeki etkinliklere kat›lmak fleklinde, kendilerine
yeni aç›l›mlar sa¤layabilirler. fiu an yaflanan daralmay› baflka pa-
zarlar arayarak gidermek laz›m.

Türkiye’nin 2009’da daha az yabanc› sermaye çekece¤ini ve
döviz gelirlerinde düflüfl olaca¤›n› söylüyorsunuz. 

2008’de yirmi milyar dolar bir yabanc› sermayenin geldi¤i ümit
ediliyor. Rakamlar tam aç›klanmad›. Bu belki 15’e de düflebilir.
2007’de 20 milyard› bu. Ben 2009’da bu rakam›n 10 milyar dolar
seviyelerine düflece¤ini tahmin ediyorum. Üretim ve istihdam aç›-
s›ndan ihracat önem kazan›yor. Bu krizin firmalar›m›za yans›yan en
önemli s›k›nt›s› finansman ve istihdam sorunudur. Türkiye’nin en
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önemli ihtiyac› döviz. Özel sektörün yurtd›fl›na borcu var. Bu bor-
cun önümüzdeki günlerde ödenmesi için dövize ihtiyac› olacak.
Bu ihtiyac›n giderilmesi için de ihracata önem verilmesi gerekti¤ini
düflünüyorum. 

Döviz kurunun 2009’da hangi seviyelerde olaca¤›n› düflünü-
yorsunuz? 

Türkiye'nin co¤rafi ve lojistik avantaj›n› çok iyi flekilde kullan-
mak gerekiyor. Y›lbafl›nda dolarda 1,5, 1,7 aras›nda bir esneklik
vard›, dalgalanma vard›. Biz bundan sonra 1,6 ile 1,8 aras›nda bir
dalgalanma olaca¤›n› bekliyoruz. Bu bant ne kadar daral›rsa ihra-
catç› için o kadar istikrar olaca¤›n› öngörüyoruz. E¤er bu bantlar-
da kalabilirse, bizim için flu anda yurt d›fl› piyasalarda rekabet ede-
bilece¤imiz girdi maliyetleriyle bafl edebilece¤imiz bir kur olaca¤›-
n› düflünüyoruz.

Türkiye ekonomisinin canlanmas›n›n dinamikleri üretim ve
pazarlama diyorsunuz. Bunun için nas›l bir çözüm öneri-
yorsunuz? 

‹ç piyasada da ekonominin canl› tutulmas› gerekiyor. Sadece
enflasyona kilitlenen bir ekonomi anlay›fl›yla bu mümkün olmaz.
Yurtd›fl› sermaye ülkemize bankac›l›k, sigorta, al›flverifl merkezi ve
perakende sektörüyle girdi. ‹ç piyasam›z için geldiler. 70 milyonu
aflan nüfusumuz var. Bundan faydalan›lmas› ve ekonominin canl›
tutulmas› gerekiyor ki üretim ve istihdamda daha az s›k›nt› yaflaya-
l›m. ‹hracatç›lar›m›z›n da ürünlerinin bir k›sm›n›, dünyada daralan
pazarlarda göz önüne al›narak, iç piyasaya sürebilirler. 

‹hracatç›ya ayr›lan kaynak, krizi atlatmada ve 2009’da ihracat
rakamlar›n›n yükselmesinde nas›l bir etki yapar, yeterlimidir?

Bizim y›llard›r bu kaynaklar›n artt›r›lmas› ile ilgili taleplerimiz var.
Eximbank kaynaklar›n›n art›r›lmas› ile ilgili taleplerimiz k›smen kar-
fl›land›. Eximbank’›n sermayesi de 1 milyar TL’den 2 milyar TL’ye
ç›kar›ld›. Bu bize yard›mc› oldu. KOSGEB’ten ihracatç›lara 1 milyar
dolarl›k, 6 ayl›k faizsiz bir kredi istedik. Bu da olumlu karfl›land›. Ta-
bii bunlar yeter mi? Yetmez. En büyük s›k›nt› flu günlerde güven
bunal›m›d›r. Bunu aflmak için “Kredi Garanti Fonu” önerimiz var.
Minumum 500 milyon dolar “Kredi Garanti Fonu” oluflturulup, bu
güven krizi yaflayan firmalara kefalet verilmesi gerekiyor. Bununla
ilgili de talebimiz var. Bir di¤er talebimiz de istihdamla ilgili. SSK
borcu olmayan firmalar›n iflçi ç›kartmamas› kayd›yla, ücretlerinin
yüzde 25’inin iflsizlik fonundan ödenmesi yolunda bir talebimiz var.   

2009‘da Türkiye’nin nas›l bir ekonomik görünümü olacak?
2009 zor bir y›l olacak. ‹hracat›m›zda düflüfl olacak. Bu düflü-

flün s›n›rl› olmas› için yeni pazarlar öngörüyoruz. 2009, üç ve dör-
düncü çeyrekte k›smen iyileflmeler olsa bile bu y›l› kurtarmaya yet-
mez. As›l hedefimiz 2010 y›l› olacakt›r. 2009’da 100 milyar dolarl›k
bir ihracat rakam› bekliyoruz.  Aral›k ay›nda ihracatta yüzde 25 dü-
flüfl olmufltu. Ocak ay› ihracat› da yüzde 27 düfltü. Biz bu gerile-
meyi ön görmüfltük. Bunun önümüzdeki bir iki ay içerisinde de
yüzde 20-25 aras›nda devam edece¤ini düflünüyoruz. 2009 y›l› so-
nu ihracat hedefinde yüzde 17 düflüfl bekliyoruz. Bunu da son de-
rece do¤al karfl›l›yoruz. Bizim ihracat yapt›¤›m›z pazarlardaki talep
düflüklü¤ü bunu yarat›yor. ‹kinci çeyrekten sonra d›fl piyasalarda
oluflacak geliflmelere paralel ihracat›m›z da ona göre flekillenecek,
flu anda önümüzü net olarak göremiyoruz.”

This cannot be possible with a concept of economy only buying
the inflation. International capital entered our country in the ban-
king, insurance, shopping center and retail industries. They came
for our domestic market. We have a population over 70 million. We
have to take advantage of this and keep the economy lively so that
we have less problems in production and employment. Our expor-
ters, too, may launch part of their products in the domestic market,
considering the contracting global markets too. 

What kind of an impact will resources allocated to the expor-
ter have in overcoming the crisis and raising export figures in
2009? Is this enough? 

We have had demands on increasing of these resources
over the years. Our demands for increasing Eximbank funds we-
re partly answered. The share capital of Eximbank was incre-
ased from 1 billion TL to 2 billion TL. This helped us. We asked
for 1 billion Dollar worth, 6-month interest-free loan for exporters
from KOSGEB. We had a positive response here, too. Of course,
will these be enough? No. The most important problem these
days is the crisis of trust. To overcome this, we have a proposal
of”Loan Guarantee Fund”. A loan guarantee fund of minimum
500 million Dollars must be formed and guarantees must be is-
sued to firms experiencing this trust crisis. We have a request re-
garding this. Our another request involves employment. We had
a request for payment of 25 percent of wages out of the unemp-
loyment fund for firms with no amounts owing to SSK, provided
they don’t lay off workers. 

What will be Turkey’s economic outlook in 2009? 
2009 will be a tough year. There will be a decline in our ex-

ports. We contemplate new markets so that this decline is limited.
Even if there are partial improvements in the third and fourth quar-
ters of 2009, these will not be enough to save the year. Our main
target will be 2010. We anticipate an export figure of 100 billion
Dollars in 2009. Exports fell 25 percent in December. The drop in
exports for January is 27 percent. We had predicted this retarda-
tion. We think that this will continue at about 20-25 percent during
the following couple of months. We expect a drop of 17 percent in
2009 year-end export figures. We think this is highly natural. This
is because of the drop in demand in our export markets. Our ex-
ports will be shaped in parallel with the development in internati-
onal markets after the second quarter. Presently, we cannot see
what is ahead of us clearly.” 



F‹RMA SÖYLEfi‹ / FIRM INTERVIEW

46 Nisan-Haziran 2009 April-June No: 28

Yurtbay Seramik 
Yönetim Kurulu Baflkan›

Chairman of Board of 
Directors of Yurtbay Seramik

Zeki Yurtbay

Tu¤la harman›ndan
markalaflmaya uzanan yol

The road from harvest
time brick making to
brand building 
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Tu¤la harman›ndan sanayileflmeye ve
markalaflmaya uzanan bir öyküdür

Yurtbay Seramik’in geliflimi. Dört kez
yaflad›¤› felaketlerden y›lmayan Zeki

Yurtbay’›n mücadelesinin ve azminin de
hikâyesidir. Bugün do¤adan sanata

slogan›yla seramik sektörünün öncü
ailelerinden biridir Yurtbay Ailesi…  

Yurtbay Seramik’s development is a story

extending from harvest time brick making to

industrialization and brand building. It is also

the story of the fight and determination of

Zeki Yurtbay who did not succumb to

disasters he experienced four times. Today,

the Yurtbay Family is one of the leading

families of the ceramics industry with its

motto “From Nature to Art”… 

“Do¤adan Sanata” slogan› ile yaflam alanlar›n› renklendiren
Yurtbay Seramik’in öyküsü, Zonguldak’›n Çaycuma ‹lçesi’nde
1938’de do¤an Zeki Yurtbay’›n azmini ve mücadeleci ruhunu yan-
s›t›yor. Çaycuma’n›n önde gelen manifaturac›lar›ndan biri olan ba-
bas› fievki Yurtbay’›n borcunu ödeyemeyen müflterisinden gelen
teklifle tu¤la harman›na ortak olmas›yla bafllayan sanayicilik serüve-
nine Zeki Yurtbay on dört yafl›nda kat›l›yor. 1950’lerde henüz sana-
yileflme olmad›¤› için tu¤la üretimi harmanlarda yap›l›yordu. fievki
Yurtbay’›n ilk kez denedi¤i tu¤la iflinden 500 lira zarar etmesi ve bu
ifli yapmak istememesi üzerine Zeki Yurtbay, babas›ndan izin ala-
rak 400 liraya kiralad›¤› arsada ifle bafll›yor. Elde edilen sekiz bin li-
ral›k kâr, Zeki Yurtbay’›n tu¤la ifline ›s›nmas›na ve 1955’te harman-
dan fabrikaya geçmesine olanak sa¤l›yor. Üretimin bafllad›¤› dö-
nem, fabrika y›k›l›yor. Ancak Zeki Yurtbay k›sa sürede fabrikay› ifller
hale getirmeyi baflar›yor. Fabrikan›n ikinci kuruluflunun üzerinden
geçen sekiz y›lda Zeki Yurtbay Çaycuma ve Zonguldak çevresinin
en önemli sanayicilerinden biri oluyor. Ancak flanss›zl›k peflini b›rak-
m›yor ve fabrika ç›kan bir yang›nda kül oluyor. Tu¤la fabrikas›n›n ye-
niden kurulmas›yla bafllayan üretim 1969’da yeniden kötü bir olay-
la duruyor. Fabrikan›n yeniden yanmas› Zeki Yurtbay’›n daha mo-
dern bir tesis kurmas›n›n da önünü aç›yor. 1970’te dördüncü kez
fabrikas›n› kuran ve üretime bafllayan Zeki Yurtbay’›n ve flirketinin
tan›nmas› ise seramik sektörüne girmesiyle bafll›yor. 

Zeki Yurtbay’›n seramik sektörünü tercihi de ilginç bir olaya da-
yan›yor. Zeki Yurtbay bu tercihini flöyle anlat›yor. “Çaycuma’da spor
salonu var. Orada bir konser izlemeye gitmifltik. Amcam›n o¤lu ile
oturuyoruz. Bizim bir yat›r›m aray›fl›nda oldu¤umuzu bildi¤i için, yer-
deki seramikleri gösterdi ve ‘Bunlar› neden yapm›yorsunuz’ dedi.
Onun üzerine hemen araflt›rmaya bafllad›k. Baz› seramik fabrikala-
r›n› gezdik. Önce Bolu, Düzce’de yat›r›m olanaklar› arad›k. Oralar-
da olmad› çünkü yerel yöneticilerden yeterli ilgiyi görmedik. Sonra
Eskiflehir gündeme geldi. Sonuçta do¤algaz ve kalifiye eleman im-
kânlar›ndan dolay› oray› tercih etmemiz iyi bir seçim oldu.” 

Yurtbay Seramik’in ‹nönü’ye ba¤l› Çukurhisar Köyü’nde kurul-
mas› do¤ru bir tercih oluyor Zeki Yurtbay için. Zaman onu ve kurdu-
¤u flirketinin bugün ulaflt›¤› baflar›y› hakl› ç›kar›yor.  Yer ve duvar ka-
rosu, s›rl› granit, özel küçük ebat karolar›, bordür ve frit üretimini
kendi bünyesindeki tesislerinde yapan Yurtbay Seramik, 2009’da
da granit yat›r›m› için makina montaj› yapacak. 2008 yurtiçi sat›fl› 61
Milyon TL olan Yurtbay Seramik’in, yurtd›fl› sat›fl› ise 34,5 Milyon TL
olarak gerçekleflti. Sektörün duayen sanayicilerinden biri olan Yurt-
bay Seramik Yönetim Kurulu Baflkan› Zeki Yurtbay ile ekonomi ve
seramik sektörü üzerine bir söylefli gerçeklefltirdik.

Yurtbay Seramik için 2008 y›l› nas›l geçti?
2008 y›l› gayet güzel geçti. Biliyorsunuz, 2008 y›l›n›n bafl›nda

Yurtbay Seramik, which gives color to living spaces with the slo-
gan “From Nature to Art”, reflects the determination and fighting
spirit of Zeki Yurtbay who was born in 1938 in the district of Çaycu-
ma of Zonguldak. Zeki Yurtbay joined the journey of being an in-
dustrialist which started when his father fievki Yurtbay, one of the
leading cloth sellers of Çaycuma, became a partner in the harvest
place brick making business with the proposal of a customer who
could not pay his debt, when he was 14 years old. Since there was
no industrialization yet, in 1950s brick making was carried out at
harvests. When fievki Yurtbafl lost 500 Liras on the brick making
project he endeavored for the first time and did not want to do this
business any more, Zeki Yurtbafl went into business on a plot he le-
ased for 400 liras getting his father’s permission. 

The derived eight thousand liras profits allowed Zeki Yurtbay to
get warmed up to the brick making business and his transition from
the harvest place to a factory in 1955. When production started, the
factory collapsed. But Zeki Yurtbay managed to make the factory
operational in a short time period. During the eight years after the
second foundation of the factor, Zeki Yurtbay became one of the
most important industrialists of Çaycuma and Zonguldak region.
However, lack of luck pursued him and the factory turned to ashes
in a fire. Production, which started once again when the brick fac-
tory was re-built, was suspended in 1969 due to another adverse
incident. The factory was burnt down once more; leading to Zeki
Yurtbay’s establishing a more modern facility. Recognition for Zeki
Yurtbay, who built his factory for the fourth time, going into produc-
tion in 1970 and his company, came when he entered the ceramics
industry. 

Zeki Yurtbay’s choosing the ceramics industry is based on an
interesting event. Zeki Yurtbay explains, “There is a sports hall in
Çaycuma. We went to hear a concert there. We were sitting with my
cousin. Since he knew that we were looking for an investment, he
showed me the tiles on the floor and said, “Why don’t you make the-
se?”. Thereupon, we started to look around right away. We toured
certain ceramic plants. We searched investment opportunities first
in Bolu, Düzce. It didn’t happen there because we didn’t get the ne-
cessary attention from local administrators. Then we considered
Eskiflehir. Eventually, it was a good choice for us because of the
natural gas and qualified staff possibilities”. 

Yurtbay Seramik’s establishment in the village of Çukurhisar of
Inönü was the right choice for Zeki Yurtbay. Time proved him and
the success reached by his company today, right. Yurtbay Sera-
mik, which produces floor and wall tiles, glazed granite, special
small size tiles, border tiles and frit in its own facilities, will go into
machine assembly for the granite production project in 2009. Ex-
ports of Yurtbay Seramik, which had domestic sales of 61 million TL
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kriz belirtileri yoktu. Yurtbay 2008 y›l›n› yüzde 21 büyümeyle geçir-
di. Güzel bir y›l oldu. Otuz alt› milyon dolarl›k bir ihracat yapt›k. Ka-
s›m ay›nda yüzde 90 kapasiteye ç›kt›k. Üretimimizin yüzde 60–65’i
iç piyasa, yüzde 35–40’i ise d›fl piyasa olarak gerçekleflti. AB ülke-
lerine de ihracat›m›z var ama a¤›rl›kl› olarak Kanada, Fransa, ‹ngil-
tere, ‹srail, Romanya, Gürcistan’a ihracat yapt›k. Alt› yüz kifliye istih-
dam sa¤l›yoruz. Krizin neresinde oldu¤umuzu flu an kestiremiyo-
ruz. 2008 y›l›nda krizi çok fazla hissetmedik. Fakat 2009 Ocak ay›y-
la birlikte talepte yaflanan daralmayla birlikte krizin ilk belirtilerini de
hissetmeye bafllad›k. 

Siz de yaflananlar›,
Baflbakan’›n dedi¤i
gibi psikolojik mi gö-
rüyorsunuz?

Aynen aynen. Fakat
burada hükümete de gö-
revler düflüyor. Hüküme-
tin bas›nla, meslek kuru-
lufllar› ve sanayi odalar›y-
la öteki kurum ve kurulufl-
larla iflbirli¤i yapmas› ve
vatandafl›n moralini dü-
zeltmesi gerekiyor. ‹nsanlar
korkuyor. Tamam, fabrika-
lar kapan›yor, iflçi ç›kart›l›-
yor ama bunun genele ya-
y›lmas› engellenebilir. Yurt-
bay olarak flu ana kadar iflçi
ç›karmad›k. Ç›karmay› da
düflünmüyoruz. ‹flçilerimizi
flimdilik izinler ve benzeri ça-
l›flma zamanlar› ile korumaya devam ediyoruz. Nitekim önümüzde-
ki ay kapasitemizde yüzde 20 gibi bir art›fl olaca¤›n› planl›yoruz. O
zaman daha yo¤un bir mesai yaflanacak. Çal›flanlar›m›z›n ücretle-
rini ödemek noktas›nda da s›k›nt›m›z yok. Döviz kurlar› ›srarla düflük
tutuldu. Türkiye sanayisini ve bütün sektörler üretimini yavafllatt› ve
durdurdu. Bu durum d›fl pazarlarda ihracat olarak yans›d› sanayici-
ye. Kurlar›n düflük olmas› maliyetleri art›r›yor. D›flar›da bu durum
karfl›s›nda fiyat art›rman›z çok zor. Biz, Yurtbay olarak d›flar›da fiyat-
lar›m›z› da art›rd›k. Ama art›ramayan firmalarda ne oluyor? Firma ka-
pasitesini düflürüyor, borçlar›n› çevirmekte zorlan›yor. Son zaman-
larda bankalarda da bir kredi dalgalanmas› yaflan›yor. Bu firmalar
dalgalanmada devre d›fl› kald›. Reel sektör bu durumdan oldukça
etkilendi. Döviz kurlar› flu günlerde belki yükseldi ama üreticilerin ih-
racat yapacak mecali kalmad›. Her fleyin zaman›nda yap›lmas› ge-
rekiyor. 

Yaflanan kriz Yurtbay ve genelinde seramik sektörünü nas›l et-
kileyecek?

Yurtbay, elli dokuz y›ld›r sanayinin içinde. 1950’den bugüne ge-
len bir itibar› var. 1994 krizinde herkes yat›r›mlar›n› durdururken
Yurtbay Seramik Fabrikalar›’n›n kurulmas›na karar verildi. Yurtbay
farkl› yerlerde kurulan dört fabrikal›k bir komplekstir. Yine Yurtbay
2001 krizinde 1 kurufl kredi kullanmadan yüzde 90 büyümüfltür. Bu
krizde de tedbirli yaklafl›mlar›m›z nedeniyle çok etkilenmeyece¤imi-
zi düflünüyorum. Seramik sektörü de krizi ocak ay›yla birlikte hisset-
meye bafllad›. Ben esasen seramik sektöründe 2009 y›l›nda bir bü-
yüme beklemiyorum. Bu süreçte geçen y›llardaki piyasalar›m›z içte

in 2008, were 34.5 million TL. We discussed the eco-
nomy and the ceramics industry with one of the do-
yenne industrialists of the sector, Zeki Yurtbay, Cha-
irman of Board of Directors of Yurtbay Seramik. 

How was 2008 for Yurtbay Seramik? 
Year 2008 was very nice. As you know, there

were no symptoms of crisis at the beginning of ye-
ar 2008. Yurtbay spent 2008 with a growth of 21
percent. It was a good year. We made exports of
thirty-six million dollars. In November, we went up
to 90 percent of capacity. Of our production, 60-

65 percent was to the domestic market and 35-40
percent to international markets. We have exports to EU countries,
too, but we predominantly exported to Canada, France, U.K., Isra-
el, Rumania and Georgia. We employ six hundred people. Pre-
sently we cannot say where in the crisis we are. We didn’t feel the
crisis in 2008 but in conjunction with the contraction in demand, we
started to feel the first symptoms of the crisis in January 2009. 

Do you think that what is going on is psychological as the Pri-
me Minister says? 

Exactly. But there are things the government has to do here too.
The government has to collaborate with the media, professional or-
ganizations and chambers of industry and other institutions and or-
ganizations and boost up the morale of citizens. People are scared.
OK; plants are closed, workers are laid off but this can be preven-
ted from spreading all over. As Yurtbay, we didn’t lay off any wor-
kers so far. We’re not planning to do so either. For now, we conti-
nue protecting our workers with leaves and similar work times. In
fact, we’re planning for an increase like 20 percent in our capacity
next month. Then we will have a more busy work schedule. We ha-
ve no problems in paying the wages of our employees either. Exc-
hange rates were kept low persistently. This slowed down and
stopped the Turkish industry and production in all sectors. This ref-
lected onto the industrialists as exports in international markets.
Low exchange rates increase costs. It’s very hard to raise prices
abroad under these circumstances. As Yurtbay, we raised our pri-
ces abroad, too, but what happens to firms who can’t’? Firm cuts
down its capacity, having a hard time in rolling over its debts. The-
re is a credit fluctuation in banks as well. These firms went out of

Yurtbay Grubu’nun dönüm noktalar›

1955 ‹lk fabrikasyon tu¤la üretimini gerçeklefltirdi.

1960 Otomotiv, kamyon, kamyonet, minibüs ve traktörle

her türlü tafl›t araçlar›n›n lastik al›m sat›m› yap›ld›.

1985 Düzce'de kurulmufl ve at›l halde bulunan Delta Tu¤la

Fabrikas›’n›n ço¤unluk hisseleri sat›n al›nd›. 

1986 Pazarlar›n sadece bölgesel olmad›¤› görülerek üretilen

tu¤lalar ‹stanbul ve Ankara gibi büyük tüketim mer-

kezlerinde sat›fl teflkilatlar› vas›tas›yla pazarlanmaya

baflland›. 

1993 Özellefltirme ‹daresi'nden sat›n al›nan Yurtbay Yem

Fabrikas› ile bölge hayvanc›l›¤›n› destekleme noktas›n-

da çok önemli ad›mlar at›ld›. 

1995 Seramik sektörüne yat›r›m yap›larak, Eskiflehir'de 650

bin metrekare aç›k, 25 bin metrekare kapal› alanda se-

ramik fabrikas› kuruldu. Bu karar, Yurtbay flirketleri-

nin büyüme yolunda en önemli hamlesi oldu. 

1996 Y›ll›k üretim kapasitesi 3,5 milyon metrekare olarak

üretime bafllad›. Baflta Kanada, ‹ngiltere ve ABD olmak

üzere üretimini 30 ülkeye pazarlad›. 

2009 Yurtbay Seramik, y›ll›k 21 milyon metrekare kapasite

ile müflteri isteklerine göre esnek üretim yapabilen bir

tesis haline geldi.
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action under this fluctuation. The real sector was affected quite a lot
by this situation. Maybe exchange rates went up a little these days
but the producers don’t have the strength to export any more.
Everything must be done on a timely basis. 

How will the current crisis affect Yurtbay and the overall cera-
mics industry? 

Yurtbay has been part of the industry for fifty-nine years. He has
a reputation carried from 1950. In the 1994 crisis when everybody
was suspending investments, it was decided that Yurtbay ceramic
plants would be founded. Yurtbay is a four plant complex installed
in different sites. Yurtbay has also grown by 90 percent in the 2010
crisis, without utilizing 1 kurufl of credit. I believe that in this crisis,
too, we will not be affected much due to our cautious approach.

The ceramics industry started to feel the crisis
in January. Basically, I don’t expect any
growth in 2009 in the ceramics industry. If, du-
ring this period, our market shares in previous
years are maintained domestically and abroad
and if our export figures come close to the pre-
vious year, this means success. These rates are
very high for the ceramics industry which uses
90 percent natural gas in terms of energy con-
sumption. The pressure of energy cost on the in-
dustry must be mitigated. The tax load on the in-
dustrialist is also onerous. What kind of a picture
the industry will face this year depends on where
on the crisis we are.  

What can be done for industrialists in connec-
tion with ways out of the crisis? 

I don’t want to be a pessimist. I’m always an op-
timist. I believe that Turkey will get out of this crisis
with minimum damage, too. The government may
lift part of VAT, may cut energy costs which form a

very heavy load on the industry during this period, the media and
the government may go into a collaboration to build an environment
of confidence, the industrialist may be provided incentives… The
Turkish ceramics industry is promising. It has a price advantage
over its competitors abroad. There is a long way to cover yet. Pri-
ces are at about 8-10 Euro in Italy, 5-6 Euro in Spain and on the
average 3.5-4 Euro in Turkey presently. 

Can you provide us information on your design and R&D acti-
vities? 

In total, fifty people are employed in our Research and Deve-
lopment (R&D) Department. Our team is developing new technolo-
gies and also new trends and products. At the same time we work
with important design firms abroad. As we always stress in our
commercials, this involves the concept ‘Ceramic from Nature to
Art’. The trend in the ceramics industry has been large size techno-
logical products recently. Matt and rustic products are coming to
use as well. 

Some information on your social responsibility projects? 
There is a 24-classroom Anadolu high school we built in Zon-

guldak, Çaycuma. We’re building a health center in Bart›n. Our so-
cial responsibility projects are in progress in the health and educa-
tions sectors.  

ve d›flta muhafaza edilir ve ih-
racat rakamlar›m›z bir önceki
y›la yaklafl›rsa o baflar›d›r.
Enerji kullan›m› konusunda
yüzde 90 do¤algaz kullanan
seramik sektörü için bu fiyat-
lar çok yüksek. Enerji mali-
yetlerinin sektör üzerindeki
bask›s›n›n azalt›lmas› gereki-
yor. Sanayici üzerindeki ver-
gi yükü de a¤›r. Sektörün bu
y›l nas›l bir tabloyla karfl›la-
flaca¤› krizin neresinde ol-
du¤umuza ba¤l›.  

Krizden ç›k›fl yollar› ko-
nusunda sanayiciler aç›s›ndan neler yap›labilir?

Kötümser olmak istemiyorum. Hep iyimserim. Türkiye’nin bu
krizden de en az hasarla ç›kaca¤›na inan›yorum. Devlet bu süreçte
KDV’nin bir bölümünü kald›rabilir, sanayici üzerinde çok a¤›r bir yük
oluflturan enerji maliyetlerinde düflüfl yapabilir, medya ve hükümet
güven ortam›n› oluflturacak bir iflbirli¤ine gidebilir, sanayici teflvik
edilir… Türkiye seramik sektörü gelecek vaat ediyor. Yurtd›fl›ndaki
rakiplerine oranla fiyat olarak avantajl›. Daha gidilecek çok yol var.
Fiyatlar ‹talya’da 8–10 Avro, ‹spanya’da 5-6 Avro, Türkiye’de flu an-
da fiyatlar ortalama 3,5-4 Avro civar›nda.

Tasar›m ve ar-ge çal›flmalar›n›z hakk›nda bilgi verebilir mi-
siniz?

Tasar›m ve araflt›rma-gelifltirme (ar-ge) bölümümüzde toplam
elli kifli çal›fl›yor. Ekibimiz hem yeni teknolojileri, hem de yeni trend
ve ürünleri gelifltiriyor. Ayn› zamanda yurtd›fl›ndaki önemli tasar›m
firmalar›yla çal›fl›yoruz. Reklâmlarda hep vurgulad›¤›m›z gibi ‘Sera-
mik, Do¤adan Sanata’ anlay›fl›n› içeriyor. Yeni dönemde seramik
sektöründe e¤ilim büyük ebatl›, teknolojik ürünler. Mat ve rüstik
ürünler de kullan›lmaya baflland›. 

Sosyal sorumluluk projeleriniz hakk›nda da bilgi alal›m?
Zonguldak Çaycuma’da yapt›rd›¤›m›z 24 derslikli bir anadolu li-

sesi var. Bart›n’da sa¤l›k merkezi yapt›r›yoruz. Sa¤l›k ve e¤itim sek-
töründe sosyal sorumluluk projelerimize devam ediyor.

Yurtbay Group milestones
1955 First mass production brick was produced. 1960 Purchase and sale of tyres of cars, trucks, light trucks, vans,tractors and any type of vehicles.  1985 Majority shares of Delta Brick Factory established in Düzce,which was in idle condition purchased. 1986 Seeing that markets are not just regional, produced bricksstarted to be marketed through dealer organizations in ma-jor consumption settlements like Istanbul and Ankara. 

1993 Major steps were taken for supporting husbandry in the re-gion by Yurtbay Feed Plant purchased from the Privatizati-on Authority. 
1995 By investing in the ceramic industry, a ceramics plant wasestablished in Eskiflehir on 650,000 square meters of outdo-or grounds and 25,000 square meters of indoor space. Thiswas the most significant move by Yurtbay companies on theway to growth. 1996 Production started with a yearly production capacity of 3.5million square meters. Produced goods were marketed to 30countries lead by Canada, U.K. and U.S.A. 2009 With a yearly capacity of 21 million square meters, YurtbaySeramik became an establishment capable of flexible produc-tion based on customer demand.
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Ad›n› medeniyetler köprüsü Anadolu’nun seramik baflkenti Kü-
tahya’dan alan  Kütahya Seramik, 7 bin y›ll›k seramik kültürünü gü-
nümüze tafl›yan sektörün öncü firmalar›ndan birisi... Binden fazla
desen seçene¤iyle; yer ve duvar karosu, s›rl› porselen karo, bor-
dür, dekor ve cam mozaik üretimi gerçeklefltiren firma, son y›llarda
minimalist ve modern tasar›mlara a¤›rl›k vererek seramik sektörün-
de fark yarat›yor. Türkiye'nin dört bir taraf›na yay›lm›fl genifl bayi
a¤› ile müflterilerine her noktadan kesintisiz hizmet sunan Kütahya
Seramik; ABD, Almanya, ‹ngiltere ve Avusturya baflta olmak üzere
40'tan fazla ülkeye de ihracat yap›yor. Ekonominin, global bir kriz-
le iç içe oldu¤u flu günlerde seramik sektörünün önemli firmalar›-
n›n performans›n› ele ald›¤›m›z, duayen isimlerin ç›k›fl yollar› hak-
k›nda düflüncelerini ö¤rendi¤imiz bu say›m›z›n konu¤u ise Kütah-
ya Seramik Yönetim Kurulu Baflkan› Nafi Güral. 

2008’de Kütahya Seramik’in üretim performans› olarak hedef-
lerine ulaflt›¤›n› söyleyen Güral, sat›fl performans› olarak ise
2008’in son çeyre¤inde a¤›rlaflan ekonomik koflullar›n etkisi ile
2007’ye yaklafl›k bir sonuçla firman›n y›l› geçirdi¤ini söylüyor. Sera-
mik sektörünün krizden her yönüyle olumsuz etkilendi¤ini söyleyen
Güral, bunun sebeplerini de flöyle aç›kl›yor. “ Bir yandan artan ma-
liyetler, bir yandan taleplerin ekonomideki yeni flartlar nedeniyle
daralmas›, kaç›n›lmaz olarak stoklar› fliflirmifltir. Bu durum kapasite
düflümüne ve sektördeki baz› fabrikalar›n geçici süre ile kapanma-
lar›na sebep olmufltur. Bizim Kütahya Seramik olarak bu dönem-
deki uygulamam›z; ekonomideki yeni geliflen flartlar› kabul etmek,
eskiyi unutmak, mevcut flartlara göre her fleyi yeniden yap›land›r-
mak, so¤ukkanl› olmak, daha yo¤un fikir al›flveriflinde bulunmak,
bilgileri paylaflmak, ar-ge faaliyetlerine a¤›rl›k vermektir.”

“Türk sanayicisi krize al›flk›n”
Yaflanan krize ra¤men, “Hükümetten bütçe kaynakl› bir talebi-

miz yok” diyen Güral, Türk sanayicisinin Dünya pazarlar›ndaki re-
kabet gücünü k›ran uygulamalar›n gözden geçirilmesini ve yanl›fl
uygulamalardan vazgeçilmesini istiyor. Bu uygulamalar›, “Seramik
sektörü maliyet girdileri içinde çok önemli pay alan enerji maliyet-
leri olarak, elektrikteki standartlar›n üstündeki kay›p kaçak fark› sa-
nayiciden al›n›yor. Do¤al gaza uygulanan izah edilemez zam yap›l-
mas› sonra da geri al›nmas› dahi do¤al gaz›n fiyat›n›n hala çok
yüksek oldu¤u gerçe¤ini ortadan kald›rmaz, sosyal güvenlik prim-
lerinin dünya standartlar› üstünde oldu¤u tart›fl›lmaz ve seramik
sanayicileri bu flartlar alt›nda Dünya üreticileri ile rekabet etmek zo-
runda kald›¤› için maalesef rekabet edemiyor. Deniz ulafl›m›nda
kullan›lan motorinden ÖTV al›nmayarak, denizcilerimize nas›l reka-
bet gücü kazand›r›l›yorsa, baflta seramik olmak üzere,  rekabet
edemeyen sektörlere denizcilere sa¤lanan ÖTV muafiyeti, do¤al
gaza da uygulan›rsa sektöre rekabet gücü kazand›rmak mümkün
olabilir.” diye anlat›yor. 

Kütahya Seramik, getting its name from the ceramic capital of
the bridge of civilizations, Anatolia, is one of the leading firms of the
industry which carries the seven-thousand-year-old ceramic cultu-
re to the present day. The firm, carrying out floor and wall tiles, gla-
zed porcelain tiles, border and decorative tiles and glass mosaic
with more than a thousand pattern options, is creating a difference
in the ceramics industry by emphasizing minimalist and modern
designs in recent years. Kütahya Seramik, offering uninterrupted
service to its customers from all points with its broad dealer network
spread all over Turkey, exports to more than 40 countries lead by
USA, German, UK and Austria. The guest of this issue, where we
discuss the performance of important firms of the ceramics industry
these days when we are intertwined with a global crisis and we le-
arn the opinions of doyenne names on ways of exit, is Kütahya Se-
ramik Chairman of Board of Directors Nafi Güral. 

Pointing out that in 2008, Kütahya Seramik met its targets in
terms of production performance, Güral said that the firm had re-
sults similar to 2007 due to the impact of economic conditions
which became onerous in the last quarter of 2008, in terms of sa-
les performance. Commenting that the ceramic industry was affec-
ted adversely from the crisis in every aspect, explains the reasons
for this as follows; “On the one hand increasing costs and on the ot-
her had contraction of demand due to the new circumstances in
the economy have unavoidably inflated inventories. This has ca-
used a drop in capacity and closure of certain plants in the industry
temporarily. Our practice in this period as Kütahya Seramik is to ac-
cept the new developing conditions in the economy, to forget the
past, to restructure everything according to present conditions, to
become calm, to have a more intense exchange of opinions, to
share information and to emphasize R&D activities”. 

“Turkish industrialist is used to crises”
Güral, who says, “We don’t have any demand based on the

budget from the government” despite the crisis we are in, wants a
review of practices hurting the competitive power of the Turkish in-
dustrialist in global markets and abandonment of wrong practices.
He describes these practices saying, “As energy cost which has a
very significant share among the cost inputs of the ceramics in-
dustry, the lost leak difference above standards in electricity is col-
lected from the industrialist. The unexplainable increase imposed
on natural gas and even its subsequent withdrawal will not cover
the reality that the price of natural gas is still too high. It is indispu-
table that social security contributions are above world standards
and ceramic industrialists unfortunately cannot compete as they
are required to compete with global manufacturers under these cir-
cumstances. Just as our shippers gain competitive power by not
collecting SCT from diesel fuel used in marine transportation; if this

Ekonomik krizin yafland›¤› flu günlerde ifl
ortaklar› ve firmalar›n› riske atmamak için
ucuz ürün yapmad›klar›n› kaydeden, “ucuz

mal eflittir çok riskli tahsilât” diyen
Kütahya Seramik Yönetim Kurulu Baflkan›

Nafi Güral, vadeleri açmak bir yana,
k›saltman›n ifl ortaklar›na getirece¤i

avantaj› anlatt›klar›n› ifade ediyor.
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Nafi Güral, who notes that they do not produce

cheap goods not to put business partners and their

firms at risk these days of economic crisis, who

says “Cheap goods mean high collection risk”,

points out that let alone extending payment terms,

they explain the advantage to be gained by

shortening them, to their business partners. 



2009 y›l›nda Türkiye ekonomisinin, Dünya ekonomisine göre
daha iyi bir performans göstermesini bekledi¤ini ifade eden Güral,
Türk sanayicisinin bu tür olumsuz koflullarla defalarca karfl›laflt›¤›-
n› ve tecrübe kazand›¤›n› söylüyor. Güral, “Bu sebep ile özellikle
2010 ve di¤er y›llarda Türkiye daha büyük bir ilerleme ve perfor-
mans gösterecektir.” diyor.  Kütahya Seramik olarak bu yeni durum
karfl›s›nda ald›klar› tedbirleri ise “bildiklerimizi unutup, s›f›rdan bafl-
l›yormufl gibi yeni stratejiler belirliyoruz” diye özetliyor. ‹fl ortaklar›
ve firmalar›n› riske atmamak için ucuz ürün yapmad›klar›n› kayde-
den, “ucuz mal eflittir çok riskli tahsilât” diyen Güral, vadeleri aç-
mak bir yana, k›saltman›n ifl ortaklar›na getirece¤i avantaj› anlatt›k-
lar›n› ifade ediyor. 

Bu durumu ise flöyle
aç›kl›yor duayen sanayici.
“Söz gelifli ayda bir mil-
yon TL al›m yapan ifl
orta¤›m›z›n üç ay va-
de ile almas› halinde
fabrikaya karfl› riski
üç milyon TL, keza
alacaklar› nedeniyle
de üç milyon TL ol-
mak üzere alt› milyon
TL riske giriyor. fiayet
4 ay vade ile al›rsa riski
dört- dört, sekiz milyona
ç›kacak. Fabrika alaca¤›n›
b›rakmayaca¤›na göre,
alaca¤›n› tahsil edemedi¤i
için borcunu öz sermaye-
sinden ödemek zorunda
kalacak. Öz sermayesi
azalan ifl orta¤›m›z›n alaca-
¤›n› tahsil edememesi ha-
linde gelece¤i dahi risk alt›-
na girebilir. Bu nedenle va-
de açmak yerine, vade k›-
saltmak tahsilât /ödeme
risklerini azaltaca¤› için
fabrikalar›m›za ve de ifl or-
taklar›m›za yap›lacak en
büyük iyiliktir.”

Vade aç›l›m›n›n bir bafl-
ka zarar›n› ise, “sermayenin
maliyetinin ve tabi ki verim-
lili¤inin düflmesi sonucunu
da beraberinde getirir” diye aktaran Güral, fabrikalar›n dan›flt›klar›
finans uzmanlar›n›n da vade aç›l›m›na karfl› ç›kt›klar›n› söylüyor. Bu
finans uzmanlar›n›n tavsiyelerini ise flöyle ifade ediyor. “Finans uz-
manlar› derler ki ‘cironun yar›s›ndan çok daha fazla iflletme serma-
yesi gereksinmesi var ise, önce firmay›, sonra sektörü sorgulamak
ve sonucunda radikal kararlar almak gerekir’ Tabi ki üretici vade
verdikçe piyasa almam demez, hatta ‘bu vade az, daha çok vade
ver’ derler. Unutulmamal›d›r ki, her verilen ilave vade, daha uzun
vadeler istemenin gerekçesi olacakt›r.”  

“Marka olarak önemli ad›mlar att›k”
Kütahya Seramik markas›n›n tan›nmas› için yurtiçi ve yurtd›fl›n-

da çok önemli ad›mlar artt›klar›n› söyleyen Nafi Güral,  “Rusya’da
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SCT exemption afforded to the shipping industry is applied to in-
dustries which are unable to compete, lead by ceramic, then it can
be possible for the industry to gain competitive power”. 

Commenting that he expects the Turkish economy to display a
better performance compared to the world economy in 2009, says
that the Turkish industrialist has encountered such adverse condi-
tions many times, gaining experience. Güral notes, “Therefore, es-
pecially in 2010 and subsequent years, Turkey will display a gre-
ater progress and performance”. He summarizes the measures
they are taking as Kütahya Seramik against this new situation as,
“We are setting new strategies starting from zero, forgetting all we
know”. Güral, who notes that they do not produce cheap goods not

to put business partners and their firms at
risk these days of economic crisis, who says
“Cheap goods mean high collection risk”,
points out that let alone extending payment
terms, that they explained the advantage to
be gained by shortening them, to their busi-
ness partners. 

The doyenne industrialist explains this si-
tuation as follows, “For example, if our busi-
ness partner, who buys one million TL worth
of goods once a month, buys on a payment
term of three months, his risk to the plant is
three million TL. Adding another three million
TL for his receivables, his total risk is six mil-
lion TL. If he buys on a payment term of four
months, his risk will go up to four- four, eight
million. Since the plant will not abandon its
receivable, he will have to pay his debt out
of his equity as he won’t be able to collect its
receivable. If our business partner, whose
equity decreases, cannot collect its rece-
ivable, then even his future may be at risk.
Therefore, shortening the term instead of ex-
tending it is the biggest favor we can make
to our plants and our business partners sin-
ce it will reduce collection/payment risks”. 

Güral, who relates another setback of
extending the term, saying, “This also results
in a drop in the cost and also productivity of
capital” notes that, “Financial consultants
the plants seek advice from are also against
from extending payment terms. He summa-
rizes the recommendations of such financial
consultants as follows, “Finance experts say

that if there is an operating capital need at a level much greater
than one half of the turnover, then you have to question first the firm,
then the industry and eventually take radical decisions. Of course,
as long as the manufacturer extends the term, the market won’t say
no and in fact will say, ‘This term is short, give me more’. One sho-
uldn’t forget that each additional term extended will be the justifica-
tion for asking longer terms”. 

“We took significant steps as a brand”
Noting that they have taken very significant steps domestically

and internationally to promote the brand Kütahya Seramik, says,
“Kütahya Seramik ware is used in all Adidas Stores in Russia”. Po-
inting out that they are continuing with production and sales opera-
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tions focused on middle and above segment products as company
policy, comments that they have achieved this by the Brezza brand
which is produced totally hand-made, used both in decorative and
also wet-dry spaces, addressing the top segment market with dis-
cerning taste on glass mosaic. Underscoring the significance of
Research-Development (R&D) activities for minimizing losses du-
ring the economic crisis, explains the importance of R&D activities
as “We get the results of R&D activities as Kütahya Seramik in three
ways. First is savings, the second is recognition and the third is the
increase of the chance to compete in the market”. 

On the subject of what kind of a trend will be followed in 2009
and 2010 in the ceramics industry in terms of design, color, pattern
and technological use; Güral offers the clues for what kind of a ye-
ar is to come. “In 2009 and 2010, in designs in the ceramics in-
dustry, large floral pattern wares and damasc type products, mo-
dular textile and wood derivative wares will be in the forefront. In
terms of color; pink, blue, anthracite, gray-white and also mocha,
green, red, brown and black will be in use. In general, products will
come in as semi-gloss wares. Especially our R&D Department is
carrying out design and color studies on these trends, helping us
to launch numerous new products. These are mostly large size wa-
res”. 

Stating that as Kütahya Seramik they are committed to social
responsibility projects, comments on these projects as follows; Kü-
tahya Porselen has taken on the project of the Bosphorus with the
‘Clean Bosphorus Project’. Approximately 40-45 tons solid waste
were collected from the Bosphorus through an environmental acti-
vity carried out by an advanced surface and bottom cleaning ship
in this project performed for raising awareness of the environment
in children. Kütahya Porselen, which brings new breath to the in-
dustry with the design contests it holds, offering many future orien-
ted activities, has given support to young designers contributing to
their work. It assumed as the Güral Family the coordination of finan-
cial and moral support in terms of construction and academic pro-
cesses to Nafi Güral Science High School, Ali Güral Anadolu High
School and Hediye Güral Kindergarten under Kütahya Porselen’s
education contribution projects. Taking part in the project for repa-
iring of 81 schools in 81 provinces, of the ‘Long Live Our School’
campaign, we took on the reconstruction of Kütahya E¤negazi Pri-
mary Education School. Furthermore, we took on the repair of many
schools to help them to provide better quality education. We pione-
ered planting of one million trees under the ‘Green Turkey’ project. 

We conducted significant studies on the threats posed to hu-
man health by lead and cadmium under the Healthy Turkey Project.
Over the years, we played an important part in the Cigarette Free
Turkey Project and on the risks of the cigarette and protection of
children all over Turkey and conducted it successfully. We saw mu-
sic as the food and greatest medicine for soul. To that end, we or-
ganized concerts for bringing together many musicians with peop-
le. We gave selfless support to concerts held for improving the li-
ving conditions in the children homes affiliated with social services
and the children protection agency and our children who have to li-
ve in such juvenile homes. Under the social responsibility project
we developed for our children we will entrust our country and our
Republic, we hosted primary school children from Van, in Ankara
on April 23, National Sovereignty and Children’s Holiday. We acted
as the principal sponsor for the international art exhibition held for
the ‘Neonatal Infant Intensive Care Unit’ to be established at Kars
Maternity Hospital for children born prematurely”. 

tüm Adidas Ma¤azalar›’nda Kütahya Seramik ürünleri kullan›l›yor”
diyor. Firma politikalar› olarak orta ve üstü segment ürünlere yöne-
lik üretim ve sat›fl faaliyetlerini sürdürdüklerini kaydeden Güral, ta-
mamen el yap›m› olarak imal edilen hem dekoratif, hem de ›slak-
kuru tüm mekânlarda kullan›lan, cam mozaik anlam›nda zor be¤e-
nen üst se¤ment pazara hitap eden Brezza markas› ile bunu ba-
flard›klar›n› belirtiyor. Ekonomik krizde en az zarar görmek için
araflt›rma-gelifltirme (ar-ge) çal›flmalar›n›n önemli oldu¤unun alt›n›
çizen Güral, ar-ge çal›flmalar›n›n önemini “Kütahya Seramik olarak
biz ar-ge çal›flmalar›n›n sonuçlar›n› üç flekilde almaktay›z. Birincisi
tasarruf, ikincisi fark edilebilirlik, üçüncüsü ise pazarda rekabet
flans›n›n artmas›d›r.” diye aç›kl›yor.

2009 ve 2010’da seramik sektöründe tasar›m, renk, desen ve
teknolojik kullan›m olarak nas›l bir trend izlenece¤i konusunda ise
Güral, nas›l bir y›l yaflanaca¤›n›n ipuçlar›n› veriyor. “2009 ve 2010
y›llar›nda seramik sektöründe tasar›mlarda büyük çiçek desenli
ürünler ve damask türü ürünler, modüler, tekstil ve ahflap türevi
ürünler ön plana ç›kacakt›r. Renk olarak da pembe, mavi, antrasit,
gri –beyaz renkleri ile bunun yak›nda moca, yeflil, k›rm›z›, kahve ve
siyah renkler kullan›lacak. Genelde de ürünlerin yar› parlak olarak
kullan›m› söz konusu. Bu trendlere yönelik olarak özellikle ar-ge bö-
lümümüz taraf›ndan tasar›m ve renk çal›flmalar› yap›lmakta ve ye-
ni birçok ürünümüz ortaya ç›kmaktad›r. Bunlar› genelde büyük
ebatl› ürünler oluflturmaktad›r.”

Kütahya Seramik olarak sosyal sorumluluk projelerine önem
verdiklerini söyleyen Güral, bu projelerini de aç›kl›yor. “Kütahya
Porselen, ‘’Temiz ‹stanbul Bo¤az›’ projesi ile ‹stanbul Bo¤az›’n›n
projesini üstlenmifltir. Çocuklara çevre bilincini afl›lamak amac›yla
gerçeklefltirilen projede, geliflmifl bir yüzey ve dip temizleme ge-
misiyle yap›lan bu çevre organizasyonunda ‹stanbul Bo¤az›’ndan
ayl›k yaklafl›k 40–45 ton kat› at›k toplanm›flt›r. Gerçeklefltirdi¤i tasa-
r›m yar›flmalar› ile sektöre yeni soluklar kazand›ran ve bu yolda ile-
riye dönük birçok çal›flmaya imza atan Kütahya Porselen, genç ta-
sar›mc›lar› destekleyerek çal›flmalar›na katk›larda bulunduk. Kü-
tahya Porselen e¤itime katk› projeleri kapsam›nda Nafi Güral Fen
Lisesi, Ali Güral Anadolu Lisesi ve Hediye Güral Anaokulu yap›m›
ve e¤itim süreçlerindeki maddi, manevi desteklerinin koordinasyo-
nunu Güral ailesi ad›na üstlendik. ‘Yaflas›n Okulumuz’ kampanya-
s›n›n 81 ilde, 81 okulun onar›m› projesinde yer alarak Kütahya E¤-
negazi ‹lkö¤retim Okulu’nun yeniden yap›m›n› üstlendik. Ayr›ca bir-
çok okulun daha kaliteli bir e¤itim vermesi için onar›m›n› üstlenmifl
ve e¤itime kazand›rm›fl bulunuyoruz. ’Yeflil Türkiye’ projesi ile bir
milyon fidan dikimine öncülük ettik. 

Sa¤l›kl› Türkiye Projesi kapsam›nda kurflun kadmiyumun insan
sa¤l›¤›n› tehditleri konusunda önemli çal›flmalar yürüttük. Sigaras›z
Türkiye Projesi ile Türkiye genelinde sigaran›n zararlar› ve çocuk-
lar›n korunmas› için y›llarca bu projede önemli görevler ald›k ve ba-
flar› ile yürüttük. Müzi¤i ruhun g›das› ve en büyük ilac› olarak gör-
dük. Bundan dolay› birçok müzisyeni halk ile buluflturmak için kon-
serler düzenledik. Sosyal Hizmetler ve Çocuk Esirgeme Kuru-
mu’na ba¤l› çocuk yuvalar› ve yetifltirme yurtlar›nda yaflamak zo-
runda kalan çocuklar›m›z›n yaflam koflullar›n› iyilefltirmek amac›yla
gerçeklefltirilen konserlere karfl›l›ks›z destek verdik. Ülkemizi ve
cumhuriyetimizi emanet edece¤imiz çocuklar›m›z için gelifltirdi¤i-
miz sosyal sorumluluk projesiyle 23 Nisan Ulusal Egemenlik ve Ço-
cuk Bayram›’nda Vanl› ilkokul örencilerini Ankara’da konuk ettik.
Kars Do¤umevi’nde erken do¤an bebekler için kurulacak ‘Neona-
tal (Yeni Do¤an) Bebek Yo¤un Bak›m Ünitesi’ için düzenlenen
Uluslararas› Resim Sergisi’nin ana sponsorlu¤unu gerçeklefltirdik.”
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Büyüme de¤il, kendini
koruma dönemindeyiz
We are in a 
period of 
self-preservation, 
not growth
Temelleri 1988’de at›lan bir
dernek T‹MDER. Türkiye
seramik sektörünün nabz›n›n
att›¤› UNICERA’y›
destekçileriyle yirmi bir y›ld›r
baflar›yla sürdürüyor. 
T‹MDER Akademi’den alt› 
y›lda sertifika alan bin 
yetiflmifl insanla, sektöre 
taze kan veriyor.

TIMDER is an association, the

foundations of which were laid in

1988. It has been continuing with

UNICERA where one can feel the

pulse of the Turkish ceramics 

industry for twenty-one years with 

its supporters. It provides fresh 

blood to the industry with one

thousand groomed people who 

have received certificates from

TIMDER Academy in six years. 

We are in a 
period of 
self-preservation, 
not growth

T‹MDER Baflkan›  (President)
Kemal Y›ld›r›m
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Y
Yirmi bir y›l önce 1988’de, Perflembe Pazar›’nda sektörün

ileri gelen alt› temsilcisinin çabalar›yla kurulan ve bugün ba¤›m-
s›z yedi derne¤i çat›s› alt›na birlefltiren bir federasyona dönüfl-
tü Tesisat ‹nflaat Malzemecileri Derne¤i (T‹MDER). Befl yüze ya-
k›n asil, yaze yak›nda üretici üyesi bulunan dernek, 2006’da fe-
derasyonlaflarak asil üye say›s›n› 1500’e ç›kard›. Sektör sorun-
lar› ile ilgili araflt›rmalar yapan, üretici sat›c› aras›ndaki sorunla-
r› bir çözüme kavuflturmay› amaçlayan, e¤itimler düzenleyerek
sektörün nabz›n› tutan T‹MDER Baflkan› Kemal Y›ld›r›m ile sek-
törü, ekonomik krizi ve önerilerini konufltuk.

Ekonomik kriz de¤erlendirmenizi alabilir miyiz?
Türkiye krizler ülkesidir. Krizle ilk kez 1983’te karfl›laflt›m, ar-

d›ndan 1990 Körfez Krizi, 2001 Krizi ve flimdi de 2008. Krizsiz
bir dönemimiz yok gibi. Bir y›l di¤erinden iyi geçmiflse bizim için
flans. Türkiye d›fla ba¤l› oldu¤u için krizlere ba¤›ml› kal›yor.
2001’de bankac›l›k sistemi ve reel sektör oldukça zor günler ya-
flad› ama bankac›l›k sistemimiz de bu kriz sayesinde bugün
güçlü hale geldi. Eskiden ticaret yapmak kolayd› her sektörde.
Her kriz Türkiye’den çok fley götürüyor. Bugün ifl yapabilmeniz
için o ifli bilmeniz yeterli de¤il, belirli bir sermaye birikiminizin de
olmas› gerekiyor. Bu son krizde de ciddi sermayeye ihtiyaç du-
yuldu¤u ortaya ç›kt›. Türkiye’de baflkas›n›n paras›yla ifl yapma
dönemi bitmifltir. 2008’in son çeyre¤ine kadar bu krizi Türkiye

B
Building Materials Suppliers Association (TIMDER) was fo-

unded, thanks to the efforts of six leading representatives of
the industry at Perflembe Pazar›, twenty-one years ago in
1988 and today it has transformed into a federation, bringing
together seven independent associations under its roof. The
association, with close to five hundred principal and one
hundred manufacturer members, raised the number of its
principal members to 1500, becoming a federation in 2006.
We talked about the industry, the economic crisis and his re-
commendations with TIMDER President Kemal Y›ld›r›m who
holds the pulse of the industry by organizing training courses,
carrying out research relating to the problems of the industry,
seeking to resolve the problems between the manufacturer
and the vendor. 

Could we get your evaluation of the economic crisis? 
Turkey is a country of crises. I encountered a crisis for the

first time in 1983. Then the 1990 Gulf crisis, the 2001 crises
and now, 2008. It seems we never had a period without one.
We are lucky if one year was better than the other. Since Tur-
key is dependant on the outside, it is affected by crises. In
2001, the banking system and the real goods industry went
through rather difficult times but our banking system became
much stronger today, thanks to this crisis. In the old times, it
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hissetmedi. 2008 bizim için kötü bir y›l de¤ildi. 2009’dan umut-
luyduk ama bu krizden sonra planlar›m›z› de¤ifltirmek zorunda
kald›k. Çok sars›lmad›k ama bu yatay süreç devam ederse Tür-
kiye’nin bu krizi uzun vadede atlatabilece¤ini düflünmüyorum. 

Sektörünüz nas›l geçirdi y›l›?
Sat›c›l›k ve pazarlama kolayd›r. Ortama hemen adapte ola-

bilirsin. ‹fl varsa büyürsünüz, yoksa küçülürsünüz. Ama maale-
sef üretim öyle de¤il. Üretmek zorundas›n›z. Her fleyinizi de o
üretiminize göre organize edersiniz. Bizim sektörümüzde da¤›-
t›c› kanal› bu iflten çok etkilenmedi. Belki cirolar› düfltü, sat›fllar›
azald› ama darbeyi üreticilerimiz yedi. Enerjiye gelen afl›r› zam-
lar, nakliyeye gelen zamlar, bir de üstüne üstü bu kriz üreticile-
rimizi oldukça etkiledi.

Sanayide do¤algaza yüzde 18’lik yap›lan indirim sektöre
can simidi olur mu?

Türkiye’de talebin üzerinde arz var. Üretim fazlam›z çok. Av-
rupa’da bir ifl yapmak isterseniz devlet size izin verir ama o ifli
gösterdi¤i yerde yapman›z kayd›yla. Seramik sektöründe de
öyle. Ülkemizin ihracatla birlikte toplam 210-215 milyon metre-

was easy to trade in every industry. Each crisis takes away a
lot from Turkey. Today, it is not enough for one to know the bu-
siness to engage in it; you also have to have a certain capital
accummulation. It was found that a serious amount of capital
was needed in this most recent crisis too. The period of doing
business with somebody else’s money is over in Turkey. Tur-
key didn’t feel this crisis until the last quarter of 2008 which
was not a bad year for us. We were hopeful of 2009 but we
were forced to change our plans after this crisis. We weren’t
shaken much but I don’t think that Turkey can get over this cri-
sis in the long term if this horizontal process continues.

How was the year for your industry? 
Selling and marketing are easy. You can adapt immedi-

ately to the environment. If there is business, you grow; other-
wise you contract. But unfortunately it is not the same for pro-
duction. You must produce. You organize your everything ac-
cording to that production. In our industry, the distribution
channel was not affected much by this business. Maybe their
turnovers stopped, sales declined but the blow was on our
manufacturers. The excessive rate increases on energy, inc-
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reases in freight and to top that, this crisis affected our manu-
facturers a lot. 

Will the 18 percent discount on industrial natural gas be a
life saver for the industry?

In Turkey, supply is over the demand. We have a large
production surplus. If you want to do a business in Europe, the
government will issue you a licence but you have to do it at the
designated place. It’s the same for the ceramics industry, too.
Our country has a consumption of something like 210-215 mil-
lion square meters in total together with exports. But the ins-
talled capacity is 365 million square meters. The target is 400
million. Investments are still ongoing. Factories are idle but
still capacity increase studies are on the way. You can open a
ceramics plant in any area of Turkey. Today, certain enterpri-
ses produce extremely low quality products under production
cost. Some manufacturers are ashamed to put their brand on
the product they manufacture. There are manufacturers in
Turkey who produce 35 million square meters but who do not
export even 1 million square meters.  

“Clustering should not lead to unfair
competition”
Can clustering resolve the confusion you are talking about?

Our government got involved in the subject of clustering.
The selected provinces (Kütahya-Eskiflehir-Bilecik) account
for about 40-45 percent of our ceramic production. Today we
have ceramic manufacturers in provinces like Çanakkale with
20 percent; Izmir, Yozgat and Zonguldak with about 10-15
percent. The government has to implement clustering not only
in those three provinces but overall. If there is a clustering only
for these three provinces, then our manufacturers who are left
outside will be hurt. The fear of creation of unfair competition
is debated in the industry. Clustered provinces will enjoy pri-
vileges like energy, freight, resource and taxes. 

What can you say about ways out of the crisis for your in-
dustry? 

In Turkey, if the construction industry stops, then the reno-
vation industry starts working. There are rather too many un-
healthy residences in our country. These residences must be
altered in time. In our industry, there are two types of busi-
ness. In the contruction industry, mass housing construction
requires mass purchases. This is not something we prefer.
Business is busy but margin of profits is low. Time is for reno-
vation and alteration. Our profit margin will be high even if tur-
novers drop. Our vendors and members should not miss this
period. We will place certain advertising on renovation soon
as our Association. We will try to extend loans to our consu-
mers as our Association. I recommend that they don’t make
long-term plans. They have to make healthy sales. The buyers
and large construction firms in the industry have serious finan-
cing problems. It is important that they make secured and gu-
aranteed sales as much as possible.  Our recommendation is
that they shouldn’t worry about the turnover but they make net
and guaranteed sales. They should try to preserve themsel-
ves; not seeking growth. 

kare gibi bir tüketimi var. Ama kurulu kapasite 365 milyon met-
rekare. 400 milyon metrekare  hedefleniyor. Hâlâ yat›r›m yap›l›-
yor. Fabrikalar çal›flm›yor ama hâlâ kapasite art›r›m çal›flmalar›
yap›l›yor. Türkiye’nin herhangi bir bölgesinde seramik fabrikas›
açabilirsiniz. Bugün kimi kurulufllar üretim maliyetlerinin alt›nda
son derece kalitesiz ürünler üretiyor. Baz› üreticilerimiz markas›-
n›, üretti¤i ürüne vurmaya utan›yor. Türkiye’de 35 milyon metre-
kare üretim yapan ama 1 milyon metrekare ihracat yapmayan
üreticiler de var. 

“Kümelenme haks›z rekabet yaratmas›n”
Kümelenme konusu söyledi¤iniz karmaflay› çözebilir mi?

Hükümetimiz kümelenme konusuna girdi. Seçilen iller (Kü-
tahya-Eskiflehir-Bilecik) seramik üretimimizin yüzde 40-45’i ka-
dar. Bugün yüzde 20 Çanakkale, yüzde 10-15 civar› ‹zmir, Yoz-
gat, Zonguldak gibi illerimizde seramik üreticilerimiz bulunuyor.
Devletin sadece kümelenmeyi o üç ilde de¤il genelinde de uy-
gulamas› gerekir. Yaln›zca bu üç il için bir kümelenme olursa d›-
flar›da kalm›fl üreticilerimize yaz›k olur. Haks›z rekabet yarat›lma
korkusu sektörde tart›fl›l›yor. Kümelenen iller enerji, nakliye, kay-
nak ve vergi gibi ayr›cal›klar›ndan yararlanacak.

Sektörünüzün krizden ç›k›fl yollar› için neler söyleyebilir-
siniz?

Türkiye’de inflaat sektörü durdu¤unda yenileme sektörü
bafllar. Ülkemizde oldukça fazla sa¤l›ks›z konut var. Bu konutla-
r›n zamanla tadilat› gerekir. Sektörümüzde ifller iki türlüdür. ‹nfla-
at sektöründe toplu konut yap›mlar› toplu al›mlar› gerektirir. Bi-
zim için bu tercih edilen yol de¤ildir. ‹fller yo¤undur ama kar
marj› düflüktür. Bu dönem yenileme ve tadilat dönemdir. Cirolar
düflse de kâr marj›m›z yüksek olacakt›r. Sat›c›lar›m›z ve üyeleri-
miz bu dönemi sak›n kaç›rmas›n. Dernek olarak da yak›nda ye-
nileme ile ilgili birtak›m reklamlar yapaca¤›z. Tüketicilerimize
dernek olarak kredi sa¤lamaya çal›flaca¤›z. Uzun vadeli planlar
yapmamalar›n› öneriyorum. Sa¤l›kl› sat›fl yapmalar› gerekiyor.
Sektördeki al›c› firmalar›n, büyük inflaat firmalar›n›n ciddi finans-
man s›k›nt›lar› var. Mümkün oldu¤u kadar teminatl› ve garantili
sat›fl yapmalar› önemlidir. Ciro kayg›s› de¤il net ve garantili sat›fl
yapmalar› bu dönemde önerilerimizdir. Büyümeyi de¤il, ken-
dilerini korumay› denesinler.
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Ekonomik kriz, Dünya seramik ihracat›na yön veren 
‹talya ve ‹spanya’y› da etkiledi. ‹spanya seramik 
sektörü yüzde 15, ‹talyan seramik sektörü ise 
yüzde 7’ye yaklaflan düflüfller kaydetti.

The economic crisis affected Italy and Spain which lead world ceramic

imports, too. The Spanish ceramics sector declined by 15 percent while

the Italian ceramics sector had losses close to 7 percent. 

Dünya seramik 
devleri de 
krizden kaçamad›

Ceramic giants of the 
world cannot avoid the crisis
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Italy and Spain, which are among the most significant eco-
nomies of Europe, are in the first place in world ceramic ma-
nufacturers rankings. Spain holds the first place in the ranking
of ceramic tile exporting countries in the world after China and
Italy. Turkey follows Spain which has 17.43 percent share of
world exports, with a volume of 333 million square meters in
fourth place in the world with exports of 104 million square
meters (2007 data). 

However, these data are not very meaningful for the Spa-
nish ceramics industry these days because the global crisis
caused a significant contraction in the Spanish economy. The
ceramic industry of Spain closed 2008 with a contraction of 15
percent. A survey made by Spanish Ceramics Industry Asso-
ciation ASCER shows that output has dropped by 15 percent
compared with last year, peaking at 23 percent in December
2008. The ceramics manufacturing industry lost 19 of its com-
panies accounting for 8 percent of the total number of com-
panies which is 200. Most of these companies were concent-
rated in Valencia and the loss of employment was 15 percent.
There is a drop of 11.4 percent in terms of sales in the Spa-
nish ceramics industry. This means a loss of 3,700,000,000
Euros for the Spanish economy. The largest decline in Spain
is in the domestic market with a drop of 22 percent, with ex-
ports having a better performance with a decline of only 3
percent. The total volume of exports is 2.23 billion Euros. 

Year 2009 projections of Spanish Ceramics Association
President Fernando Diago are not very appealing at all. Asso-
ciation secretary general Pedro Riaza concurs. Riaza, poin-
ting out that the companies are working at 76 % of capacity,
notes that exports have dropped by only 1.9 percent until No-
vember 2009 but in contrast average prices have increased.
While 60 % of the sales in the industry are in the exports mar-
ket, 50 percent of these exports are to EU countries. 

Making efforts for diligence being shown on protection of
workers during the crisis, ASCER, on the other hand, continu-
es negotiations on early retirement plans for workers over 55
years old. This may affect 2,000 of the 24,000 workers in the
Spanish ceramics industry directly. 

The most dramatic decline in 18 years. 
The Italian ceramics industry went through its most drama-

tic year since 1993. The industry closed year 2008 with drops
in both output and also sales. The decline in the industry,
which has closed last year with an output of 523 million squ-
are meters, was 6.4 percent. This drop was 6.7 percent in sa-
les. Confindustria Ceramica President Alfonzo Panzani expla-
ined the reason for this dramatic drop in ceramics industry as
the slump in domestic consumption. Domestic consumption
came down to 183.5 million square meters by a decline of 9.2
percent which corresponds to 19 million square meters com-
pared with the previous year. Of this, 150 million square me-
ters were Italian products. This is being considered to be a
dramatic figure showing a drop in consumption of 26 million
square meters. The Italian ceramic tile exports closed the ye-
ar with a volume of 359 million square meters with a decline
of 19 million. Actually, the industry had gone through a decli-
ne of 5.2 percent in 2007 as well. 

Avrupa’n›n en önemli ekonomilerinden biri olan ‹talya ve
‹spanya, dünya seramik üreticileri s›ralamas›nda da ilk s›rada
yer al›yorlar. ‹spanya dünyada Çin ve italya’n›n ard›ndan sera-
mik karo ihracatç›s› ülkeler s›ralamas›nda üçüncü s›rada yer
al›yor. 333 milyon metrekarelik ihracat› ile dünya ihracat›ndaki
pay› yüzde 17,43 olan ‹spanya’y› Türkiye 104 milyon metreka-
relik ihracat›yla dünyada dördüncü s›rada takip ediyor.(2007
verileri)

Ama bu veriler ‹spanya seramik sektörünün bugünlerinde
pek bir anlam ifade etmedi. Çünkü küresel kriz ‹spanya eko-
nomisinde önemli bir küçülme yaflanmas›na neden oldu. ‹s-
panya’n›n seramik sektörü 2008’i yüzde 15 küçülme ile kapat-
t›. ‹spanya’n›n seramik sektörü derne¤i ASCER’in yapt›¤› arafl-
t›rma, üretimin y›ldan y›la yüzde 15 düfltü¤ünü, 2008 Aral›k
ay›nda da yüzde 23 ile zirveye ulaflt›¤›n› gösteriyor. Seramik
imalat sektörü, toplam 200 flirketin yüzde 8’ini oluflturan 19 flir-
ketini krizde kaybetti. Bu flirketlerin ço¤u Valencia’da yo¤un-
laflm›flt› ve istihdam kayb› yüzde 15 olarak ortaya ç›kt›. ‹span-
yol seramik sektörü sat›fl aç›s›ndan yüzde 11,4’lük bir düflüflü
iflaret ediyor. Bu da ‹spanya ekonomisinin 3 milyar 700 milyon
Avro kayb› demek oluyor. En büyük düflüfl, sat›fllar›n yüzde 22
düfltü¤ü iç pazarda görülen ‹spanya’da, ihracat daha iyi bir
performans göstermifl ve düflüfl sadece yüzde 3 gerçeklefl-
mifl görünüyor. Toplam ihracat tutar› ise  2,23 milyar Avro.

‹spanya Seramik Derne¤i Baflkan› Fernando Diago’nun
2009 y›l› tahminleri hiç iç aç›c› de¤il. Dernek genel sekreteri
Pedro Riaza da ayn› fikirde. fiirketlerin kapasitelerinin yüzde
76’s› ile çal›flt›klar›n› söyleyen Riaza, Kas›m 2008’e kadar ihra-
cat›n sadece yüzde 1,9 düfltü¤ünü buna karfl›n ortalama fiyat-
lar›n artt›¤›n› belirtiyor. Sektör sat›fllar›n›n yüzde 60’› ihracat
pazar›nda oluflurken, bu ihracat›n yüzde 50’sini AB ülkeleri
oluflturuyor. ASCER, krizde iflcilerin korunmas›na özen göste-
rilmesi için çaba harcarken, yine de 55 yafl›n üzerindeki iflci-
lerin erken emeklilik planlar› üzerinde de görüflmelerini sürdü-
rüyor. Bu durum ‹spanya seramik sektöründe çal›flan 24 bin
kiflinin 2 binini do¤rudan etkileyecek gibi.

18 y›l›n en dramatik düflüflü
‹talyan seramik sektörü 1993’ten bu yana en dramatik y›l›-

n› yaflad›. Sektör 2008 y›l›n›, hem üretim, hem de sat›fllarda
düflüflle kapatt›. Geçen y›l› 523 milyon metrekarelik bir üretim-

le kapatan sektörün düflüflü yüzde 6,4 oldu. Sat›fllarda bu
oran yüzde 6,7 düflüfl olarak gerçekleflti.

‹talyan seramik sektöründeki bu dramatik dü-
flüflün nedenlerini Confindustria Ceramica

Baflkan› Alfonzo Panzani, iç pazardaki tü-
ketimin düflmesi olarak aç›klad›. ‹ç tü-

ketim, bir önceki y›la k›yasla 19
milyon metre kare daha azala-
rak, yüzde 9,2’ye düflerek,
183,5 milyon metrekareye indi.

Bunun 151 milyon metre karesi
‹talyan ürünlerinden olufluyordu. Bu, tüketi-

min 26 milyon metrekare düfltü¤ünü gösteren
dramatik bir rakam olarak de¤erlendirildi. ‹tal-

yan seramik kaplama malzemeleri ihracat sat›flla-
r› da 19 milyon metrekare düflerek, y›l› 359 milyon metre-
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kare ile kapatt›. Sektör asl›nda 2007’de de yüzde 5,2 düflüfl
göstermiflti.

‹talyan seramik sektöründeki dramatik düflüflün yüzde 6,5
ile Bat› Avrupa ve yüzde 20,6 ile Kuzey Amerika sat›fllar›n›n
düflmesinden kaynakland›¤› belirtildi. Buna karfl›n sektör yeni
AB üyesi olan ülkelerde yüzde 7,1, di¤er Avrupa ülkelerinde
yüzde 4,8 ve Asya’da yüzde 3,4 seramik kaplama malzemesi
talebindeki büyüme ile kendini dengeleyebildi. ‹talya seramik
üreticilerinin bu kayb›nda enerji ve hammadde kaynaklar›nda-
ki art›fl›n da etkisi oldu. Do¤algaz maliyetinde yüzde 14,22,
elektrik enerjisinde yüzde 6,97, hammaddede yüzde 4,83, se-
ramik aksesuarlar› ve d›flar›ya yapt›r›lan ifllerde yüzde 4,65
olarak gerçekleflen keskin art›fllar toplam imalat maliyetini de
yüzde 4,64 art›rd›. Faiz oranlar›ndaki sert art›flta, finansal gi-
derleri art›r›nca sektörün yaflad›¤› düflüflün dramatik boyutu
daha net ortaya ç›kt›. Uluslararas› belirsizlik göz önüne al›nd›-
¤›nda, 2009 y›l› için ilk tahminlerde umutsuz görünüyor.
2009’da toplam sat›fllarda yüzde 3,8’lik bir düflüfl yaflanaca¤›
bunun da sektörü yüzde 4,1 oran›nda küçültebilece¤i tahmin
ediliyor.

It has been announced that the dramatic drop in the Itali-
an ceramics industry stems from declines in sales to Western
Europe by 6.5 percent and North America by 20.6 percent. In
contrast, the industry was able to balance itself with the
growth in ceramic tile demand by 7.1 percent in new EU
member countries, 4.8 percent in European countries and 3.4
percent in Asia. The rise in energy and raw material resources
also had an impact in this loss of Italian ceramic manufactu-
rers. Sharp increases of 14.22 percent in the cost of natural
gas, 6.97 percent in electrical energy, 4.83 percent in raw ma-
terials and 4.65 percent in ceramic accessories and outsour-
ced works raised the cost of total production by 4.64 percent.
The dramatic dimension of the drop the industry went through
became clearer when the sharp increase in interest rates le-
ad to a rise in financial costs. Considering the international
uncertainty, the initial projections for 2009 also look to be pes-
simistic. It is expected that in 2009, there will be a drop of 3.8
percent on total sales, which may lead to a contraction of 4.1
percent in the industry. 
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Türk seramik sektörünün her fleyi 

Turkish ceramic industry’s everything
‹talyanlar’›n CERSAIE’si,

‹spanyollar’›n CEVISAMA’s› neyse,
Türklerin de UNICERA’ya bak›fl› o.
Seramik sektörünün gurur kayna¤›

UNICERA, 1-5 Nisan 2009 tarihleri
aras›nda TÜYAP Beylikdüzü Kongre ve

Sergi Saray›’nda üreticilerden
tüketicilere, bayilerden yurtd›fl›

pazar temsilcilerine kadar
sektörün içinde insanlar›

a¤›rl›yor.

The Turks’ view of UNICERA is the

same as Italians’ for CERSAIE and

the Spanish for CEVISAMA. The

source of pride of the ceramics

industry, UNICERA, hosts people of

the industry from manufacturers to

consumers, dealers to international

market representatives, at 

TÜYAP Beylikdüzü 

Convention and Exhibition

Palace from April 1 to

April 5. 

S
Seramik sektörünün Türkiye’deki en büyük, Avrupa’daki üçün-

cü ihtisas fuar› olma özelli¤i tafl›yan UNICERA, kap›lar›n› yirmi bi-
rinci kez sektör temsilcilerine aç›yor. Bundan tam yirmi bir y›l önce
alt› bin metrekarelik bir alanda sergi alan› olarak kurulan fuar, bu y›l
otuz bin metrekarelik alan›yla yüz bin kat›l›mc›y› hedefleyen en
önemli ihtisas fuarlar› aras›nda yer al›yor. ‹talya CERSAIE ve ‹span-
ya CEVISAMA Fuarlar› ile yar›flan Türk seramik sektörünün gurur
kayna¤› olan UNICERA’y› en iyi tan›yan isme sorduk. UNICERA Fu-
ar Komitesi Baflkan› Ayd›n Efler, dünü ve bugünüyle sektörün kal-
binin att›¤› UNICERA’y› ve gelecek hedeflerini anlatt›.

UNICERA’n›n Türk seramik sektörü için önemi nedir?
Sektör olarak ilk bafllad›¤›m›zda tabii ki bu öncelikle bir sergi

alan› olarak görüldü. Ama T‹MDER zaten bunun projelendirmesin-
de belli sürelerde belli hedeflerini koymufltu. Önce sergi alan›ndan
ticaret alan›na, ondan sonra da sektör platformuna dönüfltürülme-
si için çok u¤rafl verdi. ‹lk bafllad›¤› dönemlerde sadece seramik
ve banyo fuar› de¤ildi. Yap›da yenilikler fuar› olarak bafllad›. Daha
çok genifl bir ürün yelpazesini kaps›yordu. Sonra gitgide ihtisas fu-
ar› haline dönüflmeye bafllad›. Bu tercihler daha çok bu yönde kul-
lan›lmaya baflland›. Sonrada Seramik sektörünü temsil eden sera-
mik federasyonuyla birleflince tamam›yla ihtisas fuar› haline dö-
nüflmüfl oldu. ‹htisas fuar› olarak flu anda Türkiye’de tek k›ta Avru-

UNICE-
RA, which has
the distinction of being
the largest specialist fair of
the ceramics industry in Turkey
and third largest in Europe, is ope-
ning its gates for the twenty-first time to
sector representatives. The trade fair, which
was founded as an exhibition area exactly
twenty-one years ago on grounds of six thousand square
meters, is among the most important specialist trade fairs
targeting one hundred thousand participants with a sur-
face area of thirty thousand square meters this year.
We asked the person who knows best UNICE-
RA, which is the source of pride of
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pa’s›nda da üçüncü büyük fuar konumunda. UNICERA Türkiye’de-
ki üreticilerin her fleyi. Gerek geri bildirimleri gerek pazar›n gelece-
¤ini görmeleri aç›s›ndan bu fuar çok önemli bir fuar.

Türk firmalar›n›n UNICERA etkinli¤i, ihracata nas›l yans›yor?
Çok önemli bir katk› ve etkisi var. Öncelikle buras› iç piyasaya

yönelik olarak bir sergi alan› olarak düflünülmüfltü. Ama daha son-
raki organizasyonlara bunun art›k yurtd›fl›na aç›lmas› ve yurtd›fl›n›n
hedeflenmesi zaman› geldi¤i görüldü. Buna yönelik yat›r›mlar belli
ülkeler seçilerek gerçeklefltirildi. Bu ülkelerde tan›t›mlar yap›ld›.
Yurtd›fl›ndan ziyaretçiler getirtildi. Son dönemlerde de ziyaretçile-
rin önemli bir k›sm› yurtd›fl›ndan geliyor. Bu yeterli de¤il tabii ki…
Ama gelecekte daha büyük seviyelere ulaflacak. Çok önemli bir
potansiyeli var fuar›n gelecek aç›s›ndan. 

Fuara nas›l bir haz›rl›k yap›yorsunuz?
Fuar›n bitti¤inin ertesi günü gelecek y›l›n haz›rl›klar›na bafllar›z.

the Turkish ceramics industry, competing with Italian CERSAIE
and Spanish CEVISAMA Trade Fairs. UNICERA Trade Fair Com-
mittee Chairman Ayd›n Eser told us about UNICERA where one
can hear the pulse of the industry with its past and present and its
targets for the future. 

What is UNICERA’s significance for the Turkish ceramics in-
dustry? 

When we first started, of course this was viewed as an exhibi-
tion area by our industry. However, TIMDER had already set spe-
cific targets for certain time periods when designing this, making
a great effort first to transform it from an exhibition area to a trade
area, then into a sector platform. It was not just a ceramics and
bathroom trade fair in the initial periods. It started as a trade fair of
innovations. It used to cover rather a broad product range. Subse-
quently, it started to transform into a specialist trade fair progres-
sively. These choices started to be used more and more in this di-
rection. Then when it combined with the Ceramics Federation
which represents the ceramics industry, it became fully transfor-
med into a specialist fair. Presently, it is the only specialist trade fa-
ir in Turkey and the third largest in continental Europe. UNICERA
means everything for the manufacturers in Turkey. This is a very
important trade fair both in terms of feedback and also for their be-
ing able to see the future of the market. 

How does the UNICERA activity of Turkish firms echo on ex-
ports? 

It has a very significant contribution and impact. At the begin-
ning, this was contemplated as an exhibition area for the domes-
tic market. But in following organizations, it was observed that it
was time for this event to open internationally and to target out of
the country. Projects for this were realized selecting specific co-
untries. Promotions were made in these countries. Visitors were
brought from abroad. In recent trade fairs, a significant portion of
visitors come from abroad. Of course, this is not sufficient… But
greater levels will be reached in the future. The trade fair has a
very significant potential in terms of the future. 

What kind of a preparation do you make for the trade fair? 
We start preparations for next year the day after the trade fair

closes. The planning for this starts one year in advance with a tra-
de fair evalution, with participation of all attendants. Shortcomings
and problems are determined and work starts in the following pe-
riod with setting forth a yearly program of the first day. The entirety
of such preparations is directed towards the demand of manufac-
turers and the market. It develops and efforts are carried out until
the highest level is reached. These activities are carried out not
only by us, trade fair administrators, but through everyone inclu-
ding domestic and international distributor networks, taking the vi-
ews of all manufacturers. 

How were the preparations made for this year’s fair? No crisis
was predicted for this year, last year. Did this change the
program and expectations of the trade fair? 

Of course, unfortunately, we couldn’t foresee the present situ-
tion when the trade fair closed last year. Since there was no pre-
diction, our concentration was totally international and the promo-U
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Bir y›l öncesinden bunun planlamas› tüm kat›l›mc›lar›n kat›l›m›yla
bir fuar de¤erlendirmesiyle bafllar. Eksiklikler ve aksakl›klar tespit
edilir, ondan sonraki dönemde bir y›ll›k program ilk gün ortaya ko-
narak çal›flmalara bafllan›r. Haz›rl›klar›n tamam› üreticilerin pazar›n
talebi do¤rultusunda yönlenir. Geliflir ve en üst seviyeye ulafl›nca-
ya kadarda çal›fl›l›r. Bu çal›flmalar› sadece biz fuar yöneticileri de-
¤il, tüm üreticilerin görüflleri al›narak yurtiçi ve yurtd›fl› bayi a¤lar›
dâhil gerçeklefltirilir.

Bu seneki fuara nas›l haz›rl›k yap›ld›. Geçen seneden bu y›l
için bir kriz öngörüsü yap›lam›yordu. Bu fuar›n program›n› ve
beklentilerini de¤ifltirdi mi?

Tabii ki geçen sene fuar›n bitti¤i gün bugünkü durumu öngöre-
medik maalesef. Bu tür bir öngörü olmad›¤› için haz›rl›k tamamen
yurtd›fl›na odaklanarak tan›t›m grubu (Türk Seramik Tan›t›m Grubu)
da belli noktalar› seçip oraya a¤›rl›k vermeyi öngördük ama bu ge-
liflen krizin sonucunda yurtd›fl› piyasalar›n da art›k küçülmeye gir-
di¤i tespit edildi¤i için bu seneki etkinli¤imize her ne kadar onlar›
getirmek için u¤raflsak bile yurtiçinde tüketiciyi öne almaya çal›fl-
t›k. O yönde bir haz›rl›¤›m›z var.

Neler var bu tüketici profiline dönük fuarda?
Art›k inflaat sektörünün küçülmeye girdi¤ini görerek ve bunu

hesap ederek yenileme pazar›na yönelik daha çok tan›t›mlar›m›z
ve reklâmlar›m›z olacak. O kesimi fuara çekmek için faaliyetleri-
miz var. Uzun vadede radyo reklâmlar› ile bu tan›t›m› gerçeklefl-
tirece¤iz TV’ye a¤›rl›k vererek. Sektöre yönelikte krizin afl›lmas›
yönünde programlar oluflturuyoruz. Toplant› ve panellerde kimi
konuflturabiliriz, hangi konulara a¤›rl›k verebiliriz diye düflünüyo-
ruz. Çok ünlü bir mimar getirme hedefimiz var. Ama bunun bu se-
ne faydal› olup olmad›¤›n› tart›fl›yoruz. Belki bir panelde bunu
gerçeklefltiririz. Bunun yan›nda da krizin afl›lmas› konusunda bir
haz›rl›k yap›yoruz.

“Kuvvetlenebilece¤imiz pazarlar› hedefliyoruz”
Yurtd›fl›ndan kat›l›m beklentisinde umutsuz musunuz? Ne ka-
dar bir kat›l›m bekleniyor?

Her fleyden önce umutsuz olmak için bir lüksümüz yok. Bunu
aflmak için bütün çabalar›m›z.  Geçen seneki toplam ziyaretçi sa-
y›m›z›n yüzde 10’u yabanc›yd›. Bu sene de art›rmak için elimizden
geleni yap›yoruz. Geçen sene uygulad›¤›m›z projemize göre gelen
ziyaretçilerimizin masraflar›n›n bir k›sm› Orta Anadolu ‹hracatç›lar
Birli¤i (OA‹B) fonundan karfl›lan›yordu. Bu senede bunu gelifltire-
rek devam ettirece¤iz. Umar›m ziyaretçi say›m›z› artt›r›r›z. Art›k
yurtd›fl›ndan belli hedef noktalar›m›z seçip oradaki insanlar› fuara
getiriyoruz. 

Türkiye’nin ihracat kaleminde geçen seneye kadar Avrupa pa-
zar› a¤›rl›ktayd›. Dolay›s›yla fuar›n yabanc› kat›l›mc›lar› da o
bölgelerden geliyorlard›. Krizden sonra Türkiye’nin ihracat ro-
tas›n› Orta ve Uzak Do¤u ülkelerine çevirmesiyle fuar kat›l›m-
c›lar›n›n profilinde de bir de¤iflme olacak m›?

Evet, STG’nin bu yönde çal›flmalar› var. Biz o çal›flmalar› temel
alarak yeni hedeflerimizi ve kat›l›mc›lar›m›z› belirliyoruz. Bizim ihra-
cat›m›z›n en önemli kalemi AB. Yeni pazarlar yeniden belirleniyor
ve saptan›yor STG’nin çal›flmalar›yla. Daha az var oldu¤umuz ama
kuvvetlenebilece¤imiz pazarlar› belirliyoruz. 

tion group (Turkish Ceramics Promotion Group) selected certain
areas and we planned to emphasize those but since it was obser-
ved that international markets started contracting too as a result of
this developing crisis, we started to give priority to the domestic
consumer although we strived to bring international participants as
much as we could. We have such a preparation. 

What can we find oriented to this consumer profile at the tra-
de fair?  

Seeing that the construction industry is in a downturn and cal-
culating this, we will have more promotions and advertising cam-
paigns targeting the renovation market. We have activities for dra-
wing that segment to the trade fair. We will make this promotion by
radio ads in the long term, emphasiting TV. We are creating prog-
rams for overcoming the crisis in terms of the industry. We are thin-
king about who can we have speak in meetings and panels and
on which topics can we concentrate. We are aiming at bringing a
very famous architect. But we are debating whether this would be
useful this year or not. Maybe we can do tis in a panel. Also, we
have preparations for overcoming the crisis.  

“We are targeting the markets in which 
we can strengthen” 
Are you hopeless in expecting participaiton from abroad?
What kind of a participation is expected? 

First of all, we have no luxury of being hopeless. All our efforts
are for overcoming this. Last year, 10 percent of the total number
of our visitors were foreign. We are doing all we can to increase
this, this year too. Under the project we implemented last year,
part of the expenses of our visitors were covered out of Central
Anatolia Exporters Union (OAIB) fund. We will continue with this
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progressively. I hope we will increase the number of our visitors.
We started to select certain target points abroad and bring peop-
le from those places to the trade fair. 

Until last year, the European market was predominant in ex-
ports of Turkey. Therefore, the foreign participants to the tra-
de fair came from those areas. Will there be a change in the
profile of trade fair participants, too, as Turkey turns its export
course towards Middle and Far East countries after the crisis?

Yes, CPG has studies in this direction. We designate our new
targets and participants based on such studies. The most impor-
tant item of our exports is EU. Through CPG’s studies, new mar-
kets are re-designated and determined. We determine markets
where our presence is smaller but where we can get stronger. 

On how large an area is the trade fair held?
Firms will display their products on a trade fair area of sixty tho-

usand square meters and on a stand area of thirty thousand squ-
are meters. This was twenty-five thousand square meters last ye-
ar. UNICERA is growing consistently each year. Considering the
strength of the ceramics sector in the future, its growth will be ine-
vitable. We set a target of raising our number of visitors to one
hundred thousand. 

What kind of activities are planned at the trade fair this year? 
We have manufacturers and craftsmen days. We bring and

play host to university students from all over Turkey, covering all
their travel expenses. We organize panels oriented to them and
bring speakers. We introduce them to the Ceramics Industry mar-
ket. We will have our Ceramics Industry Honor Awards this year,
too. We organize sessions inviting speakers who are specialized
on the topic of the period. This year, we will have an event on the
evening of the first day when we will bring together the represen-
tatives of the Turkish ceramics industry. All we expect is that the
representatives of the whole ceramics industry should attend this
occasion. 

What do you expect from local and central administrations? 
Our only expectation from local and central administrations is

their honoring and participating in the opening of the trade fair.
This would be the greatest support that they can give us. We pre-
sent their invitations for this each year but we cannot get positive
response. Especially SERFED, too, is in contact with ministries in
this regard. 

What kind of similarities or differences do you observe when
you compare with international trade fairs? 

UNICERA is the third largest trade fair in its field in Europe.
One is CEVISAMA, with the other one CERSAI, which is the lar-
gest. The number of participating visitors is smaller than ours but
the number of international visitors is larger. However, there is a
loss of visitors of 10 percent from last year to this year in CERSA-
IE. Our greatest advantage is that our market has a growth poten-
tial. As long as we work together, there is no reason for not being
the largest trade fair in Europe. Usage per person in EU is 7 squ-
are meters; in Turkey this is 1.5-2 meters. Our growth potential is
much higher. 

Ne kadar bir alanda fuar gerçeklefltiriliyor?
Altm›fl bin metrekare fuar alan›nda, otuz bin metrekarede stant

alan›m›zda firmalar ürünlerini sergileyecekler. Geçen sene yirmi
befl bin metrekareydi. Her y›l UNICERA istikrarl› olarak büyüme
gösteriyor. Gelecekte de seramik sektörünün gücü düflünüldü¤ün-
de bunun büyümesi kaç›n›lmaz olacak. Ziyaretçi say›m›z› yüz bine
tafl›mak gibi bir hedef koyduk. 

Ne tür etkinlikler planlan›yor bu y›l fuarda?
Üreticiler, ustalar günümüz var. Türkiye’nin her taraf›ndan üni-

versite ö¤rencilerini getirip onlar› a¤›rl›yoruz. Yol masraflar›n› biz
karfl›l›yoruz. Onlara yönelik paneller düzenleyip, konuflmac›lar ge-
tirtiyoruz. Seramik Sektörü pazar›yla tan›flt›r›yoruz. Seramik sektörü
onur ödüllerimiz bu y›l da olacak. O dönem güncel konu neyse o
konuflmac›lar› fuara davet edip oturumlar düzenliyoruz. Bu sene
Türk seramik sektörü temsilcilerini bir araya getirece¤imi ilk günün
akflam› bir davetimiz olacak. Tek beklentimiz tüm seramik sektörü
temsilcilerinin bu geceye kat›lmalar›d›r. 

Yerel ve merkezi yönetimden neler bekliyorsunuz?
Yerel ve merkezi yönetimden tek beklentimiz fuar›n aç›l›fl›na

teflrif etmeleri ve kat›l›mlar›d›r. Bu bize verilecek en büyük destek-
tir. Her y›l bu konuda davetimiz yap›yoruz ama olumlu yan›tlar ala-
m›yoruz. Özellikle SERFED de bu konuda ilgili bakanl›klarla görü-
flüyor. 

Yurtd›fl› fuarlarla k›yaslad›¤›n›zda ne tür benzerlik ya da farkl›-
l›k görüyorsunuz?

Avrupa’da konusunda en büyük üçüncü fuar UNICERA. Biri
CEVISAMA öteki en büyü¤ü olan CERSAIE. Kat›l›mc› ziyaretçi sa-
y›s› bizden az, ama yabanc› ziyaretçi say›s› bizden fazla. Ama ona
da bakt›¤›n›z zaman CERSAIE’de geçen seneden bu seneye yüz-
de 10’luk bir ziyaretçi kayb› var. Bizim en büyük avantaj›m›z paza-
r›n büyümeye yönelik bir potansiyeli var. Birlikte çal›flt›¤›m›z sürece
Avrupa’daki en büyük fuar olmamak için hiçbir neden yok. AB’de
ortalama kifli bafl›na 7 metrekare kullan›l›yor, Türkiye’de bu 1,5–2
metre. Bizim büyüme potansiyelimiz çok daha fazla.
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The representatives of the Turkish ceramics

industry came together at the UNICERA

International Ceramics and Bathroom

Trade Fair, the 21st of which was held this

year at TÜYAP Beylikdüzü Trade Fair and

Convention Center April 1-5, 2009. 

Seramikte                   ›fl›lt›s› 
The glitter of 

in ceramics
Türk seramik sektörü temsilcileri 1-5

Nisan 2009 tarihleri aras›nda TÜYAP
Beylikdüzü Fuar ve Kongre

Merkezi’nde bu y›l 21’ncisi düzenlenen
UNICERA Uluslararas› Seramik ve

Banyo Fuar›’na bulufltu. 

Türkiye’nin en önemli ihtisas fuarlar›ndan biri olan UNICE-
RA, 21.kez kap›lar›n› açt›. Türk seramik sektörünün y›lda bir
kere toplu halde bulufltu¤u, sektörün en yeni ürünlerini ve en
yeni teknolojilerini tan›tt›¤› uluslararas› bir fuar olan UNICERA
Uluslararas› Seramik ve Banyo Fuar› 1-5 Nisan 2009 tarihleri
aras›nda TÜYAP Beylikdüzü Fuar ve Kongre Merkezi'nde dü-
zenlendi. Türkiye Seramik Federasyonu (SERFED) ve Tesisat
ve ‹nflaat Malzemecileri Derne¤i’nin (T‹MDER) TÜYAP ile bir-
likte tasarlad›klar› ve uygulad›klar› UNICERA, her geçen y›l
artan h›zla geliflti ve büyüdü. Seramik üreticilerinin organizas-
yonda aktif rol almas› ile 2000 y›l›ndan itibaren uluslararas› bir
nitelik kazanan fuar, bir milyar dolar üzerinde ihracat hedefi
ile y›ldan y›la büyüyerek güç kazanan seramik sektörünün en
genifl kat›l›mc› profiline sahip seramik ve banyo fuar› olma
özelli¤ini tafl›yor. Ortado¤u, Orta Asya ve Balkanlar'›n önemli

UNICERA, one of the most important specialist trade fairs in
Turkey, opened its gates for the 21st time. The UNICERA Interna-
tional Ceramics and Bathroom Trade Fair, which is an international
exhibition where the Turkish ceramics industry meets collectively
once a year, introducing the newest products and state-of-the-art
technology of the sector, was held at TÜYAP Beylikdüzü Trade Fa-
ir and Convention Center April 1-5, 2009. UNICERA, designed and
implemented by Turkish Ceramics Federation (SERFED) and Buil-
ding Materials Suppliers Association (TIMDER) together with TÜ-
YAP, developed and grew rapidly each passing year. The fair,
which became international starting from 2000 as ceramic manu-
facturers started to play role actively, has the distinction of being
the ceramic and bathroom trade fair with the highest participant
profile of the ceramics industry which has been growing and ga-
ining strength from year to year with an export target of over one
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seramik al›c› ve sat›c›lar›n›n bulufltu¤u, büyük ticari potansi-
yele sahip fuar, dünyan›n di¤er bölgelerinde de ad›n› duyur-
maya bafllad›.

‹lk olarak bundan yirmi y›l önce 1987'de "Banyo, Seramik,
Mutfak Fuar›" ad› alt›nda ‹stanbul Sergi Saray›'nda 3 bin 500
metrekarelik alan üzerinde düzenlenen UNICERA Fuar›'na,
28'i yerli, 14'ü yabanc› toplam 42 firma kat›lm›fl, 8 bin 500 ki-
fli de ziyaret etmiflti. 1997’den itibaren TÜYAP ve T‹MDER'in
iflbirli¤inde haz›rlanan fuar, 2001’de T‹MDER, SERKAP ve
SERSA iflbirli¤ine dönüfltü. 2003’te ise derneklerin SERFED
çat›s› alt›nda toplanmas› sonucunda fuar, daha da güçlene-
rek, genifl bir destek kazand›. 2003’te 35 ülkeden gelen ziya-
retçi say›s› 2004’de 51'e yükseldi ve fuar› 40 bin 305 kifli zi-
yaret etti. 2005’de toplam 296 firma ve firma temsilcili¤inin
kat›ld›¤› fuar›, 44 ülkeden gelen ziyaretçilerle birlikte 53 bin ki-
fli gezdi. 2006’da 51 ülkeden 37 bin 320 ziyaretçi, 2007’de 51
ülkeden 54 bin 305 ziyaretçi ve 2008’de ise ABD, Almanya,
Avusturya, Bulgaristan, Çin, Danimarka, Hollanda, ‹talya, ‹n-
giltere, ‹spanya, ‹sviçre, Singapur, Belçika gibi 68 ülkeden
gelen ziyaretçilerle birlikte 47 bin kifli UNICERA’n›n ›fl›lt›s›n›
paylaflt›. Geçen y›l ki fuara 18 ülkeden 215 firma ve firma tem-
silci¤i kat›lm›flt›. 

Fuar kat›l›mc›lar›n›n profilleri
Son dört y›l içinde düzenlenen UNICERA, yurtd›fl›ndan

toplam 79 ülkeden ziyaretçi taraf›ndan izlendi. Geçen y›l Se-
negal, Slovenya, Mo¤olistan, Özbekistan, H›rvatistan, Malez-
ya, Çek Cumhuriyeti, Polonya ve Kongo Cumhuriyeti'nden fu-
ara ilk kez ziyaretçi geldi. 2007’de elli ülkeden 841 yabanc›
ziyaretçi say›s›n› UNICERA, bir y›l sonra ikiye katlayarak 67
ülkeden 1678 kifliye ç›kard›. Geçen y›l ki yabanc› fuar kat›l›m-
c›lar›n›n yüzde 30’u Bulgaristan’dan geldi. Bunu yüzde 8 ile
Yunanistan, yüzde 6,2 ile ‹srail, yüzde 5,6 ile ‹ran ve yüzde
5,5 ile Suriye izledi. UNICERA’ya ziyaretin a¤›rl›kl› olarak Tür-
kiye’nin komflu ülkelerinden geldi¤i göz önüne al›nd›¤›nda,
ekonomik krizle birlikte daralan Avrupa pazarlar› yerine Orta

billion dollars. The fair with a large business potential, where signi-
ficant ceramic buyers and sellers of the Middle East, Central Asia
and Balkans meet, started to make its name be heard in other
parts of the world, too. 

In total, 42 firms, 28 local and 14 foreign have participated in
the UNICERA Trade Fair which was organized at Istanbul Exhibiti-
on Palace on an area of 3,500 square meters under the title of
“Bathroom, Ceramic and Kitchen Trade Fair” twenty years ago in
1987 for the first time with 8,500 visitors. The fair, which was orga-
nized by TÜYAP and TIMDER collectively starting from 1997, trans-
formed into a TIMDER, SERKAP and SERSA cooperation project in
2001. As the Associations came together under the roof of SER-
FED in 2003, the fair becoming stronger, gained wide support. The
number of visitors from 35 countries in 2003 went up to 51 in 2004
when the exhibition was visited by 40,305 people. In 2005, 53,000
people toured the fair participated in by 296 firms and firm repre-
sentations in total together with visitors from 44 countries. In 2006,
37,320 visitors from 51 countries; in 2007, 54,305 visitors from 51
countries; and in 2008, 47,000 people including guests from 68 co-
untries like USA, Germany, Austria, Bulgaria, China, Denmark, Hol-
land, Italy, England, Spain,  Switzerland, Singapore and Belgium
shared the glitter of UNICERA. Last year, 215 firms and firm repre-
sentations from 18 countries participated in the trade fair.

Profiles of trade fair participants 
UNICERA was viewed by guests from 79 countries from abro-

ad in total during the last four years. Last year, visitors came for the
first time to the trade fair from Senegal, Slovenia, Mongolia, Uzbe-
kistan, Croatia, Malaysia, Czeck Republic, Poland and Congo Re-
public. UNICERA raised the number of foreign visitors which was
841 from 50 countries in 2007 to 1678 people from 67 countries a
year later with a twofold increase. Last year, 30 percent of the fo-
reign trade fair participants were from Bulgaria, lead by Greece
with 8 percent, Israel with 6.2 percent, Iran with 5.6 percent and
Syria with 5.5 percent. Considering that visits to UNICERA are pre-
dominantly from Turkey’s  neighbor countries, it appears that the
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ve Uzak Do¤u pazarlar›na dönük ihracat rotas› da bu y›l fuara
damgas›n› vuracak gibi görünüyor. Fuar› ziyaret etmeleri
amac›yla yurtd›fl›ndan ‹ran, Bulgaristan, Mo¤olistan, Sudan,
Özbekistan, Moldovya, Türkmenistan, Senegal, Kazakistan,
Bosna Hersek, Azerbaycan, Tacikistan ve Kosova'dan davet
edilen konu ile ilgili profesyonel ziyaretçiler TÜYAP taraf›ndan
karfl›lanarak misafir edildi.

Yurtiçinden son dört y›lda düzenlenen UNICERA’ya kat›-
lan kat›l›mc›lar ise 77 ilden geldi. Geçen y›l düzenlenen fuar›n
yurtiçi ziyaretçilerinin geldikleri il çeflitlili¤inde de di¤er y›llara
göre art›fl gözlendi ve Ardahan, Burdur ve Mufl'tan ilk kez zi-
yaretçi geldi¤i tespit edildi. Fuar›n yurtiçi ziyaretçilerinin gel-
dikleri il çeflitlili¤inde ve fuara ‹stanbul d›fl›ndan gelen ziyaret-
çi oran›nda geçen y›llara oranla art›fl görüldü. 2008’de ziya-
retçilerin yüzde 44,9'u ‹stanbul, yüzde 55,1'i ise ‹stanbul d›-
fl›ndan 69 ilden geldi. Fuar› ziyaret etmeleri amac›yla Afyon
Kocatepe Seramik Mühendisli¤i Bölümü, Anadolu Üniversite-
si Güzel Sanatlar Bölümü, Anadolu Üniversitesi Malzeme Mü-
hendisli¤i Bölümü, Çanakkale 18 Mart Üniversitesi Güzel Sa-
natlar Bölümü, Çan Meslek Yüksek Okulu, Dumlup›nar Üni-
versitesi Seramik Mühendisli¤i, Marmara Üniversitesi Güzel
Sanatlar Fakültesi, Mimar Sinan Üniversitesi Seramik Bölü-
mü'nden ö¤renciler davet edilerek a¤›rland›.

Fuar ziyaretçilerinin yüzde 84’ünü sektör profesyonelleri
oluflturdu. Zaten fuar›n en önemli özelli¤i de sektör profesyo-
nellerine dönük bir ihtisaslaflma düflünülerek temellerin at›lm›fl
olmas›yd›. Nihai tüketiciler ise yüzde 16 gibi bir kat›l›m göster-
di. Fuara geçen y›l kat›lan firmalar›n yüzde 32,4’ü seramik ve
yap› ürünleri ticareti, yüzde 30,3’ü inflaat-proje-taahhüt, yüzde
15,8 inflaat malzemeleri ticareti ve yüzde 9,2’si banyo mobil-
yalar› ve aksesuarlar› sektörlerinden olufltu. Fuar ziyaretçileri-
nin yüzde 57'si firmalar›nda genel yönetimden sorumlu, ziya-
retçilerin yüzde 47,3'ü firma içi kararda tek yetkili olarak görül-
dü. Bu da fuar›n hedef kitlesini do¤rudan yakalad›¤›n› göste-
riyor. Fuar ziyaretçilerinin yaklafl›k yüzde 95’i, fuar›n beklenti-
lerini karfl›lad›¤›n› düflünüyor. UNICERA 2008’e kat›lan ziyaret-
çilerin yüzde 30’unu kad›nlar olufltururken, 30-50 yafl aras› ka-
t›l›mc›lar›n oran› ise yüzde 55 olarak gerçeklefliyor. Ziyaretçile-
rin yüzde 50’sinin üniversite mezunu olmas› da UNICERA’n›n
kat›l›mc› profilleri aras›nda önemli bir yer tuttu.

course of exports to the Middle Eastern and Far Eastern markets
will make a mark on the trade fair in place of the European mar-
kets contracting due to the economic crisis. Professional visitors
invited from Iran, Bulgaria, Mongolia, Sudan, Uzbekistan, Moldo-
va, Turkmenistan, Senegal, Kazakhstan, Bosnia-Herzegovina,
Azerbaijan, Tajikistan and Cosovo to visit the trade fair were hos-
ted by TÜYAP. 

Local participants in UNICERA organized last four years were
from 77 provinces locally. An increase was observed compared to
other years in the diversity of provinces from which local visitors of
the trade fair organized last year came and it was found that visi-
tors arrived for the first time from Ardahan, Burdur and Mufl. There
was an increase compared to past years in diversity of provinces
of local visitors and the percentage of visitors coming from outside
Istanbul. In 2008, 44.9 percent of visitors were from Istanbul with
55.1 percent from 69 provinces other than Istanbul. Students from
Afyon Kocatepe Ceramic Engineering Department, Anadolu Uni-
versity Fine Arts Department, Anadolu University Materials Engine-
ering Department, Çanakkale 18 Mart University Fine Arts Depart-
ment, Çan Higher Vocational School, Dumlup›nar University Cera-
mics Engineering Department and Marmara University Faculty of
Fine Arts and Mimar Sinan University Ceramics Department were
invited to visit the trade fair and were hosted. Sector professionals
accounted for 84 percent of trade fair visitors. In fact, the most im-
portant significance of the trade fair was that foundations had be-
en laid considering a specialization towards sector professionals.
Participating end consumers accounted for 16 percent. Of the
firms participating in the trade fair last year, 32.4 percent were en-
gaged in trading of ceramics and building materials, 30.3 percent
in construction, design and contracting, 15.8 percent in trading of
construction materials and 9.2 percent were in the bathroom furni-
ture and accessories industries. Of trade fair visitors, 57 percent
were in charge of general management in their firms and 47.3 per-
cent of visitors were sole authorities in decision making in their
firms. This shows that the trade fair has captured its target popula-
tion perfectly. Approximately 95 percent of fair visitors think that the
trade fair has met their expectations. While 30 percent of UNICE-
RA 2008 visitors were women, the ratio of 30-50 age participants
was 55 percent. It is also significant that 50 percent of visitors of
UNICERA are university graduates in terms of participant profiles. 
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BAU’da Türk esintisi
Türkiye yap› sektörünün öncü markalar› Çanakkale Sera-

mik&Kalebodur, 12-17 Ocak 2009 tarihleri aras›nda Almanya’n›n
Münih kentinde düzenlenen Avrupa’n›n en büyük Uluslararas› Yap›,
‹nflaat ve Mimarl›k fuar› BAU’ya kat›ld›. Münih Fuar alan›nda 18.’si
gerçeklefltirilen fuarda Çanakkale Seramik&Kalebodur, ürünlerini
142 ülkeden gelen ziyaretçilerin be¤enisine sundu. Avrupa yap›
sektörünün nabz›n›n tutuldu¤u fuarda, 134 metrekarelik stand›nda
boy gösteren Çanakkale Seramik&Kalebodur, Dünyaca ünlü Türk
Tasar›mc› Can Yalman’›n, Osmanl› ve Selçuklu kültürlerinin zengin
formlar›n› buluflturdu¤u Orientile Koleksiyonu ve dünyada sadece
iki üretici taraf›ndan üretilebilen Kalesinterflex büyük be¤eni toplad›.

BAU’da Türk esintisi
Türkiye yap› sektörünün öncü markalar› Çanakkale Sera-

mik&Kalebodur, 12-17 Ocak 2009 tarihleri aras›nda Almanya’n›n
Münih kentinde düzenlenen Avrupa’n›n en büyük Uluslararas› Yap›,
‹nflaat ve Mimarl›k fuar› BAU’ya kat›ld›. Münih Fuar alan›nda 18.’si
gerçeklefltirilen fuarda Çanakkale Seramik&Kalebodur, ürünlerini
142 ülkeden gelen ziyaretçilerin be¤enisine sundu. Avrupa yap›
sektörünün nabz›n›n tutuldu¤u fuarda, 134 metrekarelik stand›nda
boy gösteren Çanakkale Seramik&Kalebodur, Dünyaca ünlü Türk
Tasar›mc› Can Yalman’›n, Osmanl› ve Selçuklu kültürlerinin zengin
formlar›n› buluflturdu¤u Orientile Koleksiyonu ve dünyada sadece
iki üretici taraf›ndan üretilebilen Kalesinterflex büyük be¤eni toplad›.

Uluslararas›  ‹stanbul Fuar›
En önemli yap› mal-

zemeleri fuar› olma
özelli¤ini tafl›yan Ulus-
lararas› YAPI/TURKEY-
BUILD ‹stanbul Fuar›,
6 – 10 May›s 2009 ta-
rihleri aras›nda Beylik-
düzü TÜYAP Fuar ve
Kongre Merkezi’nde
kap›lar›n› aç›yor. Yap›-
Endüstri Merkezi tara-
f›ndan düzenlenen fu-
ar, bu y›l da 60 bin
metrekare alanda, üre-
tim alanlar›na göre
gruplanm›fl 10 ayr› salon ve aç›k alanda gerçeklefliyor. Türk in-
flaat sektörünün uluslararas› anlamda geliflmesine katk›da bulu-
nan fuar, yaklafl›k 50 ülkeden 810 firman›n kat›l›m›, 10 bin 266
ürün adedi, bin 282 ürün çeflidi ile "Türk Yap› Sektörünün En Bü-
yük Fuar›" olma niteli¤ini tafl›yor. Fuar› 2008’de 96 Bin 230 Kifli
ziyaret etti. Fuar hakk›nda detayl› bilgiye www.yemfuar.com ad-
resinden ulafl›labilir.

International YA-
PI/TURKEYBUILD ‹stan-
bul Trade Fair, which is
the most significant buil-
ding materials exhibition,
will open its gates May 6 –
10, 2009 in Beylikdüzü
TÜYAP Trade Fair and
Convention Center. The
show organized by the
Building Industry Center
is held on grounds of
60,000 square meters in
10 separate halls and out-
door areas categorized

by fields of production. The trade fair, contributing to internati-
onal development of the Turkish building industry, is the largest
trade fair of the Turkish building industry with participation of 810
firms from 50 countries, 10,266 products and 1,282 product
types. The trade fair was visited by 96,230 people in 2008. De-
tailed information on the trade fair may be obtained from
www.yemfuar.com. 

International

Trade Fair
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Türkiye kümelenme 
ülkesi oluyor

Türkiye kümelenme 
ülkesi oluyor

fiimdilik on küme belirlendi. Tekstil,
otomotiv, turizm gibi seramik sektöründe
de Eskiflehir, Bilecik ve Kütahya illerinin

oldu¤u s›n›rlar seramik kümesi içine
al›nd›. “Ulusal Kümelenme Politikas›’n›n

ve Küme Raporu”nun aç›klanmas›
bekleniyor.

Ten clusters are designated for now. Like in

textiles, automotive and tourism, for the

ceramics industry, too, area surrounded by the

borders of Eskiflehir, Bilecik and Kütahya

provinces are included in the ceramic cluster.

Announcement of the “National Clustering

Policy and Cluster Report” expected.

Avrupa’n›n otuz bir ülkesinde yap›lan çal›flma, ülkelerin yüz-
de 68’inde ulusal kümelenme politikas› bulundu¤unu, bunlar›n
alt›nda yer alan kümelenme programlar› vas›tas› ile küme gelifl-
tirme ile ilgili uygulamalar›n yürütüldü¤ünü ortaya koyuyor. Kü-
melenme esas›nda günümüz toplumunda kalk›nman›n temel
unsuru “bilgi temelli ekonomik yap›da innovasyona yönelik üre-
timin teflviki”, bunun yan› s›ra yerel ekonomik kalk›nma ise “ye-
relin yaflam kalitesini bir üst seviyeye ç›kartma” olarak kabul
ediliyor. Türkiye’de bu ba¤lamda bir yandan AB standartlar›n›
yakalamak öte yandan sanayi envanteri ve kümelenme politika-
lar›n› haz›rlamak için iki y›l önce bir çal›flma bafllatt›. “Kümelen-
me Strateji Belgesi” üzerinde çal›flmalar ile “Ulusal Küme Hari-
tas› ve Küme Raporu”nun önümüzdeki aylarda aç›klanmas›
bekleniyor. 

Avrupa Birli¤i Mali Fonlar›’ndan finanse edilen “Türkiye ‹fl

A study carried out in thirty one countries of Europe has re-
vealed that there is a national clustering policy in 68 percent of
countries and that cluster development practices are in imple-
mentation through the clustering programs under such policies.
The basic element of development in today’s society on the ba-
sis of clustering is deemed to be “encouragement of innovation
oriented production on a knowledge based economic structure”
and local economic development is described as “raising the
quality of life of the local to one higher level”. Turkey started a
study two years ago for, on the one hand, capturing EU stan-
dards and on the other hand, to prepare an industry inventory
and clustering policies in this context. It is expected that the stu-
dies on the “Clustering Strategy Document” and the “National
Cluster Map and Cluster Report” are announced in the upco-
ming months. 
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“Turkey becomes 
a clustering country”
“Turkey becomes 
a clustering country”

Kümeleri Gelifltirme Politikas› Projesi”
kapsam›nda modele iliflkin çal›flmalar›n yürütüldü¤ünü dile ge-
tiren D›fl Ticaret Müsteflar› (DTM) Tuncer Kayalar, projenin üç
bileflenden olufltu¤unu vurguluyor. Projenin ilk bilefleninde, 100
uzman›n e¤itimine yönelik e¤itim programlar›, uluslararas› çal›fl-
ma turlar› gibi faaliyetler gerçeklefltiriliyor. Küme politikas›n›n
uygulanmas›nda, küme haritalar›n›n ç›kar›lmas›nda yararlan›la-
cak kaynak not ve rehberleri haz›rlan›yor. ‹kinci bilefleninde ise
Türkiye’nin ulusal küme politikas›na temel teflkil edecek ve Tür-
kiye’deki kümelenme olgusunu uluslararas› örnekler ›fl›¤›nda
analiz ederek, bu konuda en kapsaml› çal›flma olacak “Küme-
lenme Strateji Belgesi” oluflturuluyor. Projenin üçüncü bilefle-
ninde de öncelikle “Ulusal Küme Haritas› ve Küme Raporu” ha-
z›rlan›yor. Küme ihtiyaç analizleri yap›l›yor.

Kümelenme istihdam art›racak
Kayalar, kümelenmenin, yenilik faaliyetini destekleyerek ye-

nili¤in ticarileflmesini kolaylaflt›rd›¤›n› kaydederek, bu modelin
verimlili¤i ve istihdam› art›rd›¤›n›, rekabet ve iflbirli¤i olana¤›
sa¤lad›¤›n› söylüyor. Modelin yeni firmalar veya yeni ifl imkanla-
r›n›n belirginleflmesini sa¤lad›¤›na dikkat çekerek, tedarikçilere,
müflterilere ve destek mekanizmalar›na ulafl›lmas›n›, yeni flirket-
lerin kurulmas›n› ve yeni ürünlerin ortaya ç›kmas›n› kolaylaflt›rd›-
¤›n› kaydediyor. Avrupa’da 31 ülkede yap›lan araflt›rmada, kü-
melenme politikas›n›n uygulamaya iliflkin programlar›n›n üçte
ikisinden fazlas›nda finansal kayna¤›n ulusal fonlar oldu¤unu
belirliyor. Kümelenme programlar›n›n yüzde 30’u iflletme ve sa-
nayi, yüzde 33’ü bilim ve teknoloji, yüzde 16’s› bölgesel kalk›n-
ma amaçl› istihdam yaratma gibi konular oluflturuyor.

DTM Genel Müdür Yard›mc›s› Altunyald›z, ülkelerin küme-

Tuncer Kayalar, Undersecretary of Foreign Trade, who states
that the studies on the model are being conducted under the
“Turkey Business Clusters Development Policy” financed out of
European Union Financial Funds, stresses that the project is
comprised of three components. In the first component of the
project, training programs addressed to 100 experts and inter-
national work tours are being conducted. Source, notes and gu-
ides to be utilized in implementation of the cluster policy and pre-
paration of cluster maps are prepared. In the second compo-
nent, the “Cluster Strategy Document”, which will be the founda-
tion for Turkey’s national cluster policy, to be the most compre-
hensive study on this subject analyzing the clustering phenome-
na in Turkey in light of international benchmarks is addressed. In
the third component of the project, preparation of the “National
Cluster Map and Cluster Report” is priority. Cluster requirement
analyses are also carried out. 

Clustering will lead to rise in employment 
Noting that clustering facilitates commercialization innovati-

on, supporting the innovation activities, Kayalar says  that this
model increases productivity and employment; allowing for com-
petition and collaboration taking place. Drawing attention to the
fact that the model allows new firms or new business opportuni-
ties to come forward, it facilitates access to customers and sup-
port mechanisms, establishment of new companies and launc-
hing of new products. In a survey carried out in 31 countries in
Europe, in more than two thirds of clustering policy implementa-
tion programs, financial resources are national ones. Of cluste-
ring programs, 30 percent involve undertakings and the industry,
33 percent science and technology and 16 percent involve cre-
ation of employment aiming at regional development. 

UFT Assistant General Manager Altuny›ld›z points out that co-
untries implement certain techniques in their clustering policies.
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lenme politikalar›nda birtak›m yöntemler uygulad›klar›n› söylü-
yor. “ABD yeni teknolojileri destekleme, ‹talya ve ‹ngiltere ise ifl-
sizli¤i azaltma gibi kümelenme anlay›fl› ve politikalar›n› yürütü-
yor. Eski modelde kümelenmeye devlet teflvik politikalar› ile yön
verirdi. Yeni modelde ise bütün sektörlerin iflbirli¤inden bahse-
diliyor. Bu proje alt› milyon Avroluk AB fonlar›ndan destekleni-
yor. 2009 Mart ay›nda Türkiye’nin kümelenme politikalar›n› bitir-
meyi amaçl›yoruz. K›sa anlam›yla kümelenme politikalar›n poli-
tikas›d›r.” 

Ulusal kümelenme stratejisinin amac›n› da aç›klayan Altun-
yald›z, Türkiye’deki kurumlar›n dünyadaki ekonomik zorluklarla
mücadele edecek gücü kazanmas›, iflletmeler aras› iflbirli¤inin
artt›r›lmas›n› hedef ve politikalar› oldu¤unu söyledi. Türkiye’de
geliflmifl bölgelerde bir kümelenme politikas› oluflturduklar›n›
bunun baflar› flans›n› artt›rd›¤›n› belirten Altunyald›z’a göre ge-
liflmemifl bölgelerde bu tür politikalar›n uygulanmas›n›n flimdilik
yap›lmad›¤›n› sadece sektörlerin belirlendi¤ini ifade etti. Bu kü-
melenme politikalar›n›n hangi flehirlerde hangi sektörlere göre
düzenledi¤ini ise flöyle aktard›. 

“Ankara’da yaz›l›m ve makine, Kütahya, Eskiflehir ve
Bilecik’te seramik sektörü,  Konya’da otomotiv yan sanayi, Mer-
sin’de ifllenmifl g›da, Mu¤la’da yat üretimi, Bursa’da tekstil, ‹z-
mir’de organik g›da, Manisa’da elektrik-elektronik ve Mar-
mara’da otomotiv sektörleri Türkiye’nin yeni kümelenme
politikalar›d›r. Geliflmekte olan bölgelerde de 10 küme ortaya
ç›kt›. Samsun, Çorum, Marafl, Kayseri, Malatya, Antep, Yozgat,
Erzurum, Trabzon ve Kars. Bu bölgelerde kümelenme politikas›
ve yol haritas› ç›kart›lmad› sadece analizler yap›ld›. Bunlar
rekabet ve uzmanl›k gücü ile ortaya ç›kan kümelenmemeler.”   

“Türkiye bir kümelenme ülkesi oluyor ve uluslar aras› alg›
gelifliyor” diyen Altunyald›z, kümelerin yabanc› sermaye çekil-
mesinde önemli hale geldi¤inin alt›n› çizdi. Kalk›nman›n önemli
bir ad›m› olan kümelerin, dayan›flma, iflbirli¤i ve güven gibi un-
surlarla birbirine ba¤land›¤›n›, bu durumun zor zamanlarda bir-
likte hareket etme gücü verdi¤ini söyledi.

“US conducts clustering concepts and policies regarding sup-
porting new technologies while Italy and UK implement those ai-
ming at decreasing unemployment. In the old model, the govern-
ment used to guide clustering through incentive policies. Yet, the
new model involves collaboration of all sectors. This project is
supported out of EU funds worth six million Euros. We are targe-
ting to complete Turkey’s clustering policies by March 2009. In
short, clustering is the policy of  policies. 

Announcing the purpose of the national clustering strategy,
Altunyald›z says that it is their target and policy to ensure that
institutions in Turkey gain the power to fight against economic
problems in the world and increasing the collaboration between
companies. According to Altunyald›z, who comments that they
formed a clustering policy in developed regions of Turkey incre-
asing the chance of success and that implementation of such
types of policies are not carried out, but only sectors are identi-
fied in undeveloped regions. He articulates in what cities, by
what sectors these clustering policies are organized, as follows:
“Turkey’s new clustering policies are in the software and machi-
nery industries in Ankara, the ceramics industry in Kütahya, Es-
kiflehir and Bilecik, the automotive side industry in Konya, pro-
cessed food in Mersin, yacht building in Mu¤la, textiles in Bursa,
organic food in Izmir, electrical-electronics in Manisa and auto-
motive in Marmara. Ten clusters were identified in the develo-
ping regions. Samsun, Çorum, Marafl, Kayseri, Malatya, Antep,
Yozgat, Erzurum, Trabzon and Kars. No clustering policy or ro-
ad map was prepared for these regions but analyses were ma-
de. These are clusterings identified through competition and ex-
pertise”. Altunyald›z, who says, “Turkey is becoming a country of
clusters and the international perception is developing”, unders-
cores that clusters have become significant in terms of drawing
foreign capital. Altunyald›z added that clusters, which are impor-
tant steps of development, are linked to each other through ele-
ments like solidarity, collaboration and trust and this gives rise to
concerted action in tough times.  

DTM Müsteflar› Kayalar kümelenmeyi;
ayn› bölgede ve ayn› ifl kolunda, ayn› de¤er
zincirinde faaliyet gösteren, birbiriyle iflbirli¤i
içinde bulunan, ayn› zamanda birbirine rakip
olan, aralar›nda ticari iliflki bulunan iflletmele-
rin ve onlar› destekleyici kurumlar›n (üniver-
siteler, kamu kurulufllar›, araflt›rma kurulufl-
lar›, mesleki dernekler, teknoloji ve yenilikçi-
lik merkezleri, bankalar, sigorta flirketleri, lo-
jistik firmalar› gibi) bir araya geldikleri örgüt-
lenme modelleri olarak tan›ml›yor.

DTM Genel Müdür Yard›mc›s› Ziya Al-
tunyald›z da, iki y›ld›r Türkiye’nin kümelen-
me politikalar›n›n oluflturulmas› çal›flmalar›
yürüttüklerini belirterek, sivil toplum kuru-
lufllar›n›n (STK), akademisyenlerin, kurum ve
kurulufllar ile ifl dünyas›n›n bu çal›flmalar›n
içinde oldu¤unu söylüyor. Kümelenmenin tarifini de yapan Altun-
yald›z, kümelenme için “ayn› bölgede ayn› istihdam kolunda birbi-
riyle iflbirli¤inde bulunan iflletmeler ve destekleyici kurumlar›n iflin
içinde oldu¤u bir modeldir” diyor.

Undersecretary of Foreign Trade Kaya-
lar defines clustering as organization models
in which undertakings, which are engaged in
the same region and same line of business in
the same value chain, which are in cooperati-
on and at the same time which compete with
each other and have business relations and
organizations supporting these (universities,
public agencies, research organizations, pro-
fessional organizations, technology and in-
novation centers, bank, insurance companies
and logistics firms) come together. 

UFT Assistant General Manager Ziya
Altuny›ld›z, stating that they have been
carrying out studies on formation of cluste-
ring policies in Turkey for two years, says
that NGOs, academicians, companies and

institutions and agencies and business world are involved in such studies.
Altunyald›z defines clustering as, “A model involving companies collabo-
rating with each other in the same line of business in the same region and
supporting agencies”. 

Kümelenme nedir? What is clustering ?

DTM Genel Müdür Yard›mc›s› Ziya Altunyald›z
UFT Assistant General Manager
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“‹malat sektörünü koruyun”

Gavurin Ltd. fiirketi Yönetici Direktörü Paul Miller, yafla-
d›¤› ülke ‹ngiltere’nin kümelenme deneyimini aktard›. Teda-
rik zincirinin belirli bir sektörü desteklemek için bir araya
gelmesiyle kümelenmenin bafllad›¤›n› söyleyen Miller, ‹ngil-
tere’den yaz›l›m ve tekstil sektörü kümelenmeleri hakk›nda
bilgi verdi. Miller her kümede 1 lider olmal› diyerek özel sek-
törden bir kifliye ihtiyaç oldu¤unu ve o kümenin eylem odak-
l› bir küme olmas› gerekti¤inin de alt›n› çizdi. Türkiye’deki
kümelenme deneyimin ‹ngiltere’de yapt›klar› ile çok yak›n-
dan ilgili oldu¤unu sözlerine ekleyen Miller, bugün ‹ngilte-
re’nin yaflad›¤› en önemli sorunun her sektörü koruyamamak
oldu¤unu söyledi. Miller ‹ngiltere deneyiminden yola ç›ka-
rak Türkiye’nin kümelenme politikas› ile ilgili bir de tavsiye-
de bulundu. “‹malat sektörünü koruyun” diyen Miller ‹ngil-
tere olarak imalat sektörünü koruyamad›klar›n› ve tekstil bo-
yas› üreten sadece 1 fabrikalar› kald›¤›n› ve bugün ‹ngil-
tere’nin kümelenme politikas›nda s›k›nt› yaflad›¤›n› belirtti. 

“Protect the manufacturing sector” 

Gavurin Ltd. Managing Director Paul Miller related the
clustering experience in UK where he resides. Miller, noting that
clustering started when the supply chain came together to sup-
port a specific sector, provided information on the software and
textile industry clustering in England. Miller, who says that
there should be a leader in each cluster, underscored that there
is need for one person from the private sector and that certain
cluster must be an action oriented one. Adding that the cluste-
ring experience in Turkey is very closely related to what they
did in UK, said that today the most important problem UK is
facing is not being able to protect all industries. Miller made a
recommendation regarding the clustering policy of Turkey ba-
sed on the British experience. Miller, who said, “Protect the ma-
nufacturing sector”, noted that they were not able to protect the
manufacturing sector in England and there is only one plant re-
maining manufacturing textile dyes, and that UK is having
problems in connection with its clustering policy at present. 
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“Do¤ru kümelenme baflar› sa¤lar”

ABD’de Harward üniversitesi Ö¤retim üyesi Michael Porter’›n kar-
fl›laflt›rmal› üstünlük yaklafl›m›yla ortaya ç›kt› bu kümelenme konusu.
Bir ülkedeki lokomotif veya önceli¤i olan sektörlerin çok iyi yap›land›-
r›lmak suretiyle ekonomiye daha fazla destek olmalar›n› sa¤layacak bir
modelden söz ediyoruz. Türkiye’de bu konuda çok güzel çal›flmalar ya-
p›l›yor. Baflar›l› sonuçlar da elde ediliyor. Turizm gibi. ‹ngiltere ya da
baflka bir ülkenin bu konudaki çal›flmalar›n›n kimi baflar›s›zl›klarla so-
nuçlanmas› Türkiye’nin de bu konuda ayn› baflar›s›zl›¤› yaflayaca¤› an-
lam›na gelmeyebilir. Yap›lan kümelenme do¤ruysa ve baflar›l›ysa so-
nuçlar olumlu olabiliyor. Sektörel tercihleri do¤ru yapmak laz›m. Oto-
motivde bunu yapabilirsiniz, çünkü otomotiv Marmara Bölgesi’nde kü-
melenmifl durumda. Co¤rafi uzakl›klar artt›¤› zaman, kümelenme mo-
delini belli bir hat üzerinde tutamazs›n›z.

“Proper clustering results in success”

This subject of clustering came out of the comparative superiority appro-
ach of Michael Porter, a member of faculty at Harvard University in USA. We
are talking about a model which will ensure that driver or priority sectors in a
country contribute more to the economy through very strong structuring. Very
nice studies are being carried out in this regard in Turkey with successful re-
sults. Like in tourism. It may not mean that Turkey will not be successful in
this subject because of certain failures in this area in England or another co-
untry. Results may be positive if the clustering is correct and successful.
What’s important is to make the sectoral choices properly. You can do this in
the automotive sector because the automotive industry is already clustered in
the Marmara region. You cannot keep the clustering model on a certain line if
geographical distances are great.

‹stanbul Ticaret Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Müdürü
Prof.Dr. Kerem Alkin

Istanbul Trade University Social Sciences Institute Director 
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Mart 2007’de bafllat›lan “Kümelenme Politikas›n›n Gelifltiril-
mesi Projesi” AB taraf›ndan finanse edilmekte ve kümelenme
üzerine bir “Strateji Belgesi” gelifltirilmesi suretiyle Türkiye’de ulu-
sal kümelenme politikas›n›n oluflturulmas›na katk› sa¤lamay› he-
deflemektedir. Proje, D›fl Ticaret Müsteflarl›¤› (DTM) taraf›ndan
uluslararas› bir konsorsiyumun teknik deste¤i ile yürütülmektedir. 

Projenin üç temel bilefleni bulunmaktad›r: “Ulusal Kümelen-
me Politikas›n›n Gelifltirilmesi ve Uygulanmas› için Kapasite Ge-
lifltirilmesi (I.Bileflen)”, “Ulusal Kümelenme Politikas›na temel tefl-
kil edecek strateji belgesinin gelifltirilmesi (II. Bileflen)” ve “Küme
Haritalama ve Küme Analizi (III. Bileflen)”. Tüm bileflenler birbiri-
ne ba¤l› olmakla birlikte ikinci ve üçüncü bileflen aras›ndaki iliflki
saha deneyimlerinin ve küme analizi s›ras›ndaki bulgular›n “Stra-
teji Belgesi”ne uygun bir flekilde yans›t›labilmesi aç›s›ndan büyük
önem tafl›maktad›r. 

III. Bileflen alt›nda, on kümede yol haritalar›n›n haz›rlanmas›-
na karar verilmifltir. Bu kapsamda Proje ekibi; DTM, Sanayi ve Ti-
caret Bakanl›¤›, Tar›m ve Köy ‹flleri Bakanl›¤›, Kültür ve Turizm
Bakanl›¤›, Devlet Planlama Teflkilat› Müsteflarl›¤›, KOSGEB,
TOBB, TÜB‹TAK ve T‹M temsilcilerinin kat›l›m›yla “vaka çal›flma-
s›” yap›lacak on küme belirlenmifltir. “Eskiflehir, Kütahya, Bilecik
Seramik ‹fl Kümesi” de çal›flma kapsam›na dâhil edilen kümeler-
den biri olmufltur. 

Yol haritalar› bir taraftan ifl kümesinin nas›l daha rekabetçi
olabilece¤ini ortaya koymay› hedeflerken, di¤er taraftan küme-

The clustering policy development project initiated in March
2007 is being financed by EU, aiming at contributing to creation of
a national clustering policy in Turkey by way of developing a “Stra-
tegy Document” on clustering. The project is conducted with the
technical support of an international consortium, by Undersecreta-
riat of Foreign Trade (UFT).  

The project has three basic components: “Development of Ca-
pacity for Development and Implementation of National Clustering
Policy (Component I)”, “Development of Strategy Document to
Constitute a Basis for National Clustering Policies (Component II)”
and “Cluster Mapping and Cluster Analysis (Component III). Altho-
ugh all components are interrelated, the connection between the
second and third components is of great significance in terms of
proper reflection of field experience and findings derived during
cluster analysis on the “Strategy Document”. 

It has been decided that roadmaps are prepared on ten clus-
ters under component III. In this context, ten clusters were desig-
nated on which “case studies” will be performed with the partici-
pation of project team; UFT Ministry of Industry and Trade, Ministry
of Agriculture and Rural Affairs, Ministry of Culture and Tourism,
Undersecretariat of State Planning Organization, KOSGEB, TOBB,
TÜBITAK and TEA representatives. “Eskiflehir, Kütahya, Bilecik
Ceramic Business Cluster” was one of those included in the study.

Roadmaps aimed at revealing how a business cluster may be-
come competitive, on the other hand, the aim is creation of politi-

Dumlup›nar Üniversitesi Seramik Mühendisli¤i Bölüm Baflkan› Prof. Dr. ‹skender Ifl›k
Head, Dumlup›nar University Ceramics Engineering Department

Kümelenme Politikas›n›n Gelifltirilmesi Projesi
Cluster Policy Development Project 

Proje ekibi; DTM, Sanayi ve Ticaret
Bakanl›¤›, Tar›m ve Köy ‹flleri Bakanl›¤›,

Kültür ve Turizm Bakanl›¤›, Devlet Planlama
Teflkilat› Müsteflarl›¤›, KOSGEB, TOBB,

TÜB‹TAK ve T‹M temsilcilerinin kat›l›m›yla
“vaka çal›flmas›” yap›lacak on küme

belirlenmifltir. “Eskiflehir, Kütahya, Bilecik
Seramik ‹fl Kümesi” de çal›flma kapsam›na

dâhil edilen kümelerden biri olmufltur.

Ten clusters were designated on which “case

studies” will be performed with the participation

of project team; UFT Ministry of Industry and

Trade, Ministry of Agriculture and Rural Affairs,

Ministry of Culture and Tourism, Undersecretariat

of State Planning Organization, KOSGEB, TOBB,

TÜBITAK and TEA representatives. “Eskiflehir,

Kütahya, Bilecik Ceramics Business Cluster” was

one of those included in the study. 

seramik kümesi yol haritas› 

Eskiflehir

Bilecik 
Kütahya

ceramic cluster roadmap 
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lenme politikas›n›n gelifltirilmesi sürecine katk› sa¤lamak amac›
ile politik ve kurumsal önerilerin süreç içerisinde oluflturulmas›
amaçlanmaktad›r. “Eskiflehir, Bilecik, Kütahya Seramik ‹fl Küme-
si” için gelifltirilen yol haritas› iflletmeler, kamu kurumlar›, sivil top-
lum kurulufllar›, akademik kurumlar, araflt›rma kurulufllar› ve di¤er
ilgili küme aktörlerinin kat›l›m› ve katk›lar› ile gelifltirilmifltir. 

Çal›flma Süreci
Eskiflehir Sanayi Odas›’n›n (ESO) katk›lar›yla 29 A¤ustos

2008 tarihinde gerçeklefltirilen tan›flma toplant›s› ile çal›flmalar
bafllat›lm›flt›r. ESO’nun ev sahipli¤inde gerçekleflen toplant›ya
proje ile ilgili önemli paydafllar›n temsilcileri kat›lm›flt›r. ESO, yol
haritas›n›n gelifltirilmesi sürecinde yerel koordinatör kurulufl ola-
rak isteklili¤ini ortaya koymufltur.

Bir ifl kümesini baflar›l› bir flekilde analiz edebilmek için ifl kü-
mesini oluflturan firmalar›n, ilgili kamu kurulufllar›n›n, sivil toplum
örgütlerinin analiz sürecine etkin kat›l›m› ve bilgi paylaflma konu-
sunda istekli olmalar› gerekmektedir. 1 Eylül 2008’den itibaren
saha çal›flmalar›na bafllayan proje ekibi firmalar, kamu kurumla-
r›, sivil toplum kurulufllar› ve üniversitelerle mülakatlar gerçeklefl-
tirmifltir. Saha çal›flmalar› s›ras›nda çal›flma grubu üyelerinin be-
lirlenmesi de hedeflenmifltir. Saha çal›flmalar› (özellikle ikili firma
ve kurum görüflme ve mülakatlar›) çal›flma grubu toplant›lar› s›ra-
s›nda da devam etmifl ve bu flekilde saha çal›flmas›n›n bulgula-
r›n›n güçlendirilmesi sa¤lanm›flt›r. 

Saha çal›flmalar› s›ras›nda belirlenen küme aktörlerinin kat›-
l›mlar›yla oluflturulan küme çal›flma gruplar›, yol haritas› haz›rla-
ma sürecinin bel kemi¤ini teflkil etmifltir. Bu kapsamda 27 Ekim
2008 ve 21 Kas›m 2008 tarihlerinde yap›lan çal›flma grubu top-
lant›lar›nda; kümelenme yol haritas›n›n ana unsular› olan (1) ortak
vizyon, (2) ifl kümesi stratejisi, (3) ana baflar› unsurlar›, (4) gerek-

li yetenek ve kabiliyetler, (5) küme gelifltirme faaliyet plan› ve (6)
yönetiflim yap›s›, Proje kapsam›nda çal›flan dan›flmanlar›n deste-
¤i ile çal›flma grubu üyeleri taraf›ndan gelifltirilmifltir. 

Fark›ndal›k yaratmak için yürütülen ikinci faaliyet yol haritas›
sürecinin bafl›nda genel kat›l›ma aç›k olarak gerçeklefltirilen “Bil-
gilendirme Semineri”dir. Yerel paydafllar, firma ve sivil toplum
temsilcilerinin kat›l›m› ile 7 Kas›m 2008’de gerçeklefltirilen bilgi-
lendirme seminerinde hem Proje’nin tan›t›m› yap›lm›fl hem de yol
haritas› sürecinin ayr›nt›lar› kat›l›mc›larla paylafl›lm›flt›r. Bilgilen-
dirme semineri ifl kümesinin ihtiyaçlar›n›n ifl kümesinin aktörleri
ile tart›fl›ld›¤› etkileflimli bir seminer olarak tertip edilmifltir. Nihai
raporlar›n tamamlanmas›na yönelik çal›flmalar DTM ve Proje
Teknik Destek Ekibi taraf›ndan sürdürülmektedir. Çal›flmalar›n ta-
mamlanmas›n› müteakip DTM, nihai raporu küme paydafllar›na
sunacakt›r.

cal and institutional recommendations during the process for cont-
ributing to the process of development of the clustering policy. The
roadmap developed for the “Eskiflehir, Bilecik, Kütahya Ceramic
Business Cluster” has been developed with participation and
contribution by undertakings, public agencies, NGOs, academic
institutions, research institutions and other cluster players. 

Activity Process
With contribution of Chamber of Industry of Eskiflehir (ESO),

activities were initiated with the introductory meeting held on Au-
gust 29, 2008. Representatives of important stake holders invol-
ved in the project attended the meeting hosted by ESO. ESO has
set forth its willingness to be the local coordinator organization in
the development process of the roadmap. To analyze a business
cluster successfully, the firms forming the business cluster, appli-
cable public agencies and NGOs must be willing in active partici-
pation and information sharing regarding the analysis process.
The project team, which started field activities starting on Septem-
ber 1, 2008, has held interviews with firms, public agencies, GNOs
and universities. Designation of work group members was a target
during the field activities. Field activities have continued (specifi-

cally bilateral firm and company meetings and interviews) during
the work group meetings, allowing reinforcement of the findings of
the field study. 

The cluster work groups created with the participation of clus-
ter players identified during field studies have constituted the
backbone of the roadmap preparation process. In this context, at
the work group meetings held on October 27, 2008 and Novem-
ber 21, 2008, the main elements of the clustering road map; (1)
common vision, (2) business cluster strategy, (3) main achieve-
ment elements, (4) required skills and talent, (5) cluster develop-
ment activity plan and (6) governance structure were developed
by the members of the work group with the support of consultants
employed in the project. 

The second activity conducted for creating awareness is the
“Information Seminar” which was held open to public participation
at the beginning of the roadmap process. At the information semi-
nar held on November 7, 2008 with participation of representatives
of local stakeholders, firms and NGOs; the project was promoted
and the details of the roadmap process were shared with partici-
pants. The information seminar was organized as an interactive
seminar where the needs of the business cluster were discussed
with the players in the business cluster. The activities relating to
completion of final reports are conducted by UFT and Project
Technical Support Team. Upon completion of activities, UFT will
present the final report to cluster stakeholders. 

Çal›flmalara Kat›lan kurum ve kurulufllar›n
listesi (Alfabetik S›ra)

Anadolu Üniversitesi, Bien Seramik, Bozoyuk Ticaret ve Sanayi Odas›,
Dumlup›nar Üniversitesi, Eskiflehir Sanayi Odas›, Ercan Seramik,
Eczac›bafl› Yap›, Herifl Seramik, Kütahya Ticaret ve Sanayi Odas›,
Kütahya Porselen, MDA ‹leri Seramik, Seramik Araflt›rma Merkezi,
SERFED, Seranit, Sö¤üt Seramik, Termal Seramik, Toprak Seniteri,
Toprak Seramik, Vitra Karo Sanayi ve Yurtbay Seramik…

Anadolu University, Bien Seramik, Bozoyuk Chamber of Trade and Industry,
Dumlup›nar University, Eskiflehir Chamber of Industry, Ercan Seramik, Ecza-
c›bafl› Yap›, Herifl Seramik, Kütahya Chamber of Trade and Industry, Kütahya
Porselen, MDA Ileri Seramik, Ceramic Research Center, SERFED, Seranit,
Sö¤üt Seramik, Termal Seramik, Toprak Seniteri, Toprak Seramik, Vitra Karo
Sanayi and Yurtbay Seramik…

List of companies and organizations
participating in activities (In alphabetical order) 
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Dokuz Eylül Üniversitesi Güzel Sanatlar
Fakültesi Seramik Bölümü kökenli üç sanat-

ç›, yap›tlar›n› sanatseverlerle buluflturdu.
17–31 Aral›k 2008 tarihleri aras›nda Adnan

Franko Sanat Galerisi’nde, ‹zmirli üç sera-
mik sanatç›s› Yasemin Yarol, Candan
Güngör ve Füsun Çöveno¤lu’nun sera-

mik yap›tlar› sergilendi. Her üç sanatç›n›n
da yap›tlar›n› de¤erlendiren Yrd. Doç. Fevzi-

ye Eyigör, “Yasemin Yarol, Candan Güngör ve
Füsun Çöveno¤lu’nun seramikleri ilk bak›flta, ‘‹çeri¤i Ol-
mayan Salt Biçim Gibi Alg›lanan Seramik’, ‘Mimarinin De-
koru Olmay› Reddeden Seramik’ ve ‘Endüstriyel Serami-
¤in Hegemonyas›nda Sanatsal Seramik’ sorunlar›na çö-

züm olas›l›klar›n› de¤erlendirmesi aç›s›ndan dikkat çekici
çal›flmalard›r” dedi.
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Three artists of Dokuz Eylül University Faculty of Fine Arts
Ceramics Department origin brought their works to a plat-

form to meet art lovers. Ceramic works of three cera-
mic fine artists from Izmir; Yasemin Yarol, Candan

Güngör and Füsun Çöveno¤lu were displayed at Ad-
nan Franko Art Gallery December 17-31, 2008. Asst.

Prof. Fevziye Eyigör, assessing the works of all three ar-
tists, said; “At the first glance, the ceramic works of “Yasemin
Yarol, Candan Güngör and Füsun Çöveno¤lu are interesting in
terms of evaluation of possibilities for solutions to the issues of
‘Ceramic with no Content, Perceived Solely as Form’, ‘Ceramic
Refusing to be a Decor for Architecture’ and ‘Artistic Ceramic
under the Hegemony of Industrial Ceramic’. 

Three artists, one exhibition

Üç sanatç›, tek sergi
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A display of an
accumulation over 
forty-seven years 

K›rk yedi y›ll›k 
birikimin sergisi

One of the doyennes of the art of Turkish ceramics, Mustafa
Tunçalp, who also serves as an art consultant to Çanakkale cera-
mic plants, presented his works reflecting an accumulation of
forty-seven years at his ceramic shows he held at Izmir Adnan
Franko and Yaflar University Art Galleries in a span of three
months. Murals, three-dimensional ceramic sculptures and instal-
lations may be found at the exhibitions of Tunçalp who predomi-
nantly abstracts and interprets bird figures through ceramic for-
ming and firing techniques. Graduating from State Applied Fine
Arts Higher School in 1966, held his first ceramic show in Izmir, es-
tablishing his own studio in 1969 after carrying out design and
form studies in Germany. Tunçalp, whose works are part of nume-
rous national and international collections, who has won awards

and participated in
shows and symposi-
ums, has built ceramic
panel applications for a
serious of buildings inc-
luding Turkish Grand
National Assembly Se-
nate Building, Istanbul
Atatürk Airport Internati-
onal Lines Terminal, Iz-
mir Adnan Menderes
Airport International Li-
nes Terminal and a pa-
nel with the theme
“Wars of Gallipoli” at
Eceabat’s Kilye Cove.  

Çanakkale Seramik Fabrikalar› sanat dan›flman› da olan Türk
seramik sanat› duayenlerinden Mustafa Tunçalp, ‹zmir Adnan
Franko ve Yaflar Üniversitesi Rektörlü¤ü Sanat Galerisi’nde üç ay
arayla açt›¤› seramik sergilerinde, k›rk yedi senenin birikimini yan-
s›tan eserlerini sundu. Eserlerinde a¤›rl›kl› olarak kufl figürünü so-
yutlayarak, farkl› seramik flekillendirme ve piflirim teknikleriyle yo-
rumlayan Tunçalp’in sergilerinde, duvar panolar›, üç boyutlu sera-
mik-heykeller ve yerlefltirmeler yer al›yor. Devlet Tatbiki Güzel Sa-
natlar Yüksek Okulu’ndan 1966’da mezun olan Mustafa Tunçalp,
Almanya’da tasar›m ve form çal›flmalar›nda bulunduktan sonra
1969’da kendi atölyesini kurarak, ‹zmir’de ‹zmir’in ilk seramik ser-
gini aç›yor. Ulusal ve uluslararas› birçok koleksiyonda eseri bulu-
nan, ödüller alan, sergi ve sempozyumlara kat›lan Tunçalp, TBMM
Senato Binas›, ‹s-
tanbul Atatürk
Hava Liman› D›fl
Hatlar Terminali,
‹zmir Adnan
Menderes Hava
Liman› D›fl Hatlar
Terminali, Ece-
abat Kilye Ko-
yu’nda ki “Çanak-
kale Savafllar›”
konulu panosu
gibi birçok bina-
ya seramik pano
u y g u l a m a l a r ›
yapm›fl. 



Yapt›klar›n› bir dönüfltürme ifllevi olarak ta-
n›mlayan sanatç› Birsen Canbaz, “do-
kundum ama do¤al” isimli sergisiyle 7-
28 fiubat 2009 tarihleri aras›nda
Tolga Eti Sanatevi’nde sa-
natseverlerle bulufltu.
Do¤ada tükenmek üze-
re olanlara, yok olmaya
yüz tutmufllara ikinci
flanslar› için dokundu-
¤unu ifade eden Can-
baz, “kendi do¤amdan,
güdülerimden, duyula-
r›mdan uzaklaflmamak
için, de¤erlerimi, de¤er
verdiklerimi yaflatmak için
baflka flekillere dönüfltürüyo-
rum. Dönüfltürme esnas›nda
yaflam› ço¤alt›yor, zaten var olan
manalar› alg›l›yorum.” diyor.

Fine artist Birsen Canbaz, who defines her
works as a transformation function, came

together with art lovers at Tolga
Eti Sanatevi February
7-28, 2009 with her

exhibition titled “I touc-
hed but it’s natural”.

Canbaz, who said
that she touches tho-

se which are to be ex-
tinct in nature on the
way to non-existence,
for a second chance,

adds, “I transform my va-
lues, those I cherish into

other forms to allow them to
live, not to move away from

my own nature, instincts or sen-
ses. During transformation, I enhance life, I perceive already
existing meanings”. 
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“Dokundum ama do¤al”
“I touched but it’s natural”
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Gazi Üniversitesi Mesleki E¤itim Fakültesi Uy-
gulamal› Sanatlar E¤itimi Bölümü Seramik E¤itimi
Anabilim Dal›, üniversitenin Resim ‹fl E¤itimi Anabi-
lim Dal› Sergi Salonu’nda bir sergi düzenledi. 16 –
20 fiubat 2009 tarihleri aras›nda düzenlenen ser-
gide 23 kat›l›mc›n›n 38 eseri sergilendi. Sergiye
ayr›ca seramik anabilim dal› ö¤rencileri ve Ka-
padokya Meslek Yüksek Okulu El Sanatlar› Bö-
lümü Seramik Program› ö¤rencileri de kat›ld›.

Kapadokya Meslek Yüksek Okulu El
Sanatlar› Bölümü Seramik Progra-

m› ö¤rencileri 2008 – 2009 e¤itim
– ö¤retim döneminde gerçek-

lefltirdikleri “kad›n” temal›
seramik çal›flmalar›n›
sundu. Gazi Üniver-
sitesi Mesleki E¤i-
tim Fakültesi Uy-
gulamal› Sanatlar
E¤itimi Bölümü
Seramik E¤itimi
Anabilim Dal› ö¤-

rencileri de 2007 –
2008 e¤itim ö¤retim dö-

neminde lisans e¤itimi progra-
m›nda Tasar›m Atölye I-II ve Sera-
mik Temel E¤itimi dersleri so-
nucunda ç›kan seramik
çal›flmalar›n› kat›l›mc›-

larla paylaflt›.

Gazi University Vocational Educati-
on Faculty Applied Arts Education Depart-

ment Ceramics Education Main Scientific Dis-
cipline held a show at the Painting Crafts Educa-

tion Main Scientific Discipline Exhibition Hall of the
university. Thirty-eight works by 23 participants were
exhibited at the exhibition held from February 16 to

February 20, 2009. Also, Ceramics Main Scientific Dis-
cipline student and Cappadocia Vocational Higher

School Handicrafts Department Ceramics Program stu-
dents participated in the show. Students of Cappadocia Vo-

cational Higher School Handicrafts Department Ceramics
Program offered the “woman” themed ceramic works they
produced in 2008-2009 academic year. Gazi University Vo-
cational Education Faculty Applied Arts Education Depart-
ment Ceramics Education Main Scientific Discipline students,
on the other hand, shared their ceramic works produced as
a result of design workshop I-II and Ceramics Basic Educati-
on courses in the 2007-2008 academic year undergraduate
program.

Ö¤rencilerden “kad›n”
temal› seramikler

“Woman” 
themed 

ceramics 
by students 
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Anadolu Üniversitesi, Güzel Sanatlar Fakültesi, Sera-
mik Bölümü taraf›ndan 29 Haziran –10 Temmuz 2009 ta-
rihleri aras›nda “Uluslararas› S›rüstü Resimler Sempozyu-
mu 2009” düzenleniyor. Uygulamaya dayal›, yurt içinde ve
yurt d›fl›nda serbest çal›flan veya üniversitelerde e¤itim
veren seramik sanatç›lar›n› bir araya getiren ve bu sayede
ülkeler aras›nda kültürel al›flverifl ve dostluklar kurulmas›n›
amaçlayan sempozyum süresince çeflitli formlar üzerine
s›rüstü dekor uygulamalar›, bütün kat›l›mc›lar›n ortak çal›-
flarak oluflturaca¤› bir seramik duvar panosu etkinli¤i ve
Ankara, Kütahya, Sorgun, K›n›k ve ‹znik’e bölgelerini ve
seramik uygulamalar›n› tan›tan geziler düzenlenecek.
Sempozyum sonunda kat›l›mc›lar›n eserleri Anadolu Üni-
versitesi’nde “Uluslararas› S›rüstü Resimler Sempozyu-
mu 2009 ” sergisi kapsam›nda sanatseverle buluflacak.
Ön baflvuru için son tarih 20 May›s 2009. Sempozyumla
ilgili detayl› bilgilere  http://seramik.anadolu.edu.tr adresinden
ulaflmak mümkün.

Uluslararas› S›rüstü
Resimler Sempozyumu
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International Overglaze
Pictures Symposium

“International Overglaze Pictures Symposium 2009” will be
held by Anadolu University
Faculty of Fine Arts Cera-
mics Department June 29
– July 10, 2009. During the
symposium, which brings to-
gether application based
ceramic artists either
working freelance do-
mestically and abro-
ad or offering cour-
ses at Universities
seeking establish-
ment of cultural exc-
hanges and friends-
hips between countri-
es; overglaze applica-
tions on various forms,
a ceramic mural activity
to be created with joint
participation of all those
who attend and trips to An-
kara, Kütahya, Sorgun, K›n›k
and Iznik promoting these re-
gions and ceramic applicati-
ons there, will be organized.
At the closure of symposium,
the participants will be presented to
art lovers at Anadolu University in the “International Overglaze
Pictures Symposium 2009” exhibition. The deadline for prelimi-
nary application is May 20, 2009. Detailed information on the
symposium may be found at http://seramik.anadolu.edu.tr. 

“Kamusal alanda sanat”
Toplumun tüm bireylerinin özgürlük, eflitlik ve adalet gi-

bi evrensel de¤erlerin varl›¤›n› hissedebilece¤i ve yararla-
nabilece¤i alanlar olarak bilinen kamusal alanlar Hacette-
pe Üniversitesi Güzel Sanatlar Fakültesi taraf›ndan bir
sempozyumun konusu oluyor. 18-20 Kas›m 2009 tarihleri
aras›nda düzenlenecek “Kamusal Alanda Sanat” sempoz-
yumu Sanat›n, gündelik hayat›n yo¤un temposu içindeki
konumunu, sokaktaki bireyin sanat yap›t›yla kurdu¤u etki
tepki iliflkisini, sanat›n d›fl mekanlarda var olabilme koflul-
lar›n›, sanat ve hayat aras›ndaki gelgitleri ele al›yor. Sem-
pozyum için bildirilerin son gönderilme tarihi 30 May›s
2009. Sempozyumla ilgili detayl› bilgi ve bildirilerin gön-
derilece¤i iletiflim adresleri ise: sanatsempozyumu@ha-
cettepe.edu.tr, bildiri format› için ise  www.gsf.hacette-
pe.edu.tr/sempozyum   

Public domains known as areas where all individuals of
society can feel the existence of and may enjoy universal va-
lues like freedom, equality and justice, is the topic of a
symposium by Hacettepe University Faculty of Fine Arts. The
symposium “Art in Public Domain” to be held November 18-
20, 2009 hand-
les the position
of art in the in-
tense pace of
day-to-day life,
the action-reac-
tion relationship
established by
the individual
on the street
with a work of art, the conditions in which art can exist in out-
door spaces and the ebbs and tides between art and life.
The submission deadline for symposium papers is May 30,
2009. For detailed information and delivery address of pa-
pers for symposium: sanatsempozyumu@hacettepe.edu.tr.
For paper format: www.gsf.hacettepe.edu.tr/sempozyum 

“Art in public domain”

Sibel Sevim
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Mersin Üniversitesi Tak› Teknolojisi ve Tasa-
r›m› Yüksekokulu taraf›ndan 13–28 fiubat 2009
tarihleri aras›nda Mersin Büyükflehir Belediyesi Kongre Merke-
zi Sergi Salonu’nda Plastik Sanatlar e¤itimi veren üç köklü ku-
rum olan Anadolu Üniversitesi, Dokuz Eylül Üniversitesi ve Mer-
sin Üniversitesinden farkl› disiplinlerde üretim yapan ö¤retim
elemanlar›n›n kat›l›mlar› ile oluflan “Buluflma”  adl› karma bir
sergi düzenlendi. Geçen sene 8 Mart Dünya Kad›nlar Günü
kapsam›nda organize edilen, “Kad›n Gözüyle Kad›n, Erkek Gö-
züyle Kad›n” adl› proje ile ilk ad›mlar› at›lan ve gelifltirilmesi
amaçlanan üniversite-
leraras› akademik- sa-
natsal paylafl›ma des-
tek olmay› amaçl›yor.
Proje ayn› zamanda
sanatsal çal›flmalar›na
akademik hayatlar›nda
devam etmeyi seçen
sanatç› akademisyen-
lerin ayn› amaca yöne-
lik çal›flmalar›n› ve bu
çal›flmalar kapsam›n-
da paylafl›mlar›n› he-
defliyor.
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Seramikle geçen 25 y›l
‹stanbul Modern Sanatlar Galerisi 7-28 Mart 2009 tarihleri

aras›nda Anadolu Üniversitesi Güzel Sanatlar Fakültesi Seramik
Bölüm Baflkan› Prof. S. Sibel Sevim ve Yrd. Doç. Cemalettin Se-
vim’in seramik sergisine ev sahipli¤i yapt›. Yirmi befl y›ld›r sera-
mik sanat›yla u¤raflan Sevim Çifti özgün tarzlar›, farkl› anlat›m bi-
çimleri ve serami¤i farkl› biçimde içsellefltiren çal›flmalar›yla
eserlerini yap›yor. Teknik özgünlü¤ün önemine vurgu yapan Se-
vim çifti, “seramik sanat› bir bilim olan tek sanat dal›d›r” diyerek,
“seramik ile ifade ancak karmafl›k seramik teknikleri çözülerek el-
de edilebilir” yaklafl›m›n› ön plana ç›kar›yor. 

Istanbul Modern Arts Gallery played host to the Ceramic Ex-
hibition by Anadolu University Faculty of Fine Arts Ceramics De-
partment Head Prof. S. Sibel Sevim and Asst. Prof. Cemalettin
Sevim March 7-28, 2009. The Sevim couple, who have been de-
aling with the art of ceramics for twenty-five years, built their
works through distinct forms of expression and by assimilating
ceramic in a different way. The Sevim couple, stressing the sig-
nificance of technical originality, commenting that “The art of
ceramics is the only art discipline which is a science”, bring to
the forefront the approach  “Expression may only be achieved by
resolving complex ceramic techniques with ceramics”.  

25 years spent on ceramics 

The “Meeting” from three universities 

Üç üniversiteden “Buluflma”
A group show entitled “The Meeting”, created by participati-

on of members of academic staff producing in various discipli-
nes from three established institutions providing plastic arts co-
urses, Anadolu University, Dokuz Eylül University and Mersin
University, was held at Mersin Metropolitan Municipality Conven-
tion Center Exhibition Hall from February 13 to February 28, 2009
by Mersin University Jewelry Technology and Design Higher
School. The exhibition also seeks tu give support to the projects

of inter-university academic-
artistic sharing started with the
project entitled “Woman from
the Eye of A Woman, Woman
from the Eye of a Man” organi-
zed on the occasion of March
8 World Women’s Day last ye-
ar. The project also aims at al-
lowing artist academicians
who have chosen to pursue
their artistic work in their aca-
demic lives to work towards
this objective and share their
work through these activities. 
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“‹stanbul-u-yorum 2009”
Mimar Sinan Güzel Sanatlar Üniversitesi, Osman Ham-

di Bey ve Mimar Sinan Salonlar›’nda bu y›l Akademi’nin
1980’li y›llar›nda mezun olan sanatç›lar›n üçüncü defa kar-
ma sergisi gerçeklefliyor. Karma serginin konusu ise ikinci
defa ‹stanbul yorumlar›ndan olufluyor.  “‹stanbul-u-yorum
2009”,  16 Mart Pazartesi günü aç›ld›. 10 Nisan 2009’a dek
sürecek “‹stanbul-u-yorum 2009”, ‹stanbul 2010 Kültür
Baflkenti’ne at›fta bulunmak üzere sanat›n her dal›ndan me-
zunlar› bir araya getiriyor. Sergiye Gönül Akarvardar, Latife
Aktan, Cahide Erel,  M. Hülya fianes Do¤ru, Nilay Köksal
Karaman, Alev Oskay, Yüksel Boz Öcal ve Nilgün Temiz de
seramikleriyle kat›l›yor. Daha genifl bilgi için: www.idg-
sa80.org 

The third group show of artists, who graduated from
the Academy in 1980s, is held in Osman Hamdi Bey and
Mimar Sinan halls of Mimar Sinan Fine Arts University.
The theme of the group show comprises Istanbul interp-
retations for the second time. “‹stanbul-u-yorum 2009”
was opened on Monday March 16. “‹stanbul-u-yorum
2009, which will be open until April 10, 2009, brings toget-
her graduates from every art discipline with reference to
Istanbul 2010 Culture Capital. Gönül Akarvardar, Latife
Aktan, Cahide Erel,  M. Hülya fianes Do¤ru, Nilay Köksal
Karaman, Alev Oskay, Yüksel Boz Öcal and Nilgün Temiz
participate in the show with their ceramic works. For furt-
her information: www.idgsa80.org

“Interpreting Istanbul 2009”

Uluslararas› Plastik Sanatlar Derne¤i (UPSD), Piramid Sanat
ve 68’liler Birli¤i Vakf›’n›n beraber düzenledikleri, 1968’in 40. y›l›:
“Bir Rüzgâr›n Arkeolojik Kaz›s›” isimli sergi,  9 Ocak - 6 fiubat
2009 tarihleri aras›nda Ankara Çankaya Belediyesi Ça¤dafl Sanat
Merkezi’nde sanatseverlerle bulufltu. Genifl bir dan›flma kurulu-
nun yön verdi¤i ve 68 sanatç›n›n kat›ld›¤› bu sergide,  sanatç›la-
r›n farkl› disiplinlerde, konu ile ilgili gerçeklefltirdikleri yorumlar›n
yan› s›ra, o döneme ait belge niteli¤i tafl›yan foto¤raf ve afifller de
yer ald›. Gazi Üniversitesi, Mesleki E¤itim Fakültesi Seramik E¤i-
timi Ana Bilim Dal› Ö¤retim Görevlisi Yüksel Boz Öcal da “Bat›r›-
lamayan Günefl I-II” adl› seramik ve cam› birlikte kulland›¤› form-
lar›yla bu 68 sanatç› aras›ndayd›.

The exhibition organized jointly by International Plastic Arts
Association (IPAA), Piramid Art and 68 Association Foundation
entitled “40th Anniversary of 1968: “Archaeological Excavation of
a Wind” was presented to art enthusiasts at Ankara Çankaya Mu-
nicipality Ça¤dafl Art Center from January 9 to February 6, 2009.
At the exhibition directed by a broad consultants committee par-
ticipated in by 68 artists in addition to interpretations made by ar-
tists in different disciplines in connection with the topic, photog-
raphs and posters, which serve as documentation for the period,
could be found. Yüksel Boz Öcal, Gazi University Vocational
Education Faculty Ceramics Education Main Scientific Discipline
Instructor, was among these 68 artists with works titled “Unset-
table Sun I-II” where he used ceramic and glass together. 

“Bir Rüzgâr›n 
Arkeolojik Kaz›s›”

“Archaeological
Excavation of a Wind”
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The seventh one of the personal impressions show, where a se-
lection of VitrA Ceramic Art Studio’s works over ten years, was held
at Galeri Ifl›k from February 23 to April 3, 2009. The works produ-
ced by artists working at VitrA Ceramic Art Studio, the foundations
of which were laid half a century ago for taking ceramic to wider
masses, is offered to art lovers through the Personal Impression
show held since 1998. Works of Ali Konbal, Asuman ‹nan, Ayfer
Kals›n, Aylin Bilgiç, Beril An›lanmert, Mehmet Kutlu, Mustafa Caner
Kurt, Nurtaç Çakar, Reyhan Gürses, Ri-jeanne Cuppens, Sara Aji,
Serdar Gürses, Süleyman Saim Tekcan, fiehnaz Oktay, fieyma Bo-
baro¤lu, Ümit Tuncer and Yasemin Tanr›verdi are featured in the
seventh Personal Impressions exhibition. 

VitrA Seramik Sanat Atölyesi’nin 10 y›ll›k çal›flmalar›ndan bir seç-
kinin sunuldu¤u Kiflisel ‹zler sergisinin yedincisi, 23 fiubat - 3 Nisan
2009 tarihleri aras›nda, Galeri Ifl›k’ta gerçeklefltirildi. Yar›m as›r önce
temelleri at›lan VitrA Seramik Sanat Atölyesi’nde çal›flan sanatç›lar›n,
serami¤in daha genifl kitlelerle buluflmas› ad›na gerçeklefltirdi¤i ça-
l›flmalar, 1998’den bu yana düzenlenen Kiflisel ‹zler sergisiyle sanat-
severlerin be¤enisine sunuluyor. Kiflisel ‹zler sergisinin yedincisinde
Ali Konbal, Asuman ‹nan, Ayfer Kals›n, Aylin Bilgiç, Beril An›lanmert,
Mehmet Kutlu, Mustafa Caner Kurt, Nurtaç Çakar, Reyhan Gürses,
Ri-jeanne Cuppens, Sara Aji, Serdar Gürses, Süleyman Saim Tek-
can, fiehnaz Oktay, fieyma Bobaro¤lu, Ümit Tuncer ve Yasemin Tan-
r›verdi’nin eserleri yer al›yor. 

VitrA Seramik Sanat
Atölyesi’nden “Kiflisel ‹zler”

Deniz ve Çetin Pireci eserlerini 13-28 fiubat 2009 tarihleri ara-
s›nda New York’ta sanatseverlerle buluflturdu. K.Deniz Pireci’nin
enstalâsyonlar› ve Çetin Pireci’nin resimlerinden oluflan son dö-
nem çal›flmalar›n› yurtd›fl›ndaki sanatseverlerin be¤enisine su-
nan Pireciler, yurtd›fl›ndaki ilk kiflisel sergilerini de açm›fl oldular.
Son y›llarda porselen birimlerden enstalâsyonlar gerçeklefltiren
K. Deniz Pireci yap›tlar›nda parçadan bütüne giderken, tuval
üzerine ya¤l›boya çal›flan Çetin Pireci ise bütünün içinde detay-
lara önem veren çal›flmalar gerçeklefltiriyor.

Pireciler New Yorklu
sanatseverlerle bulufltu

Deniz and Çetin Pireci took their art works to New York art
lovers from February 13 to February 28, 2009. The Pirecis, who
presented their recent period works comprising K. Deniz Pire-
ci’s installations and Çetin Pireci’s paintings to art lovers abro-
ad, held their first solo exhibitions internationally. K. Deniz Pire-
ci, who built installations out of porcelain units the last few ye-
ars, is moving from the part to the whole in her works with Çe-
tin Pireci who works oil paint on canvas, produces paintings
emphasizing detail within the whole. 

“Personal Impressions” from
VitrA Ceramic Art Studio The Pirecis meet 

New York art fans 
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Lovegrove ilk kiflisel 
sergisiyle Türkiye’de

Ülkemizde, VitrA için tasarlad›¤› “‹stanbul” ve “Mod” kolek-
siyonlar›yla tan›nan dünyaca ünlü ‹ngiliz Tasar›mc› Ross Loveg-
rove, ilk kiflisel sergisiyle ‹stanbullularla bulufltu.  Galerist’in ev
sahipli¤iyle VitrA’n›n ana sponsorlu¤unda gerçeklefltirilen
“Primordial/Ezeli” sergisi, 24 Ocak -
28 fiubat 2009 tarihleri aras›nda
gerçeklefltirildi. Red Dot, EDIDA,
Good Design gibi dünya çap›nda
birçok ödülün sahibi olan Lovegro-
ve’un tasar›mlar›; Almanya, Weil Am
Rhein’daki Vitra Tasar›m Müzesi’nin
yan› s›ra, New York Modern Sanat
Müzesi (MOMA), Guggenheim New
York, Londra Tasar›m Müzesi gibi ku-
rumlar›n sürekli koleksiyonlar›nda yer
al›yor. Foto¤raf makinesinden tren ve
uçaklara kadar birçok alandaki yenilik-
çi çal›flmalar›yla, 21. yüzy›l›n tasar›m
dehas› olarak gösterilen Lovegrove, ilk
kiflisel sergisinde yer alan tasar›mlarda
do¤adan ilham al›yor. Yeni teknoloji ve
malzemeler kullanan sanatç›, kendisini
ça¤dafl sanat ve tasar›m dünyas›nda
farkl›laflt›rmay› baflar›yor. Sergide, alü-
minyum levhalar›n ve karbon liflerinin,
mümkün olan en üst s›n›rda esnetilmesi
ve flekillendirilmesiyle oluflturulan tasar›mlar yer al›yor.

The world famed British designer Ross Lovegrove, who is
known in our country for the “Istanbul” and “Mod” collections he
designed for VitrA, encountered Istanbul art lovers with his first

solo show. The “Primordial/Ezeli” exhibi-
tion held with Galerist as host and VitrA
as main sponsor, was open from Janu-
ary 24 to February 28, 2009. Designs
of Lovegrove, who is the recipient of
many world scale awards like Red
Dot, EDIDA and Good Design are in
permanent collections of, in addition
to Vitra Design Museum in Germany,
Weil Am Rhein; in New York Moden
Arts Museum (MOMA) and Guggen-
heim New York and London Design
Museum. Lovegrove, noted as the
design genius of 21st Century with
his innovative works in many areas
from the photo camera to trains and
planes, is inspired by nature in the
designs in his first solo show. The
artist, who employs new technolo-
gies and materials, manages to
differentiate himself in the con-

temporary world of art and design. The show
features designs formed by flexure to the maximum possible li-
mit and shaping of aluminum sheets and carbon fibers. 

Lovegrove in 
Turkey with his 
first solo show
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“Seramik
sanat›n›
meflhur

olmak için
yapm›yorum”
“I don’t engage in the art of
ceramics for becoming famous”

“Ben serami¤i meflhur olmak ya da para
kazanmak için yapm›yorum. Seramik sanat›
benim için manevi bir yol. Beni inan›lmaz
derecede tatmin eden bir meditasyon arac›,
bir hayat tarz›... Seramik yaparken emelim
bakanda merak uyand›ran, onlar›
düflündüren, renkleri ve hacimleri ile
flafl›rtan, etkileyen ve dudaklar›na ufak bir
tebessüm kondurabilen ifller yapmakt›r.”

“I don’t engage in ceramics to become

famous or to earn money. The art of

ceramics is a spiritual path for me. A tool

of meditation, a lifestyle which satisfies

me incredibly… When making ceramics,

my aim is to do things which intrigue the

spectator, making them think, surprising

and affecting them with their colors and

sizes, which can place a small smile on

their lips.” 



M
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Makedonya’n›n Üsküp fiehri’nde 1939 y›l›nda do¤an Bül-
dan Seka, uzun y›llar Yugoslavya’da yaflayan kendi ifadesiy-
le Müslüman Türk bir ailenin çocu¤u. 1941’de Almanlar›n Yu-
goslavya’y› iflgalinden bir hafta önce Türkiye’ye ailesiyle göç
etmek zorunda kalan Seka, ilkö¤renimi ‹stanbul Ayd›n ‹lkö¤-
retim Okulu’nda, orta ö¤renimini de Saint Pulcherie’de ta-
maml›yor. Göç yolculu¤u Seka’n›n haf›zas›nda “gözü yafll›,
kalbi k›r›k bir toprak özlemi, heyecanl› ve korkutucu bir tren
yolculu¤u ile yeni yuvaya kavuflman›n flaflk›nl›¤›”n› tafl›yor.
Dame de Sion Lisesi’nde ö¤renciyken o zamanki ad›yla Dev-
let Tatbiki Güzel Sanatlar Okulu, flimdi ki ismi Marmara Üni-
versitesi Güzel Sanatlar Fakültesi aç›l›yor. O da okulun ilk se-
nesinde Devlet Tatbiki Güzel Sanatlar Okulu Seramik Bölü-
mü’nü seçiyor. Seçiminde kendisi için önemli olan duygusunu
da “ o zaman topra¤›n ve çamurun kokusu, dokunuflu beni
çekmiflti...” diye aç›kl›yor.

1962’de Kartal’daki Eczac›bafl› Fabrikas›’nda çal›flmaya
bafllayan Seka, ayn› zamanda kendi atölyesini açarak, sera-
mikçi arkadafllar› Yüksel Güner ve Tankut Öktem ile beraber
çal›flmaya bafll›yor. 1963 fiubat› Seka’n›n yaflam öyküsünde
apayr› bir yere sahip. ‹stanbul Devlet Güzel Sanatlar Galeri-
si’nde ilk kiflisel sergisini açan sanatç›, ayn› senenin A¤ustos
ay›nda üç ayl›¤›na ABD’de yaflayan ablas›n› ziyaret etmek ve
dil ö¤renmek amac›yla yurtd›fl›na ç›k›yor. Kaliforniya’da hukuk
okuyan Avusturyal› bir gençle tan›flan Seka, bir y›l sonra bu
gençle evleniyor ve iki çocuklar› oluyor. Bir yandan çocuklar›-
n› büyüten Seka, di¤er yandan da seramik çal›flmalar›na dur
durak bilmeden devam ediyor. Büyüyen çocuklar› Seka’n›n

B
Born in 1939 in Skopje, Macedonia; Büldan Seka is the child of,

in her own words, a Muslim Turkish family who has lived in Yugos-
lavia for many years.  Forced to migrate to Turkey with her family
one week before the Germans occupied Yugoslavia in 1941, she
completed her primary education in Istanbul Ayd›n Primary Scho-
ol and middle education in Saint Pulcherie. The migration journey
has implanted “a teary eyed, broken hearted yearning for land, an
exciting and scary train trip and the bewilderment of finding a new
home” in Seka’s memory. When she was a student at Dame de Si-
on High School, State School of Applied Fine Arts, as it was called
then, which is presently called Marmara University Faculty of Fine
Arts, was opened. She chose State School of Applied Fine Arts Ce-
ramics Department in the first year of the school. She explains her
sentiment which was important for her in her selection as “At the ti-
me the aroma, the touch of earth and clay had drawn me”. 

Seka, starting to work at Eczac›bafl› in Kartal in 1962, opening
her own studio, started to work with her ceramicist friends Yüksel
Güner and Tankut Öktem. February of 1963 has a totally different
place in the life story of Seka. The fine artist, who held her first so-
lo show at Istanbul State Gallery of Fine Arts, went abroad in Au-
gust of the same year for three months to visit her sister who lived
in USA and to learn a language. Meeting an Austrian youth stud-
ying law in California, married to him a year later and had two
children. Raising her children on the one hand, on the other hand
continued her ceramic studies with no stopping. Her growing
children were an occasion for Seka to come back to academic
studies. The artist, who started to study in California College of Arts
and Crafts (CCA), found the chance to work with numerous artists
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like Art Nelson, Viola Frey, John Toki, Arthur Gonzalez and Nathan
Lynch there. For exactly 23 years, Buldan Seka served as Resi-
dent Artist Mentor of Special Projects in this school. 

Articulates her life with clay 
“Ceramic is like articulating my life, the events in it and my sen-

timents, with clay. It is a world which belongs to me, which satisfi-
es and makes me happy extremely” says Seka,  among whose
works; woman figures, surreal animals, birds, bugs and murals ha-
ve important places. Seka expresses her perspective towards the
art of ceramics as “humbly leaving a small smile on lips”. Seka
who says; “When making ceramics, my aim is to do things which
intrigue the spectator, making them think, surprising and affecting
them with their colors and sizes, which can place a small smile on
their lips. Working continuously, living with art draws a path for my
life; gives it a grand meaning and joy of life to me”. Displays her
works with the same humbleness openly in her gallery and adds;
“Until now, I took part in both local and also international many so-
lo and group shows. But I live in an extremely stimulating environ-
ment in terms of art and I choose to display my works in my own
studio and in my gallery I installed in its yard open to the public,
rather than trapping them under the bright lights of museums and
galleries alone. It is very important for me that my art is ‘accessib-
le’. I am greatly pleased if people going by stop and look at my
works, directing them towards curiosity and thinking and creating
an interaction between people and my works.” Without further ado,
I leave you with our interview with Büldan Seka. 

e¤itim çal›flmalar›na tekrar dönmesine vesile oluyor. Califor-
nia College of Arts and Crafts (CCA)’da dersler almaya bafl-
layan sanatç›, burada Art Nelson, Viola Frey, John Toki, Art-
hur Gonzalez ve Nathan Lynch gibi birçok sanatç› ile çal›flma
imkan› buluyor. Tam 23 y›ld›r Büldan Seka, bu okulda Özel
Projeler Yerleflik Sanat Dan›flman› (Resident Artist Menthor of
Special Projects) olarak görev yap›yor.

Hayat›n› çamurla dile getiriyor
“Seramik benim için hayat›m›, yaflam›mda olan hadiseleri,

hislerimi çamurla dile getirmek gibidir. Bana ait ve beni son
derece tatmin ve mesut eden bir dünya”d›r diyen Seka’n›n
çal›flmalar›nda kad›n figürleri, sürreel hayvanlar, kufllar, bö-
cekler ve duvar panolar› önemli bir yer tutuyor. Seka, seramik
sanat›na bak›fl aç›s›n› ise “alçak gönüllükle dudaklarda ufak
bir tebessüm b›rakmak” olarak ifade ediyor. “Seramik yapar-
ken emelim bakanda merak uyand›ran, onlar› düflündüren,
renkleri ve hacimleri ile flafl›rtan, etkileyen ve dudaklar›na
ufak bir tebessüm kondurabilen ifller yapmakt›r. Devaml› ça-
l›flmak, sanatla yaflamak hayat›ma bir yol, büyük bir mana,
bana da yaflama sevinci veriyor” diyen Seka, eserlerini de ay-
n› alçak gönüllükle kendi galerinse aç›k olarak sergiliyor. 

“fiimdiye kadar hem yerel hem uluslararas› birçok kiflisel
ve grup sergiye dahil oldum. Ancak sanat anlam›nda son de-
rece uyar›c› bir ortamda yafl›yorum ve çal›flmalar›m› sadece
müze ve galerilerin parlak ›fl›klar› alt›na hapsetmekten ziyade,
onlar› kendi kiflisel stüdyomda ve bahçesine kurdu¤um gale-
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rimde kamuya aç›k bir flekilde sergilemeyi tercih ediyorum.
Sanat›m›n ‘ulafl›labilir’ olmas› benim için çok önemlidir. Sokak-
tan gelip geçen insanlar›n durup çal›flmalar›ma bakmas›n-
dan, onlar› merak ve düflünceye sevk etmekten ve insanlarla
eserlerim aras›nda bir etkileflim yaratmaktan büyük haz duyu-
yorum.”  fiimdi sözü daha fazla uzatmadan, sizi Büldan Seka
ile yapt›¤›m›z söylefliyle bafl bafla b›rak›yorum.

“Sanat, sanat içindir!”
Seramikten heykeller yapmak zor olsa gerek. Bunun için
kulland›¤›n›z ve uygulad›¤›n›z özel bir teknik var m›?

Kendinizden çok daha büyük hacimde formlar üzerinde
çal›flmak tabii ki zor. Ben ufak tefek bir kad›n›m, fiziksel gücü-
mün bir s›n›r› var. Fakat büyük formlar üzerinde çal›flmay› as-
l›nda bu yüzden seviyorum. Beni limitlerimi zorlamaya teflvik
ediyor, adeta meydan okuyor. Çal›flmalar›m›n hepsi slab tek-
ni¤i ile elle yap›l›r. Büyük hacimlerdeki heykeller birçok parça-
lardan meydana gelmektedir. Her parça ayr›ca f›r›nlan›p son-
radan birbirlerinin üstüne eklenerek formlar ortaya ç›k›yor. Bü-
yük hacimde bir figürü bitirmek alt› ile sekiz ay sürüyor. De-
vaml›l›k, tutku ve kuvvet isteyen bir ifl. 

Çal›flmalar›n›zda referans ald›¤›n›z noktalar nelerdir? Bir
sanatç› olarak yarat›m sürecinizi anlat›r m›s›n›z?

Gençli¤imde “bu çal›flmamda flu konuyu iflleyece¤im, bu-
nu yapaca¤›m” diye ifle koyulurdum. Her fleyim planl›, prog-
raml› idi. Art›k öyle de¤il. Stüdyoma gidiyorum, çamuru aç›yo-
rum, bafll›yorum çal›flmaya. O anki hissiyat›m, tavr›m, düflün-
cem ne ise, çamur ona göre flekil al›yor ve eser ortaya ç›k›yor.
Ben serami¤i meflhur olmak ya da para kazanmak için yap-
m›yorum. Seramik sanat› benim için manevi bir yol. Beni ina-
n›lmaz derecede tatmin eden bir meditasyon arac›, bir hayat
tarz›... Seramik yaparken duygular›mla, düflüncelerimle, her
fleyimle onun içerisinde yafl›yorum ve vücudum sanki ne yap-
t›¤›n› bilen bir makine gibi çal›fl›yor. Sadece benim içerisinde
oldu¤um, flahs›ma ait, kendi yaratt›¤›m bir dünya. Adeta bir
elektrik ak›m› gibi, benim içimdeki bütün duygular› d›flar› ak-
tarabilmemi sa¤layan bir ç›k›fl noktas›.

Örne¤in “duygular” isimli çal›flmam yaflad›¤›m çok üzücü
bir olay›n ertesinde ortaya ç›kt›. Eser ayaklar›n›n alt›nda lale-
ler açan, elinde ise kalbini tutan büyük ve korkunç bir kad›n›
yans›t›yor. Bu çal›flmamda laleler benim mutlu, huzurlu de-
vam eden hayat›m›, figürün sol elinde tuttu¤u kalbi o ani ve
afl›r› üzüntümü,  yedi parmakl› sa¤ eli ise üzüntümün daha
sonra derin bir nefret ve intikam arzusuna dönüflünü simge-
liyor.

Tasar›mlar›n›zda ve eserlerinizde hangi konular› ele al›-
yorsunuz? Ele ald›¤›n›z konular›n bir sanatç› olarak sizde
yaratt›¤› duygular nelerdi?

Beni o zaman dilimi içerisinde etkileyen ne ise onun üze-
rinde çal›fl›r›m. Örne¤in bir Afrika seyahatimin ertesinde tim-
sah figürü, büyük bir y›lan ve fil portresi çal›flmalar›m oldu. To-
runlar›m do¤duktan sonra ufak e¤lenceli hayvan figürleri,
kufllar, böcekler yapt›m. K›sacas› eserlerim tamamen hayat›-
m› ve o anki ruh halimi yans›t›yor. Sanki hayat tecrübelerim
çamurda canlan›yor.
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“Art is for art!”
It must be hard to make sculptures from ceramics. Is there any
special technique you employ and implement for this? 

It is indeed difficult to work on forms with much bigger sizes
than you are. I am a tiny woman; there is a limit to my physical po-
wer. But actually this is why I like to work on large forms. This en-
courages me to force my limits, almost challenging me. All my
works are done by hand using the slab technique. Sculptures of
large sizes are comprised of many parts. Forms appear when
each part is separately fired and then joined on top of each other.
Finishing a large sized figure takes six to eight months. It is a job
requiring continuity, passion and strength. 

What are your reference points for your work? Can you tell us
your creative process as an artist? 

In my youth, I used to start saying; “In this work, I will deal with
this topic and do this”. I had everything planned in a program. Not
any more. I go into my studio, lay my clay and start working. Wha-
tever my feeling, attitude, thinking is at that moment, the clay takes
shape accordingly and the work appears. I don’t engage in cera-
mics to become famous or to earn money. The art of ceramics is
a spiritual path for me. A tool of meditation, a lifestyle which satis-
fies me incredibly… When I make ceramics, I live inside it with my
feelings, thoughts, my everything and my body almost runs as a
machine which knows what it’s doing. It is a world in which there
is only me, belonging to me, which I created. Almost as an elect-
ric current, an outlet allowing me to convey all sentiments within
me to outside. 

For example by work titled “sentiments” (dia 169) appeared
right after a very painful event I experienced. The work depicts a
large and scary woman beneath whose feet tulips grow, who
holds her heart in her hand. It this work, tulips depict my happy
and peaceful ongoing life; her heart she holds in her left hand, my
sudden and excessive sorrow and her seven fingered right hand
depicts the transformation of my sorrow later into a deep hate and
desire for vengeance. 

What topics do you deal with in your designs and works?
What were the sentiments created on you as an artist by the
topics you handled? 

I work on whatever it is which affects me in that time period. For
example, I built an alligator (dia 153), a large snake (dia 164) and
an elephant portrait (dia 142) after a trip to Africa. Following the
birth of my grand children, I built tiny fun animal figures, birds and
bugs. In short, my works totally reflect my life and my present sta-
te of mind. It is as if my life experiences come alive in clay. 

It is observed that predominantly you use the bright tones of
color on the woman figure. Does this have a special meaning
for you? What do you pay attention to in selecting color, de-
signs and motifs. 

I had a chance to work with esteemed ceramic fine artist Viola
Frey in the past. She is known for her large figure works globally.
I, too, remaining under her influence when I was her student, lear-
ned to make large size sculptures and started to build large figu-
res. The bright colors and tones I use are an expression of my in-
ner world. In the past, it was not possible to find glazes of colors
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we wanted in Turkey. Therefore, we used to try to obtain various
tones mixing the colors ourselves. Now, you can find each tone of
any color you want. 

What do you think of the Turkish ceramic art? Compared to
world ceramic art, how do you evaluate the Turkish ceramic
art and works of artists? 

In a wide sense, as an art concept, what I see is that works in
Turkey are more “sales” oriented and functionality is a little bit mo-
re in the forefront. There is a reflex in society of  “So, what are you
going to do with this now? Where are you going to use it” for the
product you create. The product you create must have a specific
functionality. In the environment I presently am in, there are no
such concerns much. Approaches are more artistic. When buil-
ding a work, the idea “How can I be more original, more creative”
is predominant. There are no boundaries, self limitations. The pre-
dominant idea is “Art is for art”. I’m quite optimistic for the future of
the Turkish ceramic art. I see that very talented artists are raised
and I believe these youth will be very successful. 

Do Fine Arts Faculties of Universities really adequately contri-
bute to art in terms of technique and theory? Or do the acade-
mician artists live in their own ivory towers? 

When you finish art school and start working, you have to pay
a price regardless of how strong your foundation is technically and
theoretically. You have to work hard; but very hard to find your own
path. Regardless of how successful you may be academically, it
is very hard to shine immediately and to become a successful ar-
tist as soon as you graduate. You have to keep yourself continu-
ously focused on your art, improve and work very hard. 

Can you talk about your projects? What are your recent
works? 

I still work at CCA’s ceramics studio six days a week and I am
infinitely thankful for their giving me this chance. I work on someti-
mes two or three projects together. I am very much affected by ar-
tists and my students in school. Outside this, I have a husband
who gives me incredible support, two daughters and three grand
children. Their being in my life keeps me at a nice equilibrium and
in harmony. Otherwise, I would spend all my time and everything
I have on this art. Beside art, I take great pleasure in spending ti-
me with my family and friends and travelling. 

A¤›rl›kl› olarak kad›n figürü üzerinde rengin parlak tonla-
r›n› kulland›¤›n›z görülüyor. Bu durumun sizin için özel
bir anlam› var m›? Renk desen ve motif seçimlerinde ne-
lere dikkat ediyorsunuz?

Geçmiflte çok de¤erli seramik sanatç›s› Viola Frey ile ça-
l›flma imkân› buldum. Kendisi dünyada büyük figür çal›flma-
lar› ile tan›n›r. Ben de onun talebesi oldu¤um zamanlarda
onun etkisinde kalarak büyük heykel yapmay› ö¤rendim ve
büyük figürler yapmaya bafllad›m. Kulland›¤›m parlak renkler
ve tonlar benim iç dünyam›n d›flavurumu. Geçmiflte Türki-
ye’de her istedi¤imiz renkte s›r bulmam›z mümkün olmazd›. O
yüzden renkleri kendimiz kar›flt›r›p de¤iflik tonlar elde etmeye
çal›fl›rd›k. fiimdi istedi¤iniz her rengin her tonunu bulman›z
mümkün.

Türk seramik sanat› hakk›nda neler düflünüyorsunuz?
Dünya seramik sanat›yla karfl›laflt›rd›¤›n›zda, Türk sera-
mik sanat›n› ve sanatç›lar›n›n çal›flmalar›n› nas›l de¤er-
lendiriyorsunuz?

Genifl anlamda, sanat anlay›fl› olarak, benim gördü¤üm,
Türkiye’deki çal›flmalar daha bir  “sat›fl”a yönelik ve fonksiyo-
nellik biraz daha ön planda. Toplumda yaratt›¤›n›z ürüne
karfl-› “Peki flimdi bununla ne yapacaks›n? Bunu nerede kul-
lanacaks›n” refleksi var. Yaratt›¤›n›z ürünün belirli bir ifllevsel-
li¤i olmas› gerekiyor. Benim flu an içinde bulundu¤um çevre-
de böyle kayg›lar fazla yok. Yaklafl›mlar daha bir artistik. Bir
eser yarat›l›rken “Nas›l daha özgün, nas›l daha yarat›c› olabi-
lirim” düflüncesi ön planda. Hudutlar, kendini s›n›rlamalar
yok. “Sanat, sanat içindir” düflüncesi hâkim. Türk seramik sa-
nat›n›n gelece¤i için oldukça iyimserim. Çok kabiliyetli sanat-
ç›lar›n yetiflti¤ini görüyorum ve bu gençlerin çok baflar›l› yer-
lere geleceklerine inan›yorum.

Üniversitelerin Güzel Sanatlar Fakülteleri, gerçekten ye-
terli ölçüde sanata, teknik ve teorik olarak katk› yap›yor
mu? Yoksa akademisyen sanatç›lar kendi fildifli kulelerin-
de mi yafl›yor?

Sanat okulunu bitirip hayata at›ld›¤›n›z zaman, teknik ve
teorik anlamda temeliniz ne kadar sa¤lam olursa olsun, bir
bedel ödemeniz gerekiyor. Kendi yolunuzu bulabilmeniz için
çok ama çok çal›flman›z laz›m. Akademik anlamda ne kadar
baflar›l› olursan›z olun, mezun olur olmaz hemen parlay›p,
muvaffak bir sanatç› olmak çok güç. Kendinizi sürekli sanat›-
n›za odakl› tutup, gelifltirmeniz ve çok çal›flman›z gerekiyor. 

Projelerinizden bahseder misiniz? Ne tür çal›flmalar yap›-
yorsunuz son dönemlerde? 

Hâlâ haftan›n alt› günü CCA’n›n seramik stüdyosunda ça-
l›fl›yorum ve bana bu imkân› verdikleri için sonsuz müteflekki-
rim. Bazen iki, bazen üç projeyi beraber götürüyorum. Okul-
da sanatç›lardan ve talebelerimden çok etkileniyorum. Onun
d›fl-›nda bana inan›lmaz destek olan, ilham veren bir eflim, iki
k›z›m, üç tane de torunum var. Onlar›n hayat›mda oluflu beni
güzel bir dengede ve uyum içerisinde tutuyor. Yoksa tüm vak-
timi, her fleyimi bu sanata verirdim. Sanat d›fl›nda ailem ve ar-
kadafllar›mla vakit geçirmekten, seyahat etmekten büyük
keyif al›yorum. 
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Suyla gelen 
kültür

Maflrapalar, testiler, kâseler, musluklar,
flad›rvanlar, sebiller, sarn›çlar ve daha

birçok ürün. Hepsi de suyla gelen
kültürün, ça¤lar boyu devam eden bir
gelene¤in yans›malar›. Adell Armatür

A.fi., “Su Kültürü Koleksiyonu” ile
tarihe ›fl›k tutuyor.

B
Bütün kültürlerde ve dinlerde kutsal kabul edilen hayat›n

vazgeçilmez kayna¤› su. Türkler içinde suyun ayr› bir önemi
vard›r. Tarihte suya kavuflmak için gerçeklefltirilen birbirinden
eflsiz su kültürü eserleriyle medeniyetlerin befli¤i ‹stanbul’un is-
mi öne ç›kar. Kemerler, sarn›çlar, su kuleleri, çeflmeler, sebiller,
hamamlar, flad›rvanlar ve daha pek çok su kültürü eserleri ‹s-
tanbul’un her taraf›na yay›lm›flt›r. Su kültürümüz ayn› zamanda
kulland›¤›m›z eflyalar›m›za da yans›m›flt›r. Seramik kâse, mafl-
rapa, flifa taslar›, ibrikler, musluklar ve testiler Türk ha-
mam kültürünün vazgeçilmez parçalar› aras›nda
yer al›r. ‹flte bu kültür, sosyal sorumluluk kapsa-
m›nda bir firmaya ilham verdi. Adell Armatür
A.fi. kendi bünyesinde Türk ‹slam
Eserleri’ne kay›tl›  “Su Kültürü
Koleksiyonu”nu oluflturdu.

13.yy’dan bafllayan ve
19.yy uzanan bu birikimi
bir araya getiren firma su
kültürünü ve medeniyetini
gelecek kuflaklara aktar›-
yor. Suya yön veren ürün-
leri incelediklerini belirten
Adell Yönetim Kurulu Üyesi
Dr. Ercan Topçu, Su Kültürü Ko-
leksiyonu ile ilgili flunlar› söylüyor. “‹fli-
miz suyla ilgili oldu¤u için sürekli suya yön
veren ürünleri inceliyoruz. Merak›mdan top-
lad›¤›m eski ürünlerden bir koleksiyon yapm›fl-
t›m. ‹flimiz suyla ilgili oldu¤u için tüm koleksiyon suy-
la ilgili materyallerden olufltu. Eskiden atalar›m›z suyun
geçti¤i her yap›da muazzam bir kültür anlay›fl› sergilemifl.
Bu koleksiyonumuzu daha çok kiflilerle buluflturmak ad›na ise

Dald›rma
Dipper 



97

Culture that
comes with
water
Mugs, pitchers, bowls, taps, fountains,

sebils, cisterns and many more objects.

All are reflections of a culture that

comes from water, continuing for ages.

Adell Armatür A.fi. sheds light on

history with the “Water Culture

Collection”. 

Water is the indispensible source of life deemed sacred in
all cultures and religions. Water has a separate significance for
Turks. The cradle of civilizations, Istanbul, comes to the foref-
ront with unique water culture works built to embrace water in
history. Arches, cisterns, water towers, foundations, sebils,
baths, flad›rvans and many more water culture works are spre-
ad all over Istanbul. Our water culture can also be seen on the
objects we use. Ceramic bowls, mugs, healing bowls, pitc-
hers, taps are all among the indispensible components of the
Turkish bathroom culture. This was the culture which inspired
a firm in terms of social responsibility. Adell Armatür A.fi. for-
med the “Water Culture Collection” registered with Turkish Is-
lamic Works in its own organization. 

The firm which compiles this accumulation starting from
13th century, extending to 19th, conveys the water culture and
civilization to future generations. Adell Member of Board of Di-
rectors Dr. Ercan Topçu, noting that they examined water con-
duit products, says on the Water Culture Collection: “We are
continuously examining water conduit products as our busi-
ness involves water. I had built a collection out of old objects I
collected as a hobby. The whole collection comprised water
related materials and our business involves water. In the old ti-
mes, our ancestors have displayed a magnificent cultural con-
cept in each structure water passes through. We are continu-
ing our efforts on bringing this collection to more and more pe-
ople”.  

Stating that their objective is to open a museum, Topçu
says that they registered the collection with Turkish Islamic
Works Museum. Categorizing the collection into two parts,
Topçu names the first one as water culture and the second as
“Mixed Works”. Topçu adds the following on the details of the
collection; “There are documentations or provenances relating

Çanakkale Testi
Çanakkale Ware Pitcher

Adell Yönetim Kurulu Üyesi Dr. Ercan Topçu
Adell Member of Board of Directors
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çal›flmalar›m›z h›zla sü-
rüyor.”

Amaçlar ›n›n
müze açmak
oldu¤unu söy-
leyen Topçu,
koleksiyonu
Türk ‹slam
Eserleri Müze-
si’ne bildirerek
kay›t alt›na ald›r-
d›klar›n› söyledi.
Koleksiyonu iki k›s-
ma ay›ran Topçu, ilki-
ni “Su Kültürü”, ikincisi-
ni ise “Karma Eserler”
olarak adland›r›yor. Topçu,
koleksiyon hakk›ndaki detay-
larla ilgili ise flu bilgileri veriyor.
“Koleksiyonda bardaklar, testiler, mus-
luklar su ile ilgili her türlü doküman mevcut-
tur. Doküman olarak su faturalar›, fermanlar, kart-
postallar, hisse senetleri gibi örnekler var. Di¤er taraf-
tan ise seramik veya pirinçten yap›lan testi, musluk, tabak gibi
örekler mevcut.” 

Su Kültürü Koleksiyonu’nda bulunan eserler
Adell Armatür A.fi.’nin Su Kültürü Koleksiyonu zengin eser-

leriyle kültür ve sanat hayat›na ›fl›k tutuyor. ‹flte o koleksi-
yonda bulunan baz› eserler:

Dald›rma: 18.yy sonu ile 19.yy bafl› Kütahya ifli olan
Dald›rma, 18 cm yükseklikte, 9 cm çap›nda, düz a¤›zl›,
tek flerit kulplu ve turkuaz renkli s›rlar›yla ifllenmifl bir eser.
Gövdenin alt k›sm› s›rs›z. Gövdesinde kabartma noktac›k-
larla oluflturulmufl daireler, daireler ortas›nda kabartmalar
mevcut.

Seramik Biblo: 20.yy Osmanl› dönemi olan eser Kütah-
ya ifli ve çeflme bafl›nda su tafl›yan bir güzeli sembolize edi-
yor. 

Kâse: 18.yy sonu ile 19.yy bafl› Kütahya ifli, turkuaz
renkli, gövde yüzeyinde yukar›dan afla¤›ya çizgi-
lerle dilimlendirilmifl bir eser. 15 cm çap›nda, 5
cm yüksekli¤inde olan kasenin çap› alt k›s-
m›ndan daral›yor.

Çanakkale Testi: Yüksekli¤i 40 cm, ça-
p› 20 cm olan testi
19.yy’dan kalma.
Bombe formun-
daki yeflil gövde-
sinin ortas›nda
koç formunda ka-
bartma mevcut.
Boyun k›sm›nda ve
gövdesinde de çar-
k›felek formunda kabartmalar bulu-
nuyor. A¤›z k›sm› ise ördek formun-
da. Bu testinin özelli¤i ise genç k›zla-

to glas-
ses, pitchers

and taps in the col-
lection. There are water bills,

fermans, postcards and share certificates to serve as prove-
nance. On the other hand, there are also ceramic or brass pitc-
hers, taps or plates as specimens”. 

Works in the Water Culture Collection 
Adell Armatür A.fi.’s Water Culture Collection

sheds light on the cultural and art life through rich ob-
jects. Some works in the collection are as follows: 

Dald›rma (dipper): Dald›rma, an end of 18th cen-
tury  and early 19th century Kütahya ware is a work 18
cm high, 9 cm in diameter with a straight mouth and
single strip handle decorated with turquoise colored gla-
zing. The bottom part of the body is unglazed. The body
has circles formed by relief points and reliefs in the midd-
le of circles. 

Ceramic Trinket: This 20th century Ottoman pe-
riod Kütahya ware depicts a beauty carrying

water by the fountain. 
Bowl: End of 18th century and early

19th century Kütahya ware turquoise colo-
red work with

vertical stripes
on body. The
bowl with 15
cm diameter, 5

cm height, ta-
pers downwards. 

Ç a n a k k a l e
Ware Pitcher: The

pitcher which is 40 cm high, 20
cm in diameter is from 19th cen-
tury. There is a ram shaped relief in
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r›n çeyizlerine ördek bafll›
testi koymalar›ndan ileri ge-
liyor. Damat testisinin a¤›z
k›sm› ise emzik formunda
yap›l›yor.

Maflrapa: 19.yy Çanak-
kale ifli olan toprak maflrapa-
n›n yüksekli¤i 15 cm, a¤›z k›s-
m› çap› ise 7 cm’dir. Maflrapa-
n›n kulpu burma formunda, im-
parator sar›s› renkli s›r üzerinde
kahverengi ak›tmalar mevcut.
Gövdede de günefl formunda ka-
bartmalar yer al›yor, gövde alt
k›sm› ise s›rs›z.

Testi: Yirminci yüzy›l ortas›na ait
eser Kütahya ifli. Bardaklar krem
renkli hamur, s›r alt›nda bezemeler
aç›k ve koyu tonda kobalt mavisi firuze
aç›k yeflil, soluk mor ve kiremit k›rm›z›s›
renginde. Zemin bal›k pulu ile bezemeli,
gövdenin ortas›nda Türkçe Kütahya Yadi-
gar› yaz›l› yuvarlak madalya bulunuyor.

Pirinç fiifa Tafl›: 13 ve 14.yy aras› Osmanl›
erken dönemine ait bir eser. 21 cm çap›nda ve 6,5 cm yüksekli-
¤inde. ‹ç ve d›fl yüzeyinde kalem iflçilikle bezenmifl kufi yaz› ka-
rakterli (kübik). ‹çinde flifa ayetleri, flifa ile ilgili dualar ve nazar
dualar› yer al›yor. Kutsal kabul edilen eflyalarla
temas, kutsal su içmek, flifa tas› kullana-
rak flifay› bu tasa konulan suya ve
bu suyu içene aktarmak Anado-
lu’da yayg›n olarak kullan›lan
geleneklerden biri. Selçuk-
lu ve Osmanl› dönemlerin-
de yo¤un olarak kullan›l-
m›fl.     

Seramik Tabak:
Anadolu kültüründe bol-
luk ve bereketi temsil
eden “Hayat A¤ac›” motifli
20.yy eseridir. Kobalt mavi-
si zeminde firuze renklerin
hâkim oldu¤u hayat a¤ac› yap›l-
m›flt›r. Seramik tabak içe do¤ru
bombeli olup, taba¤›n kenar iç yüzey-
lerinde kobalt mavisi, sar› ve firuze renklerin
hâkim oldu¤u desen kullan›lm›flt›r. Bu çal›flma Üs-
tat Faik K›r›ml› taraf›ndan 17.yy. tekni¤i ile yap›lm›flt›r. Arka yü-
zeyde Osmanl› Türkçesi ile “Amelifaik” imzas› bulunmaktad›r.

Hasta ‹bri¤i: Hastan›n baflucunda kullan›lmak için yap›lan
bu ibrik 19.yy sonlar› Çanakkale iflidir. ‹bri¤in yüksekli¤i 15 cm,
çap› 9,5 cm’dir. Gövdeye k›sm› dairesel formda ve bombelidir.
Rengi aç›k yeflil olup, sap k›sm› yal›n formdad›r. Gövdenin alt
yüzeyinde s›r yoktur.

Toprak Kapa: 19.yy. ortas› bir eserdir. Hamur kiremit k›rm›-
z›s› renginde,  gövdenin d›fl yüzeyinde yeflil yaprakl› ve beyaz
çiçekli desenli motif bulunmaktad›r. Kulp k›sm› oldukça yal›nd›r.  

the middle of the green convex body. There are passiflora
shaped reliefs in the neck

and on the body. The mo-
uth is duck shaped. The

significance of this pitcher is
that young girls used to include

duck headed pitchers in their
dowries. The mouth part of the gro-

om pitcher is built in the shape of pas-
sifier. 

Mug: The height of the earthen 19th
Century Çanakkale ware mug is 15 cm,
the diameter of the mouth is 7 cm. The
handle of the mug is twisted with brown
trails on the royal yellew glaze. There are
sun shaped reliefs on the body. The bot-

tom part of the body is unglazed.  
Pitcher: This mid-20th century work is

Kütahya ware. Glasses are cream colored,
underglaze decorations are light and dark co-

balt blue, turquoise, ligh green, pale purple and
brick read. The base is decorated with fish scales.
There is a round medallion in the middle of the

body on which it is quoted Kütahya yadigar› (Kütahya
souvenir) in Turkish. 

Brass Healing Bowl: This is an early Ottoman period work
from 13th – 14th century. It is 21 cm in diameter and

6.5 cm high. There are kufi characters decorated
with pen work on the inner and outer surfaces (cu-

bic). It contains healing verses, healing related
prayers and evil eye prayers. It is a widely

used tradition in Anatolia to touch ob-
jects regarded to be sacred, to drink

sacred water and to transfer health
using a health bowl to the water in-
side and to the one who drinks this
water. This was a popular practi-
ce in Seljuki and Ottoman peri-
ods. 

Ceramic Plate: This is a 20th
century work with the “Life Tree”

motif depicting bountifulness and
abundance. The life tree is predomi-

nantly turquoise on cobalt blue backg-
round. The ceramic plate is concave and

there are cobalt blue, yellow and turquoise pat-
terns on the inner surfaces of the rim of the plate. This

work was built by Master Faik K›r›ml› using 17th century tech-
niques. It is signed “Amelifaik” in Ottoman Turkish at the back. 

Sick Person Pitcher: This pitcher built to be used by a
sick bed is end of 19th century Çanakkale ware. The pitcher is
15 cm high, 9.5 cm in diameter. The body is circular and bul-
ged. The color is light green with the handle shaped plainly.
There is no glazing on the bottom surface of the body.  

Earth Cup: This is a work from mid-19th century. The color
is brick red with green leaved and white flowered motifs on the
exterior surface of the body. The handle is rather plain. 

Hasta ‹bri¤i
Sick Person 
Pitcher

Toprak Kapa
Earth Cup
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Atefl ve
Duman

Fire and
Smoke

Bu yaz›, ilki 11 May›s
2002, di¤eri 20 Eylül
2005 tarihlerinde Orta

Do¤u Teknik Üniversitesi
Güzel Sanatlar ve Müzik

Bölümü etkinlikleri olarak,
ODTÜ Yerleflkesi’nde

gerçeklefltirdi¤imiz çukurda
piflirim uygulamalar›nda
izledi¤imiz aflamalar› ve

edinilen tecrübeleri
içermektedir. 

This essay includes the stages we followed and
experience acquired in the pit firing applications we
undertook at METU Campus as part of Middle East
Technical University Fine Arts and Music Department
activities, the first one being on May 11, 2002 and
the other on September 20 , 2005. 
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Girifl
Çukur Piflirimi seramik tarihinin en eski ve en evrensel f›r›nlama

biçimlerindendir. Seramik üretiminin yap›ld›¤› hemen her kültürde
çukur piflirimine rastlanm›flt›r. Bu nedenle seramik teknolojisinin za-
man içindeki gelifliminde Çukur piflirim tekni¤inin kamara tipi odun
f›r›nlar›n›n infla edilmesine kaynakl›k etti¤ini söylemek mümkündür.

Çukur piflirim tekni¤inden önce aç›k alan piflirimi olarak da ad-
land›r›lan bir teknik kullan›l›rd›. Bu teknik aç›k alanda istiflenmifl
ham seramik ürünlerin kurumufl dal, yaprak gibi organik yak›tlarla
üstü örtülerek piflirilmesi ifllemine dayanmaktayd›. Zaman içinde
korunakl› bir ortam oluflturan çukur-piflirimi tekni¤ine ulafl›lm›flt›r.
Çukur piflirimi tekni¤iyle kapal› bir ortam sa¤land›¤› için daha yük-
sek s›cakl›¤a ulafl›labilmifl, ›s›nma ve so¤uma sürelerinin aç›k ala-
na göre uzamas› nedeniyle seramik ürünün k›r›lma ve çatlama ris-
ki de azalm›flt›r. 

Ça¤lar boyunca meydana gelen teknolojik geliflmeler sayesin-
de seramik çamurunun sertlefltirilmesi için art›k çukurlara ihtiyaç
duyulmamakla beraber kat› yak›tlar›n yanma s›ras›nda, gözenekli
bir yap›s› olan, seramik yüzeylerde karbon lekelerinin yaratt›¤› renk
etkileri, günümüz seramik sanatç›lar›n› bu tür piflirimler yapmaya
yöneltmektedir. 

Çukur ve Haz›rlanmas›
Çukur pifliriminde ulafl›lmak istenen s›cakl›k derecesi 900-1000

ºC olarak benimsenmifltir ve bunun için aç›lacak çukurun ideal bo-
yutlar› derinlik 100-150 cm, en 120-175 cm ve boy 250-300 cm
fleklinde olmal›d›r. Daha küçük boyutlu çukurlarda bu dereceye
ulaflmak zorlaflmaktad›r. Çukurun dikdörtgen planl› olmas›, yanma
an›nda, çukur içindeki hava ak›fl›n› sa¤layabilmek için zorunludur.
Çukurun uzun kenar› rüzgar yönüne paralel olarak aç›l›r. Böylece
üzeri metal levhalarla kapat›lm›fl çukurun k›sa kenarlar›na konum-
land›r›lan ve baca görevi gören demir borular, bir taraftan temiz ha-
van›n içeriye girmesine, di¤er taraftan da yanma gazlar›n›n d›flar›-
ya at›lmas›na yard›mc› olur. 

Söz konusu boyutlarda bir çukurun aç›labilmesi için çok fazla
ifl gücüne ve zamana ihtiyaç duyulmaktad›r. Ancak ifl makineleri
hem zamandan hem de ifl gücünden tasarruf sa¤lad›¤›ndan OD-
TÜ yerleflkesinde farkl› tarihlerde aç›lan iki çukur da ifl makinesi
yard›m›yla aç›lm›flt›r.

Aç›lan çukurun zeminine a¤aç talafl›, mangal kömürü ve kaya
tuzu kar›fl›m halinde serilir (Resim 3). Talafl üstten bafllayarak ge-
len yanman›n etkisinin azalma olas›l›¤› karfl›s›nda dipteki kömürün
tutuflmas›n› kolaylaflt›rmak için gereklidir. Mangal kömürü ise kim-
yasal özelli¤i sayesinde yanma süresini uzatarak çukur içinde s›-
cakl›¤›n yükselmesine ve eriflilen s›cakl›¤›n bir süre daha korunma-
s›na yard›mc› olur. Kaya tuzundaki sodyum klorür, yanma s›ras›n-
da, kat› yak›tlardan gelen su buhar› ile reaksiyona girerek sodyum
oksidi oluflturur. Sodyum oksit seramik bünyede bulunan silikatlar›
etkileyerek yüzey üzerinde renk etkileri meydana getirir. Klorür ise
sudaki hidrojen ile birleflerek hidroklorik asit buhar› halinde baca-
dan at›l›r.   

Çukurun zemini haz›rland›ktan sonra, bacalar›n sabitlenmesi
gerekmektedir. Bu ifllem seramik parçalar›n yerlefltirilmesine geç-
meden önce yap›lmal›d›r. Bacalar› sabitlemek için farkl› tafl›y›c›lar
kullan›labilir. Ancak demir borular›n a¤›rl›klar› göz önüne al›nmal› ve
kullan›lacak tafl›y›c›lar da buna göre seçilmelidir. E¤er baca tafl›y›-
c›lar› do¤ru ve sa¤lam yerlefltirilmemifl olurlarsa yanma an›nda ta-
fl›y›c›s›ndan kurtulan baca do¤rudan çukurun içine kayarak sera-
mik parçalar›n k›r›lmas›na, hava ak›fl›n›n kesilmesine ve ateflin sön-

Preamble
Pit Firing is one of the oldest and most universal firing methods

in the history of ceramics. Pit firing is found in almost every culture
where ceramic was produced. Hence, it is possible to say that in
the development of the ceramics technology through history, the pit
firing technique has been the basis for construction of chamber top
type wood kilns. Before the pit firing tehnique, a technique also cal-
led outdoor firing was in use. This technique was based on the pro-
cess of firing of raw ceramic materials piled in open space covered
with organic fuels like dried branches or leaves. In time, the pit fi-
ring technique, which formed a protective environment, was reac-
hed. Since an enclosed environment was assured with pit firing, it
was possible to reach higher temperatures and the risk of breaka-
ge and cracking of the ceramic ware decreased as heating and
cooling periods became longer compared to outdoors. 

Thanks to the technological developments occurring through
ages, pits are not needed any more for hardening of ceramic clay;
yet the color effects created by carbon stains on ceramic surfaces
which have a porous structure during combustion of solid fuel, mo-
ve contemporary ceramic artists towards such types of firing.  
The Pit and Its Preparation 

The temperature desired to be reached in pit firing is adopted
as 900-1000 ºC and the ideal dimensions of the pit to be opened
must be 100-150 cm deep, 120-175 cm wide and 250-300 cm
long. It becomes difficult to reach this temperature in pits of smal-
ler sizes. The pit must have a rectangular plan to ensure air flow in-
side the pit during combustion. The long side of the pit is placed
parallel with wind direction. Hence, iron pipes situated on the short
sides of the pit covered by metal sheets which serve as flues, on
the one hand help fresh air to come in and on the other hand, com-
bustion gases to be discharged. 

Opening of a pit of these dimensions require a lot of manpower
and time. However, two pits opened on different dates at METU
campus were opened using construction machines as these allow
savings of manpower and time. 

Saw dust, charcoal and rock salt is laid on the base of the
opened pit as a mixture (Picture 3). Saw dust is necessary to faci-
litate ignition of the coal at the bottom against the possibility of a re-
duction in the impact of combustion which starts at the top. Char-
coal helps raising the temperature in the pit and maintenance of re-
ached temperature longer by lengthening the time of combustion,
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mesine neden olacakt›r. ODTÜ Yerleflkesinde aç›lan her iki çukur-
da da bacalar marangoz iflkenceleri yard›m›yla sabitlenmifltir. 100
cm boyundaki iflkenceler, 50-60 cm kadar topra¤a çak›larak sabit-
lendikten sonra baca olarak kullan›lacak demir borular yerlefltiril-
mifl ve iflkencelerle s›k›flt›r›lm›flt›r. Bu sayede piflirim süresince her-
hangi bir problemle karfl›lafl›lmam›flt›r (Resim 4).  

Seramik Parçalar›n Haz›rlanmas›
Çukur pifliriminde, çatlama riskine karfl›, çal›flmalar›n ilk (biskü-

vi) piflirimlerinin 1000 ºC derecede yap›lm›fl olmas› tavsiye edilir.
Çünkü çukur içindeki ›s›nma yukar›dan afla¤›ya do¤ru oldu¤u için,
homojen bir f›r›n atmosferinden söz edilemez. Bu nedenle bisküvi
piflirimi yap›lmam›fl ürünler, yüzeyleri üzerindeki farkl› ›s›nmalardan
dolay› çatlayabilirler. Ayr›ca yanma s›ras›nda odunlar çökme yapa-
rak çok daha k›r›lgan olan bu parçalara zarar verir. 

Çal›flmalar çukur içine yerlefltirilmeden önce piflirim sonras›n-
da nas›l bir görsel etki isteniyorsa onu hedefleyen bir yüzey uygu-
lamas› yap›l›r. Tuzlu su çözeltisine renklendirici amaçl› metal tuzla-
r› kat›larak kar›fl›mlar haz›rlan›r. Bu kar›fl›mlar ya do¤rudan f›rça ile
yüzeyin belirli k›s›mlar›na uygulan›r ya da ip veya bez parçalar› bu
kar›fl›mlara bat›r›larak çal›flmalar›n üzerine sar›l›r. Bunun yan›nda
bak›r, kurflun, kalay gibi, düflük s›cakl›klarda eriyebilen, yumuflak
metallerin folyo ya da telleri de çal›flmalara sar›labilir. Yüzeyde renk
etkisi veren bu malzemelerin piflirim süresince seramik çal›flman›n
yüzeyine temas edecek flekilde sabitlenmesine paketleme denir.
Ham s›rl› çal›flmalar›n, külün cams›laflmay› önlemesinden dolay›
çukur piflirimine konmas› tavsiye edilmez. Ancak önceden s›r pifli-
rimi yap›lm›fl parçalar istenirse konabilir. Piflirim s›ras›nda, f›r›n at-
mosferinde oluflan yo¤un gaz nedeniyle bu parçalar›n s›rlar› üze-
rinde renksel de¤iflimler görülür.   

Çukurun Doldurulmas› ve Ateflin Yak›lmas›
Paketleme ifllemi sona eren seramik çal›flmalar zemini daha

önce haz›rlanm›fl çukura yan yana yerlefltirilir. ‹ste¤e ba¤l› olarak
çal›flmalar›n etraf›na çeflitli meyve kabuklar›, özellikle buhar yan›n-
da renk etkisi de veren potasyum yönünden zengin muz kabu¤u,
patates kabu¤u ve kat› halden do¤rudan gaz haline geçen dolay›-
s›yla yo¤un bir buhar sa¤layan naftalin konur. Buhara, çukur pifliri-
minde yanma s›ras›nda oluflan, özellikle de metal tuzlar›n›n aç›¤a
ç›kard›¤› gazlar›n f›r›n atmosferinden d›flar›ya at›lmas› için ihtiyaç
duyulur (Resim 8).         

Seramik çal›flmalar, çukur zeminine yerlefltirildikten sonra tüm
boflluklar a¤aç talafl› ile kaplan›r (Resim 9). Art›k odunlar›n çukura
doldurulmas›na bafllanabilir. Ancak odunlar›n piflirime bafllama-
dan önce seramik çal›flmalar üzerinde oluflturaca¤› a¤›rl›k bask›s›-
n› ve dolay›s›yla k›r›lma riskini azaltmak için, bol miktarda burufltu-
rulmufl gazete ka¤›d›n›n seramiklerin üzerini kapatacak flekilde çu-
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thanks to its chemical properties. Sodium chloride in rock salt forms
sodium oxide reacting with the water vapor coming out of solid fu-
els. Sodium oxide creates color effects on the surface, impacting
silicates in the ceramic body. Chlorine, on the other hand, is disc-
harged from the flue in the form of hydrochloric acid vapor combi-
ning with the hydrogen in water. 

After the base of the pit is prepared, the flues must be secured.
This process must be carried out before ceramic bodies are pla-
ced. Various bearing elements may be used to secure the flues.
However, the weights of iron pipes must be considered and be-
aring elements to be used must be selected accordingly. If flue ba-
ses are not placed correctly and strongly, the flue is set free from
its base during combustion, will slide directly inside the pit causing
breakage of ceramic parts, disruption of air flow and extinguish-
ment of the fire. In both pits opened in the METU campus, flues we-
re secured using carpenter clamps. These clamps which are 100
cm long were driven and secured into earth for 50-60 cm, then iron
pipes to be used as flue were placed and secured by clamps. So,
no problem was encountered during firing (picture 4).  

Preparation of Ceramic Pieces 
In pit firing, it is recommended that the initial (biscuit) firing of

the works is done at 1000 ºC against the risk of cracking. Because
since the warming inside the pit is from top to bottom, one cannot
talk about a homogeneous kiln atmosphere. Therefore, wares
which are not biscuit fired may crack due to differences of war-
ming. Also, wood pieces may collapse and injure these very vulne-
rable pieces during combustion. 

Before the works are placed in the pit, a surface application tar-
geting whichever visual effect is desired after firing must be used.
Mixtures are prepared adding colorant metal salts to salt water so-
lution. These mixtures are either applied to certain sections of the
surface directly by a brush or twine or cloth pieces are dipped in
these mixtures and wrapped around the works. Also, folios or wires
of soft metals which can melt at low temperatures like copper, lead
or tin may be wrapped around the works. Securing in such a way
to be in contact with the surface of the ceramic work during firing
of such materials which create color effects on the surface is called
packing (Picture 6, 7). It is not recommended that raw glazed works
are placed in pits to be fired because ash prevents vitrification. Ho-
wever, pieces previously glaze fired may be placed if desired.
Changes in color are observed on the glazes of such pieces due
to the intense gas created in the kiln atmosphere during firing. 

Filling of Pit and Lighting of Fire
Ceramic works which are packaged are placed side by side in

the pit which is previously prepared. Depending on what is desired;
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kurun içine at›lmas› tavsiye edilir. 
Odunlar çukura en ince olanlardan bafllayarak yüklenir. Odun-

lar çukurun yer seviyesi ile ayn› hizaya geldikten sonra yaklafl›k 30-
40 cm kadar yükselti oluflturacak flekilde konmaya devam edilme-
lidir. Üst k›sma kal›n odunlar yüklendi¤inden, tutuflmay› kolaylaflt›r-
mak için 1,5 litre mazot dökülür (Resim 10). Daha sonra ucunda
atefl olan bir dal parças›yla odunlar yak›larak piflirim bafllat›l›r. Alev
çukurun bütün yüzeyini kaplayana kadar beklenir. Bu arada yer se-
viyesinden yükse¤e istiflenen odunlar yanman›n oluflturdu¤u kay›p
ve çökme dolay›s›yla çukur içine do¤ru çekilir. Aç›k alev odunlar›
h›zla tüketece¤inden takviye odun at›larak odunlar›n çukurun yer
seviyesinde tutulmas›na çal›fl›l›r. Yaklafl›k 30 dakika süren bu ifllem
sonunda önce yüklenenlerle birlikte toplam 1,5 ton odun çukura
at›lm›fl olur.

Alev çukurun yüzeyine yay›ld›ktan sonra, çukur pifliriminin en
görkemli an› yaflanmaya bafllar. Özellikle akflam karanl›¤›ndan
sonra yak›lan f›r›nlarda alevin 3-4 metre kadar yükseldi¤i net bir fle-
kilde gözlemlenir (Resim 12). Ancak bu keyif fazla uzun süremez,
aç›k alev içerideki yak›tlar› h›zla tüketece¤inden, çukurun üstünün

various fruit peels, especially potassium rich banana peels, potato
skins which provide color effect beside vapor and naphthalene
which directly moves from solid state to gas state, therefore cre-
ating intense vapor, are placed around the works. Vapor is needed
so that gases, formed during combustion in pit firing, which are es-
pecially released by metal salts, are discharged from the kiln’s at-
mosphere (Picture 8).       

After ceramic works are placed on the base of the pit, all gaps
are covered with saw dust. Now, wood may be started to be filled
in the pit. However, to reduce the weighed pressure wood pieces
will create on the ceramic works and therefore the risk of breakage,
it is recommended that a large amount of crumbled newspapers
are thrown in the pit to cover the ceramic ware before firing starts. 

Wood pieces are loaded starting from the thinnest ones. Wood
pieces must continue to be placed to form a projection of approxi-
mately 30-40 cm after they are level with the ground level of the pit.
Since thick wood pieces are placed in the top section, 1.5 liters di-
esel fuel will be poured to facilitate ignition (Picture 10). Then firing
is started by lighting the wood pieces using a piece of branch with
fire at its tip. It is dwelled until the flame covers the whole surface of
the pit. At this time, wood pieces piled above ground level will be
drawn into the pit due to loss and slump caused by combustion.
Since open flames will deplete the wood pieces rapidly, additional
wood will be thrown so that the wood pieces are kept at the ground
level of the pit. After this process lasting approximately 30 minutes,
1.5 tons of wood will have been thrown into the pit in total, together
with those previously charged. 

Once the flame is spread over the surface of the pit, the most
magnificent moment of pit firing starts. It is clearly observed that the
flame rises about 3-4 meters especially in kilns fired after dawn
(Picture 12). However, this does not last too long; since open fla-
mes will deplete the fuel inside rapidly, it is necessary to cover the
top of the pit with metal sheets. This closing process is the most
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metal levhalarla kapat›lmas› gerekmektedir. Kapatma ifllemi çukur
pifliriminin en tehlikeli aflamas›d›r. En az 2-3 metre yükseklikteki
alevlerin yayd›¤› ›s› çukurun çevresine yaklaflmay› zorlaflt›r›r. Kapat-
ma iflleminde kullan›lacak metal levhalar›n bir kaç parça olmas› bu
ifllemi kolaylaflt›racakt›r. ‹ki kifli, rüzgar› arkalar›na alarak rüzgar yö-
nündeki k›sa kenardan itibaren, tafl›d›klar› metal levhalar› birbirinin
üstüne binecek flekilde, kapatma ifllemine bafllamal›d›r (Resim 13). 

Çukur tamamen kapat›ld›¤›nda bacalardan ç›kan duman kont-
rol edilir. Bacalar do¤ru flekilde yerlefltirilmifl ise duman birinden ç›-
kar. Piflirim bu flekilde yaklafl›k 12 saat devam eder. Bu süre bo-
yunca yanan odunlar›n baca giriflini t›kamas›, toprak çökmesi, ate-
flin sönmesi gibi istenmeyen sonuçlar yaratacak sorunlara karfl›
çukur kontrol alt›nda tutulmal›d›r. 

Çukurun Aç›lmas›
Bu yaz›da bahsedilen boyutlardaki çukurlar›n so¤umas› için en

az 24 saat gerekmektedir. Çukurun so¤umas› metal levhalar›n s›-
cakl›¤›n›n elle kontrol edilmesiyle test edilir. So¤udu¤undan emin
olunan çukurun, üstünü örten metal levhalar, kapat›ld›¤› gibi iki ki-
fli taraf›ndan kald›r›larak aç›l›r. 

Seramik çal›flmalar küllerin aras›ndan al›narak temizlenir ve is-
te¤e ba¤l› olarak sprey vernik ile ya da çeflitli ya¤lar sürülerek
parlat›l›r (Resim 15). Bu ifllem seramik çal›flmalar›n, yüzeylerinde
s›r olmad›¤› için, gözenekli yap›lar›n› toz veya baflka d›fl kirletici et-
kenlere karfl› koruman›n yan›nda hafif parlakl›k vermesi nedeniyle
pürüzlü görünümü de yok eder. Baflar›l› bir piflirimin sonunda, ça-
l›flmalar›n yüzeylerindeki renk oluflumlar›n› görmek bütün yorgun-
lu¤a de¤er.

dangerous stage of pit firing. Heat emitted by minimum 2-3 meter
high flames makes it difficult to come close to the pit. This process
becomes easier if the metal sheets to be used in the covering pro-
cess are several pieces. Two people must start the covering pro-
cess, taking the wind behind them, starting from the short side in
the direction of the wind, overlapping the metal sheets they carry
(Picture 13). 

Once the pit is totally closed, the smoke coming out of the flu-
es is controlled. If flues are placed correctly, the smoke will come
out of one of them. Firing will continue for approximately 12 hours
in this manner. The pit must be kept under control during this time
period against problems which will lead to undesired consequen-
ces like plugging of the flue entrance by burning woods, collapse
of earth or extinguishing of fire. 

Uncovering of the Pit
Minimum 24 hours are required for cooling of pits in dimensions

referred to in this essay. Cooling of the pit will be tested by chec-
king the temperature of metal sheets by hand. Metal sheets cove-
ring the top of the pit will be opened being lifted by two people as
in closing, once it is established that the pit is cool. 

Ceramic works will be picked up from amongst ashes, cleaned
and polished using spray varnish or various oils optionally (Picture
15). This process not only protects the porous structure of ceramic
works against dust or other external contaminators as there is no
glaze on their surfaces, but also eliminates their rough look as it
provides a slight gloss. Seeing the color formations on the surfaces
of the works is worth all the effort as a result of a successful firing.
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1. Girifl
H›zl› ilk örnekleme, üç boyutlu bilgisayar modellerinin, elle

tutulur gerçek nesnelere dönüfltürülmesinde kullan›lan yöntem-
lerinin genel ad›d›r. Bu yöntemlerle yap›lan üretimin herhangi
bir aflamas›nda bir kal›b›n kullan›m› ya da ürün üzerinde ek bir
ifllem yap›lmas› söz konusu de¤ildir.

H›zl› ilk örnekleme yöntemlerinden biri olan MPDB k›saca,
üç boyutlu bir modelin iki boyutlu kesitlerinin üst üste gelecek
flekilde, bir yaz›c› vas›tas›yla bas›lmas› ve böylece parçan›n el-
de edilmesi süreci olarak tan›mlan›r. Bu süreç tamamen bilgi-
sayar kontrolünde gerçekleflir ve temel safhalar› flunlard›r: 1.
Üç boyutlu modelin bilgisayar ortam›nda tasarlanmas›, 2. Bu
modele ait bilgilerin iki boyutlu kesit verilerine dönüfltürülmesi,
3. Yaz›c› vas›tas›yla kesitlerin bas›lmas›, 4. Bas›lm›fl olan s›v›
haldeki katmanlar›n kat›laflt›r›lmas›, 5. Organik unsurlara yöne-
lik ›s›l ifllem ve 6. Sinterleme.

MPDB yönteminin di¤er h›zl› ilk örnekleme yöntemlerine gö-

1. Introduction
Rapid Prototyping is a general term for the production

techniques, which are used to build up 3D-objects using
computer models. These methods do not require any mold
or die and there is no need for any further machining of the
prototypes as well.

DIP is a solid free-forming process, in which 2D-slices of
a 3D-model are deposited on top of each other, in order to
produce a component of desired geometry and compositi-
on. The entire process is computer-controlled and the main
steps can be given as: 1. Creation of the 3D-model, 2. Con-
version of the model into 2D-data, 3. Printing individual 2D-
slices, 4. Hardening, 5. Debindering, and 6. Sintering.

The main advantages of DIP in comparison to the other
rapid prototyping methods are:

• Production of components of complex shape and var-
ying composition (functionally graded materials1, compo-

‹leri Seramik Malzemeler
‹çin Yeni Bir Üretim
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Abstract

Rapid prototyping of ceramic materials has become an important topic of research in the recent years. This study

focuses on the development of a printing unit for the Direct Inkjet Printing (DIP) process, which is a promising

rapid prototyping method especially for engineering ceramics. A ceramic ink was developed as well, which was an

aqueous 3Y-TZP suspension. The particle size and distribution, viscosity, pH-value, and surface tension of the

suspension were adjusted to ensure the compatibility with the printing unit. Three-dimensional 3Y-TZP components

in millimeter scale were produced. The printed structures were sintered up to 97 % of the full density.

Özet
H›zl› ilk örnekleme (rapid prototyping) yöntemleri kullan›larak ileri seramik malzemelerin üretilmesi, seramik
sektörü aç›s›ndan gün geçtikçe önem kazanan bir ihtiyaçt›r. Çal›flmam›zda, bu ihtiyaca cevap vermek üzere, h›zl›
ilk örnekleme yöntemlerinden mürekkep püskürtmeli do¤rudan bask› tekni¤ini (MPDB), seramik malzemelere
uyarlamak amac›yla bir yaz›c› düzene¤i gelifltirilmifltir. Gelifltirilen yaz›c› düzene¤i ile bas›lmak üzere su bazl›
3Y-TZP içeren bir kat› as›lt› haz›rlanm›flt›r. Kat› as›lt› ile yaz›c› düzene¤i aras›nda tam bir uyum sa¤layabilmek
için, kat› as›lt›n›n tane boyu ve da¤›l›m›, viskozitesi, yüzey gerilimi ve pH de¤erleri, yaz›c›n›n ihtiyaçlar›na göre
ayarlanm›flt›r. MPDB tekni¤i ile üç boyutlu 3Y-TZP numuneler üretilmifltir. Sinterlenen numunelerde, teorik
malzeme yo¤unlu¤unun yüzde 97’sine kadar ulafl›ld›¤› görülmüfltür.
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re en önemli art›lar› flunlard›r:
• Karmafl›k flekilli ve parça bütünün-

de farkl› bileflimlerden oluflan elemanla-
r›n (tabakal› fonksiyonel malzemeler1,
boflluklu elemanlar2) üretimi,

• Üretilen elemanlar›n, yaz›c›n›n yük-
sek düzlemsel ve yanal çözünürlü¤ü sa-
yesinde, modelle fleklen bire bir uyumu,

• Sinterlenen elemanlarda, yüksek
yo¤unluk, pürüzsüz yüzey ve iyi meka-
nik özellikler,

• Tasarlanan modele ulaflmak için
sinterleme haricinde bir iflleme gerek ol-
mamas› ve benzer yöntemlere göre da-
ha ekonomik oluflu.

Bugüne kadar yay›mlanm›fl olan
MPDB ile seramik üretimi konulu araflt›r-
malarda, hepsi mikrometrik boyutta ol-
mak üzere, ince tabakalar, sütunlar ve
duvarlar gibi birtak›m elemanlar›n bu
yöntemle üretilebilece¤i gösterilmifltir.3

Bu sahada yay›mlanan çal›flmalar›m›z,
bu yöntem ile milimetrik boyutlardaki
elemanlar›n da üretilebilece¤ini göster-
mektedir. 4, 5

fiekil 1’de genel bir MPDB yaz›c› dü-
zene¤inin flemas› görülmektedir. Bu ya-
z›c›da dört adet bask› kafas› bulunmak-
ta ve bunlar x ekseni yönünde hareket
eden bir yaz›c› k›za¤› ile püskürtmenin
yap›laca¤› koordinatlara tafl›nmaktad›r-
lar. Bask› kafalar› A, B, C ve D örnek
maddelerini içermektedirler. Üretilecek
eleman›n (flekildeki diflliler) kesitleri alt-
l›k üzerine afla¤›dan yukar›ya do¤ru kat-
manlar halinde püskürtülür ve en üst kesitin de püskürtülmesi
ile eleman tamamlan›r. Bask› esnas›nda bask› kafalar› ile bas›-
lan yüzey aras›ndaki mesafeyi sabit tutmak için altl›k afla¤›ya
do¤ru hareket ettirilir. Çal›flmam›zda gelifltirilmifl düzene¤in fle-
kildekinden tek fark›, tek bir bask› kafas›n›n olmas›d›r. fiekilde
birden fazla bask› kafas›na yer verilmesinin sebebi, MPDB yön-
temi ile üretilebilecek elemanlar›n çeflitlili¤ini ve karmafl›kl›¤›n›
daha iyi ifade edebilmektir.

Çal›flmam›z›n hedefi, MPDB için kullan›labilecek bir yaz›c›
düzene¤i ile bu düzenek ile uyumlu su bazl› bir 3Y-TZP kat›
as›lt›s› gelifltirmektir. Buradaki çeliflki, gelifltirilecek as›lt›n›n
hem yüksek bir kat› madde miktar›na sahip olmas›, hem de ya-
z›c› ile bas›labilecek kadar düflük bir viskoziteye sahip olmas›
gereklili¤idir. Çal›flman›n di¤er bir hedefi de, gelifltirilen bu sis-
temi kullanarak gözeneklili¤i düflük ve milimetrik boyutlarda 3Y-
TZP elemanlar üretmektir.

2. Deneysel Çal›flmalar
2.1. Yaz›c› Düzene¤inin Kurulmas›

Bu çal›flmada kullan›lan yaz›c› düzene¤i, HP© DeskJet mar-
ka ›s›l bask› kafalar› olan büro tipi bir yaz›c›n›n MPDB’ye uygun
flekilde de¤ifltirilmesi ile gelifltirilmifltir. Haz›rlanan as›lt› siyah

fiekil 1. MPDB yaz›c› düzene¤i flemas›. Fig. 1. A sketch of a general DIP system.

nents including cavities2),
• Good match in shape between the model and the prin-

ted due to high planar and lateral resolution of the printing
system,

• High density, good surface quality, and mechanical
properties of the products,

• No need for further processing except sintering, which
distinguishes DIP to be more economical in comparison to
similar techniques.

State of the art until our results was production of ceramic
structures such as thin films, pillars, and thin walls in micro-
meter scale.3 Our previous studies demonstrated that produ-
cing ceramic components in millimeter scale was possible
as well.4, 5

The objective of this study was to develop a printing unit
and a highly loaded printable aqueous 3Y-TZP suspension.
A significant challenge was developing an ink, which conta-
ins a high amount of solid particles but is also low viscous
because of compatibility reasons. A further goal was to pro-
duce dense 3Y-TZP structures in millimeter scale using the
developed printing system.

A simple sketch of a general DIP system is shown in
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fiekil 2. Is›l bask› kafas›n›n genel iflleyifl flemas›. Fig. 2. Sketch of thermal (bubble-jet) droplet generation.

Fig.1. The depicted printer has four identical printheads,
which are driven on the x-axis in order to ensure the deposi-
tion onto the defined coordinates. The four printheads are fil-
led with various suspensions of different sample materials
such as A, B, C, and D. The cross sections of the model ob-
ject (the gears in Fig.1) are printed on a substrate from bot-
tom to up and the object is generated when the printing of all
cross sections is finished. In order to maintain an optimum
distance between the printheads and the printing zone, the
substrate is moved gradually downwards in the z direction.
The only difference between the developed printing system
and the printer in Fig.1 is the number of the printheads. The
printer, which is described in this study, uses only one print-
head. The reason that a printer with four printheads (Fig.1) is
shown, is to visualize the diversity and complexity of the DIP
process and the possible products. 

The results of this study definitely demonstrate, that the
DIP process offers a promising potential to produce comp-
lex ceramic components.

2. Experimental
2.1. The Printing Device

The printing unit was a modified HP© DeskJet office prin-
ter, which is a thermal inkjet printer. The printer includes two
cartridges for black and color inks. The black ink printhead
was utilized to print the suspensions. The thermal (bubble-
jet) droplet generation principle (Fig. 2) can briefly be defi-
ned as a local overheating of the ink in the nozzle, which cre-
ates a bubble that ejects the ink through the nozzle-orifice.

The modified printing unit meets the following demands
of a DIP system: 1. Printing individual two-dimensional
cross-section data onto the substrate, 2. Hardening the prin-
ted layers, 3. Maintaining the optimum working distance. In
order to provide an over-printing in the same position a cont-
rol unit was developed. An ultrasonic cleaning mechanism
was developed, which prevented the nozzle-clogging and
maintained a continuous printing process. To dry the depo-
sited layers a spotlight (300 W) was mounted above the prin-
ting path. A substrate carrying platform, which is movable in
the z-direction, was mounted to provide a constant working
distance between the substrate and the printhead.

mürekkebe ait bask› kafas› kullan›larak bas›lm›flt›r. fiekil 2’de ›s›l
bir bask› kafas›n›n genel iflleyifl flemas› verilmifltir. K›saca aç›k-
lamak gerekirse, her püskürtme memesinin taban›nda bir di-
renç eleman› bulunmaktad›r. Bu eleman ani olarak ›s›t›ld›¤›nda
meme haznesinde bulunan mürekkep k›smen buharlaflmakta
ve hazne içerisinde bir gaz kabarc›¤› oluflturmaktad›r. Bu ka-
barc›¤›n sebep oldu¤u bas›nç, mürekkep damlas›n›n meme
a¤z›ndan d›flar› itilmesini sa¤lamaktad›r. 

Yaz›c› düzene¤i afla¤›daki ihtiyaçlara karfl›l›k verecek fle-
kilde de¤ifltirilmifltir: 1. ‹ki boyutlu kesit verilerinin yaz›c› vas›-
tas›yla, kusursuz olarak altl›k yüzeyine bas›lmas›, 2. Bas›lm›fl
s›v› haldeki katmanlar›n kat›laflt›r›lmas›, 3. Bask› kafas› ile ba-
s›lan kesitler aras›ndaki en uygun (optimum) mesafenin sa¤-
lanmas›. Altl›k üzerindeki bir noktaya birçok katman›n üst üste
bas›labilmesi için bir kontrol devresi gelifltirilmifltir. As›lt›daki
parçac›klar›n, püskürtme memelerini t›kamas›n› engellemek
ve devaml› bir bask› süreci sa¤lamak için, bask› kafas›n› dü-
zenli olarak temizleyecek sesüstü (ultrasonik) bir cihaz geliflti-
rilmifltir. Bas›lan katmanlar›n kurutulabilmesi için, düzene¤in
üzerine 300 vat gücünde bir projektör yerlefltirilmifltir. Düzene-
¤in alt›na, altl›¤› z ekseni yönünde hareket ettirerek bas›lan
son katman ile bask› kafas› aras›ndaki mesafeyi sabit tutacak
bir tafl›y›c› monte edilmifltir.

2.2. Çal›flmada Kullan›lan Malzemeler
Bu çal›flmada, 3Y-TZP (TZ-3YS-E, Tosoh Corp., Japonya)

tozu, karbosilik asit içeren yüzey etkin, organik bir da¤›t›c›
madde (deflokkulant) (Dolapix CE64, Z&S, Almanya) kullan›la-
rak su içerisinde da¤›t›larak (dispersiyon) bir kat› as›lt› elde
edilmifltir. Üretici verilerine göre, kullan›lm›fl olan 3Y-TZP tozu-
nun özgül yüzey alan› 7 ± 2 m2/g ve ortalama temel parçac›k
boyutu 90 nm’dir. Kat› as›lt›n›n fiziksel özelliklerini ve da¤›l›m
kararl›l›¤›n› ayarlamak amac›yla as›lt›ya, nem tutucu maddeler
(etilen glikol, 2-pirolidon, üre vb.), uçucu maddeler (isopropa-
nol vb.) ve yüzey etkin da¤›t›c› maddeler eklenmifltir.

2.3. Mürekkebin Haz›rlanmas› ve Özelliklerinin 
Belirlenmesi

Topaklanm›fl (aglomere olmufl) parçac›klar› parçalamak ve
kat› as›lt›y› homojen bir hale getirebilmek için, as›lt› sürtünmeli
yüksek enerji de¤irmeni (atritör) vas›tas›yla ö¤ütülmüfltür. Ö¤ü-
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fiekil 3. 10x10x11 mm3 boyutunda, görece büyük boyutlu, 3Y-TZP numuneler. Fig. 3. Printed massive 3Y-TZP structures of 10x10x11 mm3.

tülmüfl kat› as›lt›daki parçac›klar›n tane boyu ve da¤›l›m› lazer
k›r›n›m› yöntemi (MasterSizer2000, Malvern, Birleflik Krall›k) ile
tespit edilmifltir. Kat› as›lt›n›n viskozitesi dönel bir viskometre
(Viscolab LC 10, Physica, Almanya) ile, pH de¤eri de bir pH
elektrodu (InLab 417, Mettler Toledo, Almanya) ile ölçülmüfltür.
Kat› as›lt›n›n devingen (dinamik) yüzey gerilimi de¤erleri, aza-
mi hava kabarc›¤› bas›nc› yöntemi (pro line t15, SITA, Alman-
ya) ile tespit edilmifltir. 

2.4. Üretilen Numunelerin Sinterlenmesi ve Özelliklerinin
Belirlenmesi

MPDB ile üretilen numuneler, 80 °C’deki bir kurutma f›r›n›n-
da 12 saat kurutulmufl, ard›ndan da yap›lar›ndaki organik mad-
delerden ar›nd›r›lmak üzere, 550 °C’de 1 saat ›s›l ifllem gör-
müfllerdir. Numuneler daha sonra 1450 °C’de, 2,5 saat, iri tane-
li ZrO2 tozu içerisinde sinterlenmifllerdir. Sinterlenen numunele-
rin yo¤unluk ve gözeneklilik ölçümleri, Arflimet prensibine göre
yap›lm›flt›r.

Deneylerde kullan›lan bask› kafas›n›n ve üretilen numunele-
rin mikro yap›s›, taramal› elektron mikroskobu (SEM) (Leo 440i,
Carl Zeiss, Almanya) ile incelenmifltir. ‹fllem görmemifl 3Y-TZP
tozunun parçac›k boyu ile sinterlenen numunelerin tane boyu,
transmisyon elektron mikroskobu (TEM) (CM30, Philips, Hollan-
da) ile tespit edilmifltir.

3. Deney Sonuçlar› ve Tart›flma
3.1. Mürekkebin Özellikleri

Mürekkep, hacmen yüzde 25 3Y-TZP tozu içeren su bazl›
bir kat› as›lt›ya çeflitli maddelerin eklenmesi ile haz›rlanm›flt›r.
Ö¤ütülmüfl as›lt›n›n d50 ve d90 de¤erleri s›ras›yla 0,150 µm ve
0,600 µm olarak ölçülmüfltür. Kat› as›lt›n›n viskozitesinin artan
kayma h›z› ile sürekli olarak azalarak, kayma h›z› 500 s-1’e yak-
laflt›¤›nda 15 mPas civar›nda sabit bir de¤er ald›¤› saptanm›fl-
t›r. Yaz›c› mürekkebinin 500 s-1’deki viskozitesi ise 5 mPas ola-
rak ölçülmüfltür. Buna ra¤men, gelifltirilen kat› as›lt›n›n viskozi-

2.2. Materials
In this study, 3Y-TZP powder (TZ-3YS-E, Tosoh Corp., Ja-

pan) was dispersed in aqueous medium using a dispersant
based on carboxylic acid (Dolapix CE64, Z&S, Germany).
According to the manufacturer’s datasheet the powder has
a specific surface area of 7 ± 2 m2/g and a primary particle
size of 90 nm. The physical properties of the suspension we-
re adjusted by addition of moisture-retaining additives (such
as ethylene glycol, 2-pyrrollidone, urea etc.) and volatile ad-
ditives (such as isopropanol), and the dispersant.

2.3. Preparation and Characterization of the Ceramic Ink
The suspension was attrition milled for homogenization

and deagglomeration. The particle size and distribution was
measured by laser-scattering (MasterSizer2000, Malvern
Instruments, UK). The viscosity of the suspension was deter-
mined using a rotational rheometer (Viscolab LC 10, Physi-
ca, Germany). The pH-value of the suspension was recor-
ded by a pH-electrode (InLab 417, Mettler Toledo, Ger-
many). The surface tension of the suspension was determi-
ned using bubble pressure tensiometry (pro line t15, SITA,
Germany).

2.4. Sintering and Evaluation of the Printed Samples
Printed components were dried in a drying chamber at

80 °C for 12 h. The organic residue in the components was
pyrolized 1 h at 550 °C. The parts were subsequently sinte-
red 2.5 h at 1450 °C in a powder bed of coarse ZrO2. The
density of the sintered parts was determined according to
the buoyancy principle.

The printing system and the microstructure of printed
structures were analyzed with scanning electron microscopy
(SEM) (Leo 440i, Carl Zeiss, Germany). The particle and gra-
in size were determined by transmission electron micros-
copy (TEM) (CM30, Philips, The Netherlands).
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te aç›s›ndan yaz›c› ile uyumlu oldu¤u görülmüfltür. Gelifltirilen
kat› as›lt›n›n içerdi¤i tanecik miktar›n›n hacmen yüzde 25 ile s›-
n›rland›r›lmas›n›n sebebi, yaz›c›n›n düflük viskozite de¤erlerine
sahip as›lt›larla uyum içerisinde çal›flmas›d›r. Kararl› bir parça-
c›k da¤›l›m› gösteren kat› as›lt›n›n pH de¤eri 8,5 olarak ölçül-
müfltür. Yaz›c› mürekkebi ile kat› as›lt›n›n devingen yüzey geri-
limleri (yüzey yafl› < 20 ms) s›ras›yla 50 mN/m ve 47,5 mN/m
olarak ölçülmüfltür.

3.2. Numunelerin Üretilmesi ve Özellikleri 
Bask› kafas› temizleme cihaz›, püskürtme memelerini bask›

esnas›nda etkili bir flekilde temizlemifl ve bu sayede kat› as›lt›-
n›n bütün memeler kullan›larak, kararl› bir flekilde bas›labilme-
sini sa¤lam›flt›r. Bas›lm›fl katmanlarda kuruma esnas›nda geri-
lim ve çatlaklar›n oluflmamas› için, katmanlar h›zl› bir flekilde
kurutulmufllard›r. Çal›flmam›z›n girifl bölümünde de de¤inildi¤i
gibi, flimdiye kadar MPDB yöntemi ile ancak mikrometrik bo-
yutlarda seramik elemanlar üretilebilmifltir. O aç›dan bu çal›fl-
mada üretilen milimetrik boyutlu seramik elemanlar, MPDB ça-
l›flmalar› alan›nda bir yeniliktir. fiekil 3’de gösterilen 10x10x11
mm3 boyutundaki numunelerin önemi bu aç›dan büyüktür.

fiekil 4’da, karmafl›k yap›daki elemana örnek olarak, sinüs
e¤risi benzeri kanallar› (duvar kal›nl›¤› 400 µm) olan bir numu-
ne gösterilmektedir. Bu numune yaklafl›k otuz dakikada üretil-
mifltir.

Üretilen elemanlar›n yafl geometrik yo¤unlu¤u yaklafl›k yüz-
de 50 olarak ölçülmüfltür. Sinterlenmifl numunelerde ise teorik
malzeme yo¤unlu¤unun yüzde 97’sine kadar ulafl›lm›flt›r. Sin-
terlenen 3Y-TZP numunelerin mikro yap›s› TEM (fiekil 5) ile in-
celenmifltir ve tane boyunun 200 nm oldu¤u gözükmektedir. 

4. Çal›flman›n Genel Sonuçlar›
Bu çal›flmada, MPDB ile seramik elemanlar›n üretilebilme-

sine yönelik bir yaz›c› düzene¤i ile su bazl› ve 3Y-TZP parça-
c›klar› içeren bir kat› as›lt› gelifltirilmifltir. Bu düzene¤in kurulma-
s›nda büro tipi bir yaz›c›n›n üzerinde flu de¤ifliklikler yap›lm›fl-
t›r: ayn› noktaya basmay› sa¤layan bir kontrol devresinin gelifl-

3. Results and Discussion 
3.1. Properties of the Ceramic Ink

An aqueous 3Y-TZP suspension with a solid content of 25
vol.% was prepared. After attrition milling mean (d50) and ulti-
mate particle (d90) size values of 0.150 µm and 0.600 µm we-
re achieved. The viscosity was 15 mPas at shear rates > 500
s-1 and the suspension showed a shear thinning behavior. Alt-
hough this value was higher than the viscosity of the original
ink (5 mPas), the suspension was compatible with the prin-
ting system. Because of viscosity constraints the solid con-
tent of the suspension was limited to 25 vol.%. The pH-value
was 8.5 and the suspension was stable at this value. The
dynamic surface tension (surface age < 20 ms) of the sus-
pension was determined to be 47.5 mN/m, which was close
to the dynamic surface tension of the original ink (50 mN/m).

3.2. The Printing Process and Properties of the Printed
Samples

The printhead-cleaning mechanism ensured a stable
printing of the suspension through all nozzles. The deposi-
ted layers were hardened individually to ensure a crack-free
and uniform drying. As mentioned in the introduction, only
ceramic parts of micrometric scale are reported in the previ-
ously published studies on DIP. This study is of special inte-
rest, because it demonstrates that the production of millime-
ter-sized components is possible as well. Directly printed
green bodies (10x10x11 mm3) are shown in Fig. 3, which are
important examples of such components.

A printed 3Y-TZP structure with sinusoidal curved chan-
nels (wall thickness of 400 µm) is shown in Fig. 4. The entire
printing process for this component was about 30 minutes.

The green density of the printed 3Y-TZP components was
measured to be about 50 %. After sintering, some of the
components revealed a density up to 97 %. The microstruc-
ture of sintered 3Y-TZP specimens was analyzed with TEM
(Fig. 5). The grain size is about 200 nm, which points to go-
od mechanical properties.

fiekil 4. E¤ik kanallara sahip bir 3Y-TZP numune.  Fig. 4. Printed 3Y-TZP structure with curved channels.
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tirilmesi, bask› kafas›n› düzenli olarak temizleyecek bir cihaz›n
gelifltirilmesi, bas›lan katmanlar ile bask› kafas› aras›ndaki me-
safeyi ayarlayan bir tafl›y›c›n›n gelifltirilmesi ve bas›lan katman-
lar›n kat›laflmas›n› sa¤layan bir düzene¤in gelifltirilmesi. Haz›r-
lanan mürekkep, gelifltirilen yaz›c› ile kararl› ve devaml› bir fle-
kilde bas›lm›fl ve azami yüzde 97 yo¤unlukta ve tane boyu 200
nm olan 3Z-TYP elemanlar üretilmifltir.

MPDB için gelifltirilen 3Y-TZP kat› as›lt›s› hacmen yüzde 25
seramik parçac›k içermektedir. Bu as›lt›n›n viskozitesi, yüzey
gerilimi, pH de¤eri ve as›lt› içerisindeki parçac›klar›n boyutu ve
da¤›l›m› ayarlanarak, as›lt› ile yaz›c› düzene¤i uyumlu hale ge-
tirilmifltir.

Bu çal›flma, seramiklerin MPDB ile üretilmesinde bafllang›ç
niteli¤inde olmas›na ra¤men, karmafl›k flekilli, sade veya kar-
ma bir bileflime sahip ve gözeneklili¤i ayarlanabilir elemanlar›n
üretimi için, MPDB’nin uygun bir yöntem olarak gelecek vadet-
ti¤ini göstermektedir.

Önümüzdeki hedefler, gelifltirilmifl MPDB düzene¤inin do-
nan›m ve yaz›l›m yönündeki eksiklerini tamamlamak ve çeflitli
seramik malzemelere ait kararl› kat› as›lt›lar gelifltirerek MPDB
yöntemini seramik elemanlar için ticari bir üretim metodu hali-
ne getirmektir.

4. Conclusions
A DIP printing unit and a compatible 3Y-TZP suspension

were developed. The printing unit included the modificati-
ons: a control unit for overprinting, a printhead-cleaning
mechanism, a z-drive for substrate positioning, and a depo-
sit-hardening mechanism. A continuous and stable printing
process as well as generation of dense three-dimensional
3Y-TZP components was demonstrated. The sintered com-
ponents revealed a density of 97 % and the grain size of the
components was about 200 nm.

The 3Y-TZP suspension had 25 vol.% solid content. Par-
ticle size and distribution, viscosity, surface tension, and pH-
value of the suspension were adjusted to ensure a compati-
bility with the printing unit. 

As these preliminary results show, DIP is one of the most
promising rapid manufacturing techniques especially for
dense ceramic components of any geometrical shape and
composition.

Further research in this area should focus on improve-
ment of hardware and software of the printing system and
the development of stable inks with a high solid content of
various materials in order to commercialize the DIP method.

fiekil 5. Sinterlenmifl bir numunenin 
(3Y-TZP) mikro yap›s›n›n TEM görüntüsü.

Fig. 5. TEM image of a sintered 3Y-TZP specimen.
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Kale Grubu’nun sosyal sorumluluk bilin-
ciyle kültür ve sanat dünyam›za katk›da bu-
lunmak amac›yla oluflturdu¤u Kale Grubu
Kültür Yay›nlar›, “Anadolu Topra¤›n›n Hazine-
si: Çini’’ projesinin ikinci kitab› olan Anadolu
Topra¤›n›n Hazinesi: Çini/Osmanl› Dönemi”ni
yay›nlad›.  Bu projenin ilk kitab› olan Anadolu
Topra¤›n›n Hazinesi: Çini/ Selçuklu ve Beylik-
ler Ça¤›” geçen y›l yay›nlanm›flt›. Prof.Dr. Ara
Altun ve Yrd. Doç. Belgin Demirsar Arl› taraf›n-
dan yaz›lan “Anadolu Topra¤›n›n Hazinesi: Çi-
ni/Osmanl› Dönemi” kitab› kaplamal›k malzeme olarak çininin Os-
manl› Dönemi’ndeki geliflimine ve ihtiflam›na yer veriyor. Kitapta,
Mimari ve S›rl› Yüzeyler, Osmanl› Çinilerinde Bezeme Teknikleri,
Atefl ve F›r›n, S›r, Erken Osmanl› Dönemi Çinileri, 16.Yüzy›l Osman-
l› Çiniler/‹znik, ‹znik Kaz›lar›, Duvarlarda ‹znik, Kütahya Çinicili¤i,
Montaj Özellikleri, Tasar›m Esaslar› bafll›klar›nda yaz›lar›n yan› s›ra
Prof.Dr. Zeki Sönmez’in Tekfur Saray› Denemesi adl› makalesi de
yer al›yor. Ayr›ca kitapta Katalog olarak ayr›lan bölümde Türkiye’de
bulunan Osmanl› Çini örneklerini tafl›yan yap›lar hakk›nda detayl›
bilgiler ve foto¤raflar bulunuyor. Türkçe ve ‹ngilizce olarak iki ayr›
versiyonda bas›lan 373 sayfadan oluflan kitapta, 400’ü aflk›n seç-
me foto¤raf kullan›lm›fl.

Kale Group cultural publications, created
by Kale Group for contributing to our world of
culture and art in the awareness of social res-
ponsibility, published the second book of the
“Treasures of Anatolian Soil: Tiles” project:
“Treasures of Anatolian Soil: Tiles of the Otto-
man period”. The first book of this project “Tre-
asures of Anatolian Soil: Tiles of the Seljuk and
Beylik Periods” was published last year. The

book “Treasures of Anatolian Soil: Tiles of the Otto-
man period”, authored by Prof. Dr. Ara Altun and Asst. Prof.

Belgin Demirsar Arl›, discusses the development and magnificen-
ce of china in the Ottoman period as a covering material. Beside
essays under the headings Architecture and Glazed Surfaces, De-
coration Techniques in Ottoman China, Fire and Kiln, Glaze, Early
Ottoman Period China, 16th Century Ottoman China/Iznik, Iznik Ex-
cavations, Iznik on  Walls, Kütahya China Making, Installation Tech-
niques, Design Principles; the book contains the essay titled the
Tekfur Palace Trial by Prof. Dr. Zeki Sönmez. The Catalog chapter
of the book has detailed information and photographs on buildings
in Turkey on which one can observe specimens of Ottoman china.
The book, published in two different versions in Turkish and English
comprising 373 pages, has more than 400 selected photographs. 

Kale Grubu’ndan yeni kültür hizmeti
A new cultural service from Kale Group 

VitrA ve Artema’dan 
temizli¤e destek

Eczac›bafl› Yap› Grubu, ö¤rencilere ça¤dafl, kaliteli ve sa¤l›kl›
yaflam koflullar› sunmak üzere Ça¤dafl Yaflam› Destekleme Derne-
¤i (ÇYDD) ile iflbirli¤i yapt›. Proje kapsam›nda, Anadolu'daki yat›l› il-
kö¤retim bölge okullar›n›n (Y‹BO) banyo ve tuvaletleri VitrA ve Arte-
ma markal› ürünlerle yenileniyor. ‹lk etapta proje kapsam›na al›nan
30 Y‹BO'da, Eczac›bafl› Toplulu¤u kurulufllar›ndan ‹pek Kâ¤›t’›n "‹l-
kö¤retim Okullar› Kiflisel Hijyen E¤itimi" de uygulan›yor. Ayr›ca, Top-
luluk bünyesinde bulunan tuvalet kâ¤›d›, s›v› sabun, temizlik malze-
mesi gibi ürünlerle, okullar›n temizlik ve hijyene yönelik 6 ayl›k ihti-
yaçlar› karfl›lan›rken, sonras›ndaki süreçte de özel indirim imkan›
sunuluyor. ‹lk aflamada 2010 y›l›na kadar devam etmesi planlanan
proje kapsam›nda, Artvin, Bitlis, Erzincan, Giresun, Hakkâri, Mufl,
Sivas, fianl›urfa, fi›rnak, Tunceli ve Van gibi flehirler yer al›yor. 

Support to cleanliness from
VitrA and Artema

Eczac›bafl› Building Group collaborated with Association for Sup-
porting Contemporary Life (ÇYDD) to offer contemporary, high quality
and hygienic living conditions to students. Under the project, the bath-
rooms and washrooms of boarding primary regional schools (YIBOs)
in Anatolia are being refurbished using VitrA and Artema brand pro-
ducts. The “Primary School Personal Hygiene Education” program of
Ipek Ka¤›t, an Eczac›bafl› Group company, is implemented in 30 YI-
BOs included in the project in the first phase. Also, six months’ worth
cleaning and hygiene needs of schools are satisfied with products like
toilet paper, liquid soap and cleaning supplies from the Group and a
special discount is offered after six months. Cities like Artvin, Bitlis, Er-
zincan, Giresun, Hakkâri, Mufl, Sivas, fianl›urfa, fi›rnak, Tunceli and
Van are in the scope of the project the first phase of which is scheduled
to continue until 2010. 
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EDP ilk mezununu verdi
Devlet Planlama Teflkilat› (DPT) taraf›ndan desteklenen

ve 2004’te bafllayan, Anadolu Üniversitesi Malzeme Bilimi
ve Mühendisli¤i Bölümü’nce yürütülmekte olan “Seramik
Sanayinin AR-GE Yetene¤inin Art›r›lmas›na Yönelik Lisan-
süstü E¤itim-Araflt›rma Program› (Endüstriyel Doktora
Program›-EDP)” projesi 24 ö¤rencisiyle baflar›l› bir biçimde
devam ediyor. Sanayi yatk›nl›¤› yüksek, sanayiyi yak›ndan
tan›yan doktoral› araflt›rmac›lar yetifltirmeyi amaçlayan
program ayn› zamanda bu araflt›r›c›lar›n sektörde çal›flma-
lar›n› özendirerek, sanayinin AR-GE yetkinli¤ini yükseltme-
yi de hedefleyen program ilk mezununu verdi. Dr. Keriman
Pekkan, Zirkonsuz Opak Firit Üretimi ve H›zl› Piflirim Duvar
Karosu S›rlar›n›n Gelifltirilmesi” bafll›kl› çal›flmas›n› tamam-
lay›p 29 Aral›k 2008’de savunmas›n› yap›p Doktor unvan›
almaya hak kazand›. Dr. Pekkan’›n mezuniyet sonras› ifli de
haz›r. Kendisine burs sa¤layan Kaleseramik A.fi.’de çal›fl-
maya bafllayacak.

Bien Seramik Ustalar› 
ile bulufltu

Bien Seramik, 2009’a usta semineri etkinlikleriyle bafllad›.
20 Ocak 2009’ da Kayseri’ de gerçeklefltiren seminere 150 se-
ramik ustas› kat›ld›. 22 Ocak 2009’da Ankara’daki seminerde
de 100 seramik ustas› ile buluflan Bien Seramik Pazarlama Mü-
dürü Ebru Uzluer, fabrikalar, üretim ve ürünler hakk›nda genel
bilgiler verdi. Ayr›ca yeni ürünlerle ilgili de tan›t›mlar›n yap›ld›¤›
seminerde Bien Seramik Kalite Güvence fiefi U¤ur Yerliyurt se-
rami¤in yap›sal özellikleri, kullan›laca¤› mekânlar ve uygulama
teknikleri hakk›nda bilgilendirmelerde bulundu. Seminer sonun-
da kat›l›mc›lara sertifikalar› da¤›t›ld›.

The project titled “Graduate Academic-Research Prog-
ram for Enhancement of R&D Capability of the Ceramics
Industry” (Industrial Ph.D. Program-EDP) supported by
State Planning Organization (SPO), which started in 2004,
conducted by Anadolu University Materials Science and
Engineering Department, is under way successfully with
participation of 24 students. The program, striving at de-
veloping researchers with Ph.D. with high industrial capa-
bility who know the industry closely, which also aims at ra-
ising R&D capability of the industry, encouraging such re-
searchers to work in the sector, produced its first gradu-
ate. Dr. Keriman Pekkan, completing her study on “Zircon
Free Opaque Frit Production and Development of Rapid
Fired Wall Tile Glazes” defended her thesis and gained
the right to carry the Ph.D. title on December 29, 2008. Dr.
Pekkan’s job after graduation is waiting for her. She will
start working at Kaleseramik A.fi. which has provided her
with a scholarship. 

Bien Seramik started 2009 with craftsmen seminar activities.
The seminar held in Kayseri on January 20, 2009 was attended
by 150 ceramic craftsmen. In the Ankara seminar on January 22,
2009; Ebru Uzluer, Bien Seramik Marketing Manager, provided
overall information on plants, output and products to 100 cera-
mics craftsmen. Bien Seramik Quality Assurance Supervisor
U¤ur Yerliyurt discussed the structural properties, spaces of use
and application techniques of ceramic at the seminar where new
products were also promoted. Participants were handed out
their certificates at the end of the seminar. 

EDP produced its 
first graduate

Bien Seramik meets
with Masters 
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‹ki Türk markas›n›n “Edida” baflar›s›

Elle Decor Dergisi’nin düzenledi¤i ve büyük finali Nisan ay›n-
da ‹talya’da Milano Mobilya Fuar› kapsam›nda gerçeklefltirilecek
olan Uluslararas› Edida Tasar›m Yar›flmas›’n›n Türkiye kategorisi
birincileri belli oldu. Dergi editörlerinin seçimleriyle verilen ve
derginin yay›nland›¤› 24 ülkede düzenlenen yar›flman›n Türkiye
aya¤›nda Çanakkale Seramik & Kalebodur “En ‹yi Duvar Kapla-
mas› Tasar›m› Ödülü”ne, VitrA’n›n Water Jewels Koleksiyonu ise
“En ‹yi Banyo Ödülü”ne lay›k görüldü.

The winners of the Turkey category of the International Edida
Design Contest organized by Elle Decor Magazine, the grand fi-
nale of which will be held on the occasion of Milan Furniture Tra-
de Fair in Italy in April, were announced. In the Turkey leg of the
contest voted by magazine editors held in 24 countries where
the magazine is published, Çanakkale Seramik & Kalebodur won
the “Best Wall Tile Design Award”, with VitrA’s Water Jewels Col-
lection winning the “Best Bathroom Award”. 

The “Edida” awards for two Turkish brands 

VitrA Bözüyük Tesisleri standartlar› tescillendi

Eczac›bafl› Yap› Ge-
reçleri’nin VitrA Bozüyük
tesisleri, TSE taraf›ndan
21-23 Ekim 2008 tarihlerin-
de yap›lan dokümantas-
yon ve saha denetimlerini
“s›f›r uygunsuzluk”la ta-
mamlayarak, “‹fl Sa¤l›¤› ve
Güvenli¤i Yönetim Sistemi
Belgesi”ni (OHSAS 18001)
almaya hak kazand›. VitrA
yetkilileri, OHSAS 18001 belgesini, 29 Aral›k 2008 Pazartesi günü
‹stanbul TOBB binas›nda düzenlenen törende, TSE Personel ve
Sistem Belgelendirme Baflkan› Mehmet Bozdemir’den ald›. Dün-
yada tek çat› alt›nda kurulmufl, kapasitesi en yüksek fabrika olma
unvan›n› tafl›yan VitrA Bozüyük Tesisleri; insana, topluma, çevreye
sayg›l› VitrA’n›n ortak de¤erlerini yans›tan “En de¤erli varl›¤›m›z ça-
l›flanlar›m›zd›r.” ilkesini, OHSAS 18001 ile tescillemifl oldu. VitrA,
tescilli kalite yolculu¤una 90’l› y›llarda bafllad›. 1992 y›l›nda “ISO
9003 Kalite Belgesi”, 1994’te “ISO 9001 Kalite Belgesi”, 1998’de
Türkiye’de ilk, dünyada ikinci olarak “ISO 14001 Çevre Belgesi”,
1998’de “TÜS‹AD KALDER Kalite Büyük Ödülü”, 2000’de “EFQM
Avrupa Kalite Baflar› Ödülü”nü almaya lay›k görüldü.

Eczac›bafl› Yap› Gereçleri’s VitrA
Bozüyük plants, completing the docu-
mentation and field inspections held by
TSE on October 21-23, 2008 with “zero
non-compliance”, gained the right to re-
ceive the “Occupational Health and Sa-
fety Management System Certificate”
with OHSAS 18001. VitrA officials rece-
ived the OHSAS 18001 certificate on
Monday December 29, 2008 at a cere-
mony held in Istanbul TOBB building,

from Mehmet Bozdemir, TSE Personnel and System Certification
Head. The motto of “Our most valuable assets are our employe-
es”, which reflects the common values of VitrA, an organization
respectful of the human being, the society and the environment;
was hence certified with OHSAS 18001 at the VitrA Bozüyük
Complex which is the plant with highest capacity installed under a
single roof in the world. VitrA started its journey of certified quality
in 1990s. VitrA was awarded the “ISO 9003 Quality Certificate” in
1992, the “ISO 9001 Quality Certificate” in 1994, the “ISO 14001
Environment Certificate” which was first in Turkey and second in
the world in 1998, the “TÜSIAD KALDER Quality Grand Prize in
1998 and “EFQM Europe Quality Achievement Award” in 2000. 

VitrA Bozüyük Plant standards certified 
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Eczac›bafl› Yap›’ya Metrans
Makina’dan e¤itim

Training by Metrans Makina
for Eczac›bafl› Yap›

Ak›flkan transfer sistemleri ve ekipmanlar› konusunda Avru-
pa ve Amerika menfleli yirmiden fazla firman›n Türkiye distribü-
törü ve sat›fl sonras› hizmet sa¤lay›c›s› Metrans Makine, 13
Ocak 2009 günü Eczac›bafl› Yap› Gereçleri Bozüyük fabrikas›n-
da, VitrA ve Karo fabrikalar›n›n iflletme ve bak›m departmanlar›
çal›flanlar›na “Seramik Uygulamalar›nda Pompalar” konulu bir
seminer düzenledi. Dört ana bölümden oluflan seminerde, ilk
olarak ak›fl bilimi ve pompa tipleri anlat›ld›. Hava tahrikli çift di-
yaframl› pompalar›n genel özellikleri, pompa performanslar› ve
hava tüketimi hesaplamalar›n›n detayland›r›lmas›n›n ard›ndan
üçüncü bölümde hava da¤›t›m sistemlerinden bahsedildi.
Kat›l›mc›lar, Metrans Makina Servis ve Bak›m Departman›
çal›flanlar› eflli¤inde pompa parçalama ve toparlama ifllemlerini
kendileri gerçeklefltirdiler. 

’Yükselen De¤erler’
Antalya’da bulufltu

Kütahya Seramik, 15-18 Ocak tarihlerinde Antalya Li-
mak Lara Otel’de düzenledi¤i ‘’ Yükselen De¤erler Top-
lant›s›’’ ile Türkiye’nin dört bir yan›ndan gelen 150 sat›fl
orta¤›n› biraraya getirdi. Kütahya Porselen San. A. fi. Yö-
netim Kurulu Baflkan› Nafi Güral’›n aç›l›fl konuflmas›yla
bafllayan toplant›, Kütahya Seramik Pazarlama ve Sat›fl
Müdürü Göksen Yedigüller’in, 2008 y›l› genel de¤erlendir-
mesi ve 2009 y›l› ürün, pazarlama ve sat›fl hedeflerinin
sunumu ile devam etti. 

Toplant›ya konuk konuflmac› olarak Sabah Gazetesi
köfle yazar› Yavuz Donat da kat›ld›. Kütahya Yap› Kimya-
sallar› Sat›fl ve Pazarlama Genel Müdür Yard›mc›s› U¤ur
Kavukçuer, 2008 y›l› ürün ve pazarlamada gerçeklefltir-
dikleri yenilikler ile 2009 y›l› hedefleri hakk›nda kat›l›mc›la-
ra bilgiler verdi. 

Metrans Makine, which is the distributor and after sales ser-
vice provider in Turkey for more than twenty firms of European
and US origin in the field of fluid transfer systems and equip-
ment, organized a seminar titled “Pumps in Ceramic Applicati-
ons” January 13, 2009 at Eczac›bafl› Yap› Gereçleri Bozüyük
plant for the employees of operations and maintenance depart-
ments of VitrA and Karo plants. Firstly, fluid science and types of
pumps were discussed at the seminar comprising four main sec-
tions. After discussion of general properties of pneumatic doub-
le diaphragm pumps, pump performances and air consumption
calculations, the topic of the third part was air distribution
systems. The participants carried out pump disassembly and as-
sembly processes themselves accompanied by Metrans Makina
Service and Maintenance Department staff. 

The “Emerging Values Conference” held by Kütahya
Seramik at Antalya Limak Lara Hotel January 15-18 took
place with participation of 150 sales partners coming
from all over Turkey. The meeting which started with the
opening speech of Kütahya Porselen San. A. fi. Chair-
man of Board of Directors Nafi Güral continued with an
overall evaluation of year 2008 and the presentation of
year 2009 product, marketing and sales targets by Kü-
tahya Seramik Marketing and Sales Manager Göksen Ye-
digüller. Yavuz Donat, a columnist with Sabah Newspa-
per, attended the conference as a guest speaker. Kütah-
ya Building Chemicals Sales and Marketing Vice Presi-
dent U¤ur Kavukçuer advised the participants on year
2008 products, the innovations they carried out in marke-
ting and their year 2009 targets. 

Through the conference, new series were introduced
to Kütahya Seramik sales partners at the showroom whe-
re Kütahya Seramik collections are on exhibit. 

‘Emerging Values’ 
meet in Antalya 
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“‹nteraktif Destekli
Sektörel Sadakat Projesi”

Çanakkale Seramik & Kalebodur’dan bir ilk

“Sectoral Loyalty Project
with Interactive Support” 

A first from Çanakkale Seramik & Kalebodur

Çanakkale Seramik & Kalebodur taraf›ndan
dünyada yap›lan ilk “‹nteraktif Destekli Sektörel
Sadakat Projesi” olan Kaleworks ve Kaletech
uygulamalar› devreye al›nd›. Microsoft’un “Türkiye
Biliflimle Kalk›n›yor Projesi” kapsam›nda baflar›
hikâyesi olarak yay›mlanmaya hak kazanan proje
bayi a¤› sat›fl çal›flanlar› ve seramik uygulama
ustalar› için web üzerinde oluflturulan iki ayr›
portal›n aktive edilmesi ile hayata geçirildi.

The first “Sectoral Loyalty Project with Interactive

Support” in the world carried out by Çanakkale

Seramik & Kalebodur; the Kaleworks and Kaletech

application project, was launched. The project, fo-

und worthy of being published as a success story

under Microsoft’s “Turkey Develops with ICT Visi-

on” were launched through activation of two sepa-

rate portals created on the web for dealer network

employees and ceramic application tradesmen. 

nakkale Seramik & Kalebodur elli iki y›ll›k tecrübesini paylaflma-
ya bafllad›. Platform bu paylafl›m›n, ustalar›n birikimi ve mesleki
tecrübelerinin birleflmesine de olanak sa¤layacak. Karfl›l›kl› kat-
ma de¤er yaratacak bir iletiflim köprüsü kuracak olan platform,

kaplamal›k seramik malzemeleri sektöründe son kullan›c›n›n
be¤enisinde ve mekânlar›n do¤ru kurgulanmas›nda müflterilerine
fikir veren seramik ustalar› arac›l›¤› ile sektöre canl›l›k getirecek.

Ayr›ca Kaletech, seramik sektöründe uygulama s›k›nt›lar›n›
ortadan kald›rarak müflteri memnuniyetini art›rmak, firman›n
ürünlerinin daha yak›ndan tan›narak daha do¤ru uygulanmas›n›
sa¤lamak ve müflterilerin sesini dinleyerek piyasa koflullar›na
uygun çal›flmalar gerçeklefltirmek aç›s›ndan da önem tafl›yor.
Projenin ustalarla iletiflimi güçlendirmek için kurulan www.kale-
tech.com internet portal› bir baflka amaca daha hizmet veriyor.
Son kullan›c› taraf›ndan siteye girifl yap›ld›¤›nda Türkiye’nin dört
bir yan›ndaki sertifikal› ustalar›n iletiflim bilgilerine ulaflmak
mümkün. Sektörde ilk kez yap›lan bu uygulama ile nihai müflte-
rinin yapt›raca¤› seramik uygulamas› için e¤itimli ve tecrübeli
ustalara kolay ulaflmas› hedefleniyor.

Ç
Çanakkale Seramik & Kalebodur, Kaleworks Bayi Çal›flanla-

r› ‹letiflim Platformu ve Kaletech Usta ‹letiflim Platformu ile de¤er
zincirindeki tüm oyuncular› yak›ndan tan›may›, üreticiden nihai
müflteriye kadar akan süreçte etkin de¤er katt›¤›na inan›lan ba-
yi sat›fl çal›flanlar›, seramik ustalar› ve sektör profesyonellerinin
tümünün kendi aralar›nda da koordinasyonunu sa¤layarak top-
lamda ifl veriminin artmas›n› ve müflteri memnuniyeti skalas›n›
yükseltmeyi amaçl›yor. Portallar›n her ikisi de topluluk bazl› sos-
yalleflme fikrinin gelifltirilmesi amac›yla, bu anlamdaki ihtiyaçla-
ra karfl›l›k verebilen Facebook benzeri sosyal iletiflim a¤› yarat›l-
mas› ile bafllad›. ‹letiflim, e¤itim, sosyalleflme ve performans ge-
lifltirme gibi ana fonksiyonlar üzerine infla edilen portallar, firma
aç›s›ndan pazar ile çift yönlü etkileflime de olanak sa¤l›yor. Hem
pazar›n dinamikleri bire bir operasyonu yöneten ve son kullan›-
c›n›n sat›n alma davran›fl›nda etkili olan uzmanlar üzerinde gün-
cel takip edilme flans› yakalanm›fl oluyor, hem de firman›n sat›fl
ve pazarlama amaçl› yenilikleri efl zamanl› nihai müflterilere
ulaflm›fl oluyor. ‹lgili portallara hizmet vermek üzere kurulan
müflteri iletiflim merkezi sayesinde, kullan›c›lara hem internet
üzerinden, hem de telefon ile sürekli destek verilmesi hedefleni-
yor. Bu sayede platform üyelerinin firmadan ihtiyaç duyduklar›
her an, her konuda yo¤un destek alabilmeleri garantileniyor.

Projenin iki farkl› yüzü 
Kaleworks Bayi Sat›fl Çal›flan› ‹letiflim Platformu: Ana ba-

yilerindeki sat›fl temsilcileri ile aras›ndaki sinerjiyi art›rarak ortak
kurum kültürü yaratmak, aidiyet duygusunu gelifltirmek ve sat›fl
performanslar›n› takip ederek art›rmak amac›yla kurulan platfor-
ma, www.kaleworks.com portal›ndan ulaflmak mümkün. Sat›fl
temsilcilerini daha yak›ndan tan›mak, onlar›n ürünler hakk›nda
güncel ve do¤ru bilgi sahibi olmalar›n› sa¤lamak, Çanakkale Se-
ramik & Kalebodur taraf›ndan düzenlenen kampanyalardan
an›nda haberdar olup, saha operasyonlar›n› mükemmellefltir-
mek için sektörde ilk defa bu kapsamda bir proje hayata geçiril-
mifl oldu.

Kaletech Usta ‹letiflim Platformu: Ustalar›n› ayn› çat› alt›n-
da birlefltirerek Kaletech Usta ‹letiflim Platformu’nu kuran Ça-
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Ç
Çanakkale Seramik & Kalebodur, with the Kaleworks Dealer

Employees Communication Platform and Kaletech Tradesmen
Communication Platform, seeks to get to know all players in the va-
lue chain closely, enhancing total business productivity by achi-
eving coordination between all dealer sales staff, ceramic crafts-
men and sector professionals that is believed to add effective va-
lue in the process flowing from the manufacturer to the end con-
sumer and raise the scale of customer satisfaction. Both portals
started by creation of a Facebook-like communication network for
developing the community based socializing idea which can sa-
tisfy such needs. The portal built on main functions like communi-
cation, education, socialization and performance development al-
so allows two-way interaction with the market for the firm. This al-
lows day-to-day monitoring of experts who run the operation influ-
encing the buying behavior of the end consumer and also sale
and marketing oriented innovations of the firm to reach the end
consumer simultaneously. Thanks to the customer communication
center established for providing service to the portals, support is
given to the user both through the Internet and also by phone con-
tinuously; hence, it is guaranteed that platform members can rece-
ive strong support on each topic at any moment they need, from
the firm. 

Two different faces of the project
Kaleworks Dealer Sales Staff Communication Platform:

The platform established for building a common corporate cultu-
re, developing the sense of loyalty and monitoring and enhancing
sales performance by enhancing the synergy with sales represen-
tatives at main distributors may be accessed through the portal
www.kaleworks.com. A project of this scope was launched for the
first time in the industry to get to know sales representatives more
closely, to ensure that they have updated and correct information
on products, being notified of campaigns organized by Çanakka-
le Seramik & Kalebodur instantly and ensuring that field operations
are perfect. 

Kaletech Craftsmen Communication Platform: Çanakkale
Seramik & Kalebodur founding the Kaletech Craftsmen Communi-
cation Platform, bringing together these tradesmen under the same
roof, started to share its experience over fifty-two years. The plat-
form will allow a combination of the accumulation and professional
experience of the craftsmen. The platform, building a communica-
tion bridge which will create mutual added value, will vitalize the in-
dustry through ceramic craftsmen who will guide their customers in
connection with proper set up of spaces and contribute to the end
consumer’s acquiring a taste in the ceramic tile industry. 

Also, Kaletech is important for enhancement of customer satis-
faction, eliminating application problems in ceramics industry, en-
suring that the products of the firm are known better and applied
properly and activities in line with market conditions are carried out
listening to the voice of customers. www.kaletech.com internet
portal set up for strengthening communication with tradesmen un-
der the project also serves another purpose. Contact details of
certified tradesmen all over Turkey may be found when the end
consumer accesses the site. Here, the aim is for the end consu-
mer to access trained and skilled master tradesmen easily for
his/her ceramic application by this practice carried out for the first
time in the industry. 

10 bin ton seramik friti üretecek
Emaye fritinde 30 y›ll›k bir marka olan Gizem Seramik

Frit ve Glazür Sanayi A.fi. ekonomik krize ra¤men 2008’i
30 milyon dolar civar›nda bir ciro ile kapatt›. Ürün gam›n›
geniflleten, araflt›rma ve gelifltirme (ar-ge) çal›flmalar›na
a¤›rl›k veren Gizem Frit, bu çal›flmalar içim bir bucuk mil-
yon Avro’luk bir bütçe ay›rd›.  Türkiye’nin ilk ve tek frit
araflt›rma ve analiz laboratuar›n› kuran firma, seramik ve
emaye olmak üzere 11 continue f›r›n ile üretim yap›yor. 5
k›ta 30 ülkeye ihracat gerçeklefltiren firman›n 2009 hede-
fi ise on bin ton seramik friti üretmek. Firma, frit kontrolle-
rini ise ar-ge laboratuarlar›nda bulunan ›s› mikroskobu,
gradient f›r›n ve XRF ile yap›l›yor.

Gizem Seramik Frit ve Glazür Sanayi A.fi., which is a
thirty year old brand on enamel frit, closed 2008 with a
turnover of about 30 million Dollars despite the economic
crisis. Extending its product range, giving weight to rese-
arch and development (R&D) activities, allocated a bud-
get of one and a half million Euro for these operations.
The firm, which set up the first and only frit research and
analysis laboratory in Turkey, is in production with 11 con-
tinuous kilns for ceramic and enamel. Year 2009 target of
the firm exporting to 30 countries in 5 continents is to pro-
duce ten thousand tons of ceramic frit. The firm performs
frit control by the heat microscope, gradient kiln and XRF
in its R&D laboratories. 

Will produce 10,000
tons ceramic frit
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Özgünlü¤e yeni ad›mlar

Minimalist tarz›yla, yal›nl›¤› ve farkl›l›¤› tek bir ruhta bulufltu-
ran Toprak Seramik Sphaera serisi s›ra d›fl› çizgileriyle fark ya-
rat›yor. Küre biçiminde al›fl›lagelmifl formlara ayk›r› olarak tasar-
lanan Seri, klasik olan beyaz ve pergamon renkler haricinde,
yo¤un ve canl› olarak kullan›lm›fl mürdüm ve bordo renklerle
banyolarda farkl›l›k yarat›yor. S›radanl›ktan uzaklaflmak isteyen-
lerin hayat›na Toprak Seramik Tenerife porselen karo serisiyle
de yeni bir boyut kat›yor. Gizemli bir ortam yaratan özel dokusu
ile çekim merkezi olan seri, parlak ve yar› parlak yüzey alterna-
tifleri ile her zevke uygun bir dünya yarat›yor. 45x45 cm ve
30x60 cm ölçü seçenekleri, mozaik bordürlerle daha karakteris-
tik bir kimli¤e bürünüyor. Toprak Seramik’in bir baflka porselen
karo serisi ise Sardinia. Do¤a desenleri ve eflsiz yaprak doku-
su, mekân›n atmosferini pozitif enerjiyle dolduruyor. Hem iç,
hem de d›fl mekânda kullan›labilen Sardinia serisi, zengin ölçü
alternatifleriyle ideal çözümler sunuyor. 33x33 cm, 45x45 cm ve
30x60 cm seçenekleri, fonla mükemmel bir uyum içerisindeki
dekor ve bordürleri ile ayr›cal›¤› seven herkesle bulufluyor.
www.toprakseramik.com.tr

Yaflam alanlar›na farkl› desen ve renkleriyle,
alternatif tasar›mlar kazand›ran Toprak Seramik,
yeni serileriyle de bu de¤iflimini sürdürüyor.

New steps towards
originality 

The Toprak Seramik Sphaera series, bringing together plainness
and distinction in a single soul with its minimalist style creates a dif-
ference with its out of ordinary lines. The series designed in contrast
to the traditional global forms creates this difference in bathrooms
with purple and burgundy colors outside the classical white and per-
gamon. Toprak Seramik adds a new dimension to the lives ofthose
who wish to get away from the ordinary also with the Tenerife porce-
lain tile series. The series, which is a focus of attention with its spe-
cial texture creating a mysterious setting, generates a world fit for all
tastes with its glossy and semi-glossy surface alternatives. The
45x45 cm and 30x60 cm dimension options take on a more charac-
teristic identity, thanks to mosaic border tiles. Yet another porcelain
tile series of Toprak Seramik is the Sardinia. The nature patterns and
the unique leaf texture fills the atmosphere of the space with positi-
ve energy. The Sardinia series, which may be used in interiors or ex-
teriors offers ideal solutions, thanks to its rich size options. The 33x33
cm, 45x45 cm and 30x60 cm choices are for everyone with discer-
ning taste, with its decorative and border tiles in perfect harmony
with the background. www.toprakseramik.com.tr

Toprak Seramik, offering alternative designs for

living spaces through different patterns and

colors, continues this trend with its new series 
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Deterjan sarfiyat›na son
Su tasarruflu teknolojiyi, Extra Clean teknolojisiyle birlefltiren

SEREL, yeni banyo tak›m› Delta ile ifllevselli¤i en üst noktaya ta-
fl›yor. Hem küçük, hem de büyük banyolara yönelik olarak tüketi-
cilerin karfl›s›na farkl› boyutlarla ç›kan Delta, su tasarruflu tekno-
lojisinin yan› s›ra Extra Clean özelli¤ine sahip. Extra Clean tekno-
lojisiyle üretilen ürünler, kimyasal temizleyicilere gerek duyulma-
dan sadece su ile kolayca temizlenebiliyor. Bu teknoloji lavabo-
ya ayr›ca maksimum ölçüde pürüzsüzlük ve parlakl›k kazand›r›-
yor. Elginkan Toplulu¤u’nun AR-GE uzmanlar›nca su tasarruflu
olarak tasarlanan SEREL’in Delta Tak›m Klozeti ise rezervuar›n te-
mizlik fonksiyonunu daha az suyla gerçeklefltiriyor. Delta Tak›m
Klozeti, 4,5 litre su ile tam temizleme fonksiyonunu yerine getiri-
yor. 4 kiflilik ve çal›flan bir ailenin evinde her bir aile bireyinin klo-
zeti günde ortalama 5 defa kulland›¤› varsay›ld›¤›nda, y›ll›k su ta-
sarrufu 10 bin 800 litreye ulafl›yor. www.eca.com.tr

Combining water savings technology with Extra Clean car-
ries functionality to its maximum point with its new bathroom
set Delta. Facing the consumers in different dimensions for
small and large bathrooms, has the extra clean feature in ad-
dition to its water saving technology. Wares produced by Ext-
ra Clean technology may be cleaned easily only with water wit-
hout requiring chemicals. This technology also affords maxi-
mum smoothness and shine to the basin. Serel’s Delta series
toilet bowl designed with water saving feature by Elginkan
Group’s R&D specialists on the other hand, achieves the cle-
aning function of the tank with less water. The Delta Series to-
ilet bowl performs full cleaning using 4.5 liters of water. Assu-
ming that each individual uses the bowl five times on the ave-
rage in the home of a working family of 4, the yearly water sa-
vings reach 10,800 liters. www.eca.com.tr

No more detergent waste 
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Binlerce 
renk 
“Rainbow 
Plus”da…
Zengin renk seçene¤i, farkl› ebat-yüzey yap›s›,
modüler özelli¤i, kolay temizlenebilir ve antibakteriyel
seçene¤i ile Çanakkale Seramik&Kalebodur’un yeni
ürün serisi Rainbow Plus System, 
kullan›ld›¤› mekânlara profesyonel 
çözümler sunuyor.

Yetmiflin üzerinde renk seçene¤i bulunan, boyut seçenek-
leri aç›s›ndan da zengin olan Çanakkale Seramik&Kalebo-
dur’un yeni serisi Rainbow Plus, ayn› zamanda modüler özellik
de tafl›yor. 2,5x2,5 cm’den 30x30cm’e kadar farkl› boyutlarda
olan Rainbow Plus’›n opsiyonel olarak sunulan özelliklerden bi-
ri olan kolay temizlenme özelli¤i/easy clean, seramik yüzeyin-
de kullan›lan suyun yüzeyden daha h›zl› akmas›n› sa¤l›yor, ürü-
nün dayan›kl›l›¤› artarken, yüzeylerin bak›m› da kolaylafl›yor.
Anti-bakteriyel yüzeyli seramikler, bakteri oluflumunu yüzde 99
azaltan s›rla kaplan›yor. Rainbow ürün serisinde opsiyonel ola-

rak sunulan s›r kaplama özelli¤i sayesinde seramik karo yüze-
yinde 24 saate kadar yüzeyde geliflen bakteri popülâsyonun-
da ciddi azalmalar görülüyor.  Serinin, mat, parlak ve kayd›r-
maz/anti-slip yüzey seçenekleri bulunuyor. Su emme derecesi
yüzde 0,5’in alt›nda olmas› nedeniyle de bu yeni ürün serisi
donmaya karfl› dayan›kl›. Seride tüm ebatlar 6 mm kal›nl›¤›nda
ve sadece 30x30 ebad› 7,8 mm olarak üretiliyor. Bütün mozaik
ürünler, 30x30cm’lik arkadan uygulanm›fl plastik file tafl›yor. Bu
özelli¤i de yeni serinin d›fl mekân kullan›m›nda verimlilik, uygu-
lamada ise kolayl›k getiriyor.  www.kaleseramik.com.tr
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Thousands of colors
at “Rainbow Plus”… 
Çanakkale Seramik&Kalebodur’s new product series,the

Rainbow Plus System offers professional solutions to

spaces it is used in with rich color options, its distinct

sizes and surface structure, modular feature and easy-

to-clean and anti-bacterial choices. 

Ödüllü Tasar›mc› Marc Sadler’in motosiklet selesinin yap›l-
d›¤› materyal ile tasarlad›¤› soft, yumuflak çizgilerden oluflan
bir tasar›m› gerçek yapt›. Yumuflak yüzeyli banyo küveti… Pa-
tenti Ideal Standard’a ait olan Soft küvet, s›cak suyla temas et-
ti¤inde yumuflayan yap› ve materyaller kullan›larak, parçal› ka-
l›p yöntemiyle üretildi. D›fltaki polyester kaplamas›yla, ürüne
yumuflakl›k veren poliüretan yap›y› koruyarak, maksimum yu-
muflakl›kta geniflleme etkisi yaratt›. Yeni nesil bir küvet olan
Soft’da kullan›lan materyal daha kaygan, akrili¤e göre çok da-
ha esnek ve dayan›kl›. Soft küvet ile su, normalden iki kat da-
ha fazla süre s›cak kal›yor. Dâhili hava jetleri ile masaj yaparak
yorgunlu¤unu alan Soft, e¤ilimli zarif çizgileriyle dikkate çeki-
yor. www.ecebanyo.com, www.idealstandardturkey.com

Soft, the brain child of the prized designer Marc Sadler
from materials motorcycle seats are made of, brought to life a
design comprising of soft lines. A bath tub with a soft surfa-
ce… The Soft tub, which is patented by Ideal Standard is pro-
duced by the piece mould technique using a structure and
materials softening upon contact with hot water. The exterior
polyester covering and the polyurethane structure giving soft-
ness to the product create an expansion effect at maximum
softness. The material used in Soft which is a new generation
bath tub is more slippery and much more flexible and durab-
le compared with acrylic. With Soft tub, water stays hot two ti-
mes longer than the normal. Soft, which relaxes the user by in-
terior air jet massage, draws attention with its sloped elegant
lines. www.ecebanyo.com, www.idealstandardturkey.com

Çanakkale Seramik&Kalebodur’s new series, Rainbow Plus,
which offers more than seventy color options, also rich size-wise, of-
fers modularity at the same time. The optional easy clean feature of
Rainbow Plus which comes in sizes ranging from 2,5x2,5 cm to
30x30 cm ensures the water used on the ceramic surface to flow fas-
ter, increasing the durability of the product, making easier to mainta-
in the surfaces. The anti-bacterial surface ceramics are applied gla-
zing which reduces bacterial formation by 99 percent. Thanks to this
glazing feature offered as an option in the Rainbow product series,
serious reductions are achieved in the population of bacteria gro-
wing on the surface up to 24 hours on the surface of tiles. The seri-
es offers matt, glossy and anti-slip surface options. This new product
line also is frost resistant as its water absorption is under 0.5 percent.
All sizes in the series are 6 mm thick with only size 30x30 coming in
7.8 mm thick. All mosaic wares have 30x30cm back mount plastic
mesh. This feature contributes to efficiency in exterior use and ease
of application for the new series. www.kaleseramik.com.tr Yumuflak yüzeyli banyo küveti

The soft surface bathroom tub 
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Duravit, Vero ve 2nd Floor banyo serileri içinde yer alan fl›k la-
vabolar›yla her zevke hitap ediyor. Vero’nun 50, 60, 80 ve 100
cm’lik el y›kama lavabolar›, tezgâh üstü lavabolar› ve mobilya la-
vabolar›, karakteristik iki ayakl› krom çerçevelerinin yan› s›ra ban-
yo mobilyalar› ile muhteflem bir uyum sergiliyor. Dikdörtgen for-
muyla banyolarda yerini alan Vero lavabolarla uyumlu tezgâh ve
dolap üniteleri olan özel olarak tasarlanan Fogo banyo mobilyas›
serisi, tezgâh üstü lavabolar ve mobilya lavabolar› için destekle-
yici rolü üstleniyor. “Özel Cennet” mimari konsepti ile Sieger De-
sign’›n tasarlad›¤› 2nd Floor banyo serisi dikdörtgen lavabolar,
özel olarak gelifltirilmifl olan mat inoks lavabo içi dizayn› ile ban-
yolarda yerini al›yor. Mevcut mat inokstan daha kal›n olan ve ko-
lay temizlenen bu özel dizayn; 60, 70 ve 80 cm geniflli¤indeki la-
vabolar ile 52,5 ve 58 cm geniflli¤indeki tezgah alt› lavabolar›, 58
cm geniflli¤indeki etajerli lavabo ve 120 cm geniflli¤indeki ikili la-
vabolar› süslüyor. Lavabo yelpazesinde 40 cm’lik el y›kama lava-

bosundan 120 cm geniflli¤inde duble lavaboya kadar farkl› ebat
seçenekleri bulunuyor. 

Kuzey Amerika Lakota yerlilerinin dilinde “terleme” ya da “ter
odas›” olarak adland›r›lan “Inipi” Duravit’in ilk sauna serisine is-
mini verdi. 20 y›l› aflk›n süredir, uluslararas› tasar›mc›larla çal›flan
Duravit, “PuraVida”’da Hansgrohe ile ifl birli¤i yapt› ve ortaya
Phoenix Design serisi ç›kt›. Bataryalar, seramik, küvet ve mobilya
eflsiz, geliflmifl bir süreklilik oluflturmak için bir araya geldi. Ban-
yoda köpük zevki için Duravit Pool serisi, sauna keyfi için de Du-
ravit Inipi serisi tüm ihtiyaçlara cevap veriyor. 

www.duravit.com.tr

Banyolar› yaflam alanlar›na dönüfltüren
ürünleriyle Duravit, do¤adan ve duygulardan
esinlenilerek tasarlad›¤› lavabolar›yla hayat
katmaya devam ediyor. 

Do¤al yaflam›n modern yorumu
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Duravit addresses all tastes with the elegant basins in the Vero
and 2nd Floor bathroom series. Vero’s 50, 60, 80 and 100 cm hand
washing basins, countertop sinks and furniture basins display a
magnificent harmony with their bathroom furniture alongside of the
characteristic two-pedestal chrome frames. The Fogo bathroom
furniture series designed specifically with counters and cabinets
matching the Vero basins with rectangular forms acts as a support
for the counter top and furniture basins. The rectangular basins in
the 2nd Floor bathroom series designed by Sieger under the “Spe-
cial Paradise” architectural concept has special developed matt
inox basin interior design. This special design, which is thicker than
the presently used matt inox which is easy to clean, enhances 60,
70 and 80 cm wide basins, 52.5 and 58 cm wide under counter ba-
sins, 58 cm wide dresser basins and 120 cm wide dual basins.
There are size options ranging from the 40 cm hand washing ba-
sin to the 120 cm wide dual basin offered in the spectrum. 

“Inipi”, which meanjs “sweating” or “sweat room” in the langu-
age of North American Lakota Indians gave its name to the first sa-
una line of Duravit. Duravit, which has been working with internati-
onal designers for over 20 years, collaborated with Hansgrohe in
“PuraVida” which lead to the birth of Phoenix Design series. Taps,
ceramics, tubs and furniture come together to create a continuum.
In the bathroom, the Duravit Pool series satisfies all needs for the
pleasure of bubbles and the Duravit Inipi series does the same
thing for sauna enjoyment. 

www.duravit.com.tr. 

A modern interpretation
of natural life
With products transforming bathrooms into living
spaces, Duravit continues to add life with its basins
designed under inspiration by nature and sentiments. 

A modern interpretation
of natural life

Banyolarda estetik ve ifllevselli¤in ön plana ç›kt›¤› günü-
müzde, deliksiz lavabolarda kullan›lmak üzere gelifltirilen
E.C.A’n›n minimal tasar›ml› yüksek tip lavabo bataryalar›, este-
tik tasar›mlar›yla banyolarda fark yarat›yor.  Jody, Mix Minimal,
Delta, Quadrille ve Astro serileri ile estetik aç›dan farkl› ve za-
rif birden fazla modeli ile tüketicilerin karfl›s›na ç›kan E.C.A’n›n
yüksek tip minimal lavabo bataryalar›, ba¤›ms›z parçalar ha-
linde montajlanabiliyor. Ürünün, lavabolar›n konumuna göre,
tezgâh üstüne ba¤›ms›z parçalar olarak montajlanmas› kulla-
n›c›s›na görsel ve mimari aç›dan birden fazla alternatif sunu-
yor. Ayn› zamanda su tasarruflu olarak üretilen bataryalar, kul-
lan›c›s›n›n su faturas›n› yüzde 55’e ulaflan oranlarda düflü-
rüyor. www.eca.com.tr

Minimal tasar›m, yüksek 
tip lavabo bataryalar›

E.C.A.’s minimal design high type basin taps developed
for use in fault free basins at current times where aesthetics
and functionality are emphasized in bathrooms create a diffe-
rence in bathrooms with their aesthetic designs. E.C.A.’s high
type minimal basin taps facing the consumer with multiple
models each different and elegant with Jody, Mix Minimal,
Delta, Quadrille and Astro series, may be assembled as
stand-alone units. The products assembled as stand-alone pi-
eces on top of the counter depending on the location of the
basin offers the user multiple visual and architectural options.
The taps manufactured with the water saving feature reduce
the water bill of the consumer by up to 55 %. www.eca.com.tr

Minimal design, high 
type basin taps 
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Dairenin dörtgen modeli; Vitroya

Geometrinin iki modelini de bir arada bar›nd›ran Creavit Vitro-
ya, naif kenarlar›n, keskin dokunufllarla pekifltirilmesini mümkün
k›l›yor. Hem dairesel, hem de dörtgen hatlara bir arada sahip
olan Vitroya, farkl› ebat kombinasyonlar›yla de¤iflen ihtiyaçlara
optimum çözümler sunuyor. Rezervuarla kullan›lan “back to wall”
ve “full back to wall” klozet çeflitlerine yeni eklenen asma klozet
ve tek kullan›lan “back to wall klozet” ile ürün gam› geniflleyen ta-
k›m›n parçalar›, “bide” ile tamamlanm›fl oluyor. Creavit’in bir bafl-
ka ürünü ise Satori banyo mobilyas›, kullan›m kolayl›¤› ve deko-
ratif görüntü ad›na banyosunda fark yaratmak isteyen kullan›c›la-
r›na çözümler sunuyor. Tak›m›n çifte unsuru alt ve üst dolap mo-
düllerinin tamamlay›c›s› genifl ayna, modern banyolarda mobilya
ruhunu uyand›r›yor. Farkl› lavabo çeflitlerine entegre dizayn› ile
ihtiyaçlara en uygun çözümü üreten Satori, “Abanoz” ve “Erik” al-
ternatiflerinin beyaz kapaklar ile sa¤lad›¤› bütünlük ile banyolara
ahenk getiriyor. www.creavit.com.tr 

Dairesel ve dörtgen hatlara sahip Vitroya, banyolarda mobilya ruhunu uyand›ran Satori,
Creavit’in yaflam alanlar›na farkl› çözümler getiren iki yeni ürünü…
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Creavit Vitroya, accommodating both two models of ge-
ometry makes reinforcing of naïve edges with sharp touches
possible. Having both circular and also rectangular lines, Vitroya
offered optimum solutions for changing needs, with different si-
ze combinations. The suspended bowl newly added to “back to
wall” and “full back to wall” bowls used with tanks and the back
to wall bowl used stand-alone expend the product range of the
series which is complemented with the bidet. Yet another pro-
duct by Creavit, the Satori bathroom furniture, offers solutions to
users desiring to create a difference in their bathrooms in terms
of ease of use and decorative look. The broad mirror which
complements the double elements of the series, the bottom and
top cabinet modules wakes the spirit of furniture in modern bath-
rooms. Satori, generating the solution best fitting the needs with
its design integrated to different types of basins, brings harmony
to bathrooms with the wholeness achieved by the “Ebony” and
“Plum” options with white covers. www.creavit.com.tr

With circular and rectangular lines, Vitroya; and

inspiring the spirit of furniture in bathrooms,

Satari, are Creavit’s two new products bringing

different solutions to living spaces. 

The rectangular model

of the circle: Vitroya

Momentum ile do¤ay›
yan›n›zda hissedin…

Çanakkale Seramik & Kalebodur adds yet another one to
its nature inspired products. The Momentum Series with natu-
ral look quartzite texture aiming at carrying the mysterious be-
auty and aesthetics of nature to spaces, is produced as por-
celain tiles of 30x60 cm and 60x60 cm. The series, which has
a soft surface texture and a non-structured look with six diffe-
rent color choices, allows usage on floors and walls. The Mo-
mentum Series, which comes in bone, cream, mocha, cafe lat-
te, gray and black comes to the forefront as an ideal product
for floor and wall tiles of restaurants, stores, hotels, offices and
shopping centers in addition to residential bathrooms, lobbies,
bedrooms and living rooms.  www.kale.com.tr

Çanakkale Seramik & Kalebodur do¤adan ilham alan
ürünlerine bir yenisini daha ekliyor. Mekânlara do¤an›n gi-
zemli güzelli¤i ve esteti¤ini tafl›may› hedefleyen do¤al tafla
yak›n, quarzite dokulu Momentum Serisi, 30x60 cm ve
60x60 cm boyutlar›nda porselen karo olarak üretiliyor. Alt›
farkl› renk alternatifi ile yumuflak yüzey dokusu ve strüktür-
süz bir görünüme sahip seri, zemin ve duvarlarda kullan›-
ma imkân veriyor. Kemik, krem, moka, sütlü kahve, gri, ve
siyah renklerde tüketicinin be¤enisine sunulan Momentum
Serisi; evlerin banyo, antre, yatak odas› ve oturma odalar›-
n›n yan› s›ra restoran, ma¤aza, otel, ofis ve al›flverifl mer-
kezlerinin yer ve duvar kaplamas›nda ideal bir ürün olarak
öne ç›k›yor. www.kale.com.tr

Feel the nature beside 
you with Momentum…
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Görkemli mimari yap›lar› süsleyen tafl, çini ve ahflap ifllerinin,
kitaplar›, duvarlar›, ipek kaftanlar› sanat eserine dönüfltüren, tari-
he tan›kl›k etmifl geleneksel motiflerin formlar›, Orientile Koleksi-
yonu ile yeniden yorumland›. Üç farkl› seriden oluflan Orientile
Koleksiyonu ile Can Yalman, zengin kültürel formlardan, moder-
nize edilen çizgilere geçifller yaparak, tek bir formdan yarat›lan
farkl› kompozisyonlar› ve geometrik biçimiyle koleksiyonda ça¤-
dafl bir estetiklik yakal›yor. 

Aya Sofya’ya ithafen verilen ismiyle “Aya Serisi”, petrol mavi-
si, beyaz, bordo, bej, kahve-gri ve siyah renk alternatifleri ve ken-
dine has geometrisi ile 11,5 x 19,5 cm ebatlar›yla mimariye yeni
bir boyut kazand›r›yor. Tek bir dörtgen formun birlefliminin olufl-
turdu¤u geometrik bezeme zenginli¤i ile Feza Serisi”, Can Yal-
man’›n farkl› tasar›m anlay›fl›yla birlefliyor. 16 x 18,5 cm boyutuy-
la, el iflçili¤ine has inceli¤i yans›tan seri, tek bir karonun olufltur-
du¤u alt›gen geometrik ritmi, petrol mavisi, beyaz, bordo, bej,
kahve-gri ve siyah renk alternatifleri ile ça¤dafl bir mimariye ha-
yat veriyor. Geçmiflten günümüze kadar, tafl, çini, ahflap ve ku-
mafl sanatlar› gibi, bütün süsleme alanlar›n›n vazgeçilmez bir
ö¤esi olan “Rumi” motifli “Rumi Serisi” de Can Yalman’›n tasar›-
m›yla hayat buluyor. Seri beyaz, siyah, alt›n ve platin renkleriyle,
20x20 cm ebatlar›nda karolardan olufluyor. www.e-kale.com.tr

Kültürel miras›m›z›n 
zengin formlar›na yeni 
yorum: Orientile
Dünyaca ünlü Türk Tasar›mc› Can Yalman,
Osmanl› ve Selçuklu kültürlerinin zengin
formlar›n› Orientile Koleksiyonu ile
Çanakkale Seramik & Kalebodur için
yeniden yorumlayarak görsel biçim
zenginli¤ini seramiklere tafl›d›.

A new interpretation for
the rich forms of our

cultural heritage: Orientile
World famed Turkish designer Can Yalman

carried the richness of visual shape to ceramics,

reinterpreting the rich forms of the Ottoman and

Seljuki cultures for Çanakkale Seramik &

Kalebodur with the Orientile Collection.

The forms of traditional motifs which used to decorate magnifi-
cent agricultural masterpieces transforming stone, china and wood
works, books, walls and silk kaftans into works of art while obser-
ving history were re-interpreted in the Orientile Collection. Can Yal-
man, making transitions from rich cultural forms to modernized li-
nes with the Orientile Collection comprising three different series,
captures contemporary aesthetics in the collection with different
composition and geometric forms created out of a single one. The
“Aya Series” inspired by Hagia Sophia adds a new dimension to
architecture with its 11.5 x 19.5 size and the petroleum blue, white,
burgundy, beige, brown-gray and black color options and its origi-
nal geometry. The Feza Line combines with Can Yalman’s different
design concepts thanks to the geometric decoration wealth formed
by the combinations of a single rectangular form. The series reflec-
ting the finesse of hand work with its 16 x 18,5 cm size gives life to
a contemporary architecture with its hexagonal geometric ryhtm
formed by a single tile and petroleum blue, white, burgundy, beige,
brown-gray and black color choices. The “Rumi” series with the
motif “Rumi”, which is an indispensable element of all fields of de-
coration like stone, china, wood and textile arts through history, co-
mes to life by Can Yalman’s design. The series comprises 20x20
cm tiles in white, black, gold and platinum. www.e-kale.com.tr
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Banyolarda yal›nl›k ve zarafet
Ba¤›ms›z parçalar olmas› nedeniyle üzerine konulduklar› tez-

gah›n kolayl›kla flekillendirilmesine imkan sa¤layan SEREL’in mi-
nimal lavabolar›, sade çizgileriyle banyolara huzur ve keyfi bir
arada sunuyor. Tezgah üzerinde kullan›lan geleneksel lavabo an-
lay›fl›ndan farkl› olarak, çeflitli geometrilerde tasarlanan SEREL’in
yeni minimal lavabo serisin lavabo seçenekleri; kare, dikdörtgen,
üçgen, üçgen ayakl› ve dairesel formlardan olufluyor. SEREL’in
minimal lavabolar›n›n bir di¤er en önemli özelli¤i ise ifllevselli¤i.
Minimalist ak›m›n etkisinde tasarlanan banyo mobilyalar›yla kul-
lan›lan SEREL’in yeni seri lavabolar› “tek batarya delikli” veya
“batarya deliksiz” olarak üretiliyor. www.eca.com.tr

SEREL’s minimal basins which allow easy shaping of the co-
unter on top of which they are placed as they are stand-alone pi-
eces, offer the bathrooms peace and pleasure together, thanks
to their plain lines. In contrast to the traditional counter top basin
concept, the options of SEREL’s new minimal basin series desig-
ned in various shapes are square, rectangular, triangular, triang-
le pedestal and circular. Another very important feature of SE-
REL’s minimal basins is functionality. SEREL’s new series basins
used jointly with the bathroom furniture designed under the inf-
luence of the minimalist trend are produced either with “single
tap hole” or “no hole tap”. www.eca.com.tr

Plainness and elegance 
in bathrooms 
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The acrylic tub, most recently added to the Basics line born
out of Kale and Can Yalman collaboration, draws attention with its
design and comfort. The geometric lines of the Basics series
comprise the outlines of the Basics tub. The 45 cm height and
shallow extension space of the tub reduces excessive water con-
sumption especially in collective spaces like hotels. The front and
side panels developed for the tub which comes in size 170x70
cm creates an aesthetic finish on design. The “standard” basins
of the series match the dynamism of sports halls, thanks to rich si-
ze options and semi and column pedestal options integrating with
basins. Options like 60x35 cm narrow basin, the 45x45 cm corner
basin and the 55x30 cm dresser asymetrical basin allows almost
any architectural solution. The “universal” toilet bowl of the series
may be mounted with bottom or side outlets and has a total depth
of 61 cm. Also; the bowl, offered with a 3/6 liter inner set, allows
water to be used economically. The üniversal suspended bowl of
the series makes the bathroom more hygienic, facilitating cle-
aning as it stands 8 cm above the floor. www.kalebanyo.com

Kale ve Can Yalman iflbirli¤inden do¤an Basics serisine son
olarak eklenen akrilik küvet, tasar›m ve konforuyla be¤eni toplu-
yor. Basics serisinin geometrik çizgileri, Basics küvetin ana hat-
lar›n› oluflturuyor. Küvetin 45 cm yüksekli¤i ve s›¤ uzanma bofllu-
¤u, özellikle otel gibi toplu kullan›m alanlar›ndaki fazla su tüketi-
mini azalt›yor. 170x70 cm ebad›ndaki küvet için gelifltirilen ön ve
yan paneller, tasar›mda estetik bir bitifl yarat›yor. Serinin “stan-
dart” lavabolar› zengin ebat seçenekleri ve lavabolarla bütünlük
sa¤layan yar›m ve kolon ayak opsiyonlar›, spor salonlar›n›n dina-
mizmine uyum sa¤l›yor. 60x35 cm ebad›ndaki dar lavabo, 45x45
cm ebad›ndaki köfle lavabo, 55x30 cm ebad›ndaki etajerli asi-
metrik lavabo gibi alternatifler her tür mimari çözüme olanak sa¤-
l›yor. Serinin “üniversal” klozeti, alttan ya da yandan ç›k›fll› olarak
monte edilebilme özelli¤ine sahip ve toplam derinli¤i 61 cm.  Ay-
r›ca 3/6 lt iç tak›m ile sunulan klozet, suyun tasarruflu kullan›m›na
imkan veriyor.  Serinin üniversal asma klozeti, yerden 8 cm yük-
sekli¤i sayesinde temizli¤i kolaylaflt›r›rken, banyoda hijyen sa¤-
lanmas›na yard›mc› oluyor. www.kalebanyo.com

Basics serisi, banyolar›n temel ihtiyaçlar›n›
karfl›layan farkl› ebattaki lavabolar›, 2 klozet
seçene¤i ve seriyi tamamlayan akrilik ürünleri

ile genifllemeye devam ediyor.

Basics line continues to expand with different

sized basins satisfying the basic requirements

of bathrooms, 2 toilet bowl options and

acrylic products complementing the series. 

Rich solutions from Basics 

Basics’ten 
zengin çözümler

Basics’ten 
zengin çözümler

Basics’ten 
zengin çözümler

Basics’ten 
zengin çözümler

Basics’ten 
zengin çözümler
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Sahra Çölü’nün büyüsü
mekânlarda

Çanakkale Seramik & Kalebodur’un profesyonel ve seç-
kin yap›lar için tasarlad›¤› Sahara Serisi, do¤al tafl görünüm-
lü porselen olarak üretiliyor ve hem mat, hem de parlak yüzey
seçeneklerini sunuyor. Kullan›ld›¤› mekân ve yüzeye ba¤l›
olarak 60x120, 30x120, 60x60, 30x60 ve 15x60 cm ölçü se-
çenekleri sunan Seri, fl›kl›¤› ve dayan›kl›l›¤› birlefltirmeyi ba-
flar›yor. Ayr›ca 2,5x5 ve 5x5 cm kesme mozaikleri de seriye
dekor olarak zenginlik kat›yor. Hâlihaz›rda kemik, bej, kahve,
gri ve antrasit renklerde tüketicinin be¤enisine sunulan Saha-
ra Serisi; iç ve d›fl mekân olmak üzere al›flverifl merkezleri,
oteller, ma¤azalar, ifl merkezleri, restoranlar ve kafeler için d›fl
cephe kaplamas›nda özgün bir alternatif arayanlara hitap
ediyor. www.e-kale.com.tr

The Shara magic in
interior spaces

The Shara Series designed by Çanakkale Seramik & Ka-
lebodur for professional and distinguished buildings is pro-
duced in natural stone look porcelain, offering both matt and
also glossy surface options. The series, offering 60x120,
30x120, 60x60, 30x60 and 15x60 cm dimension options de-
pending on the place and surface it is used, manages to
combine elegance and durability. Also,  2,5x5 and 5x5 cm
cut mosaics add decorative richness to the series. The Saha-
ra Series presently marketed in bone, beige, brown, gray and
anthracite colors is for those who seek an original alternative
in exterior covering for shopping centers, hotels, stores, offi-
ce buildings, restaurants and cafés. www.e-kale.com.tr

Nostaljik bir tasar›m; Salvia
Modern teknolojisi ve zengin ürün seçenekleri ile tüketicilerin

be¤enisine hitap eden Kaleplus, nostaljik bir görünüm ve gele-
nekselin s›cakl›¤›n› Salvia ile mutfaklar›n›za tafl›yor. Eskitilmifl ah-
flap görünümü ve cam kapaklar› ile geleneksel yaflam tarz›ndan
esintiler tafl›yan Salvia, katlan›r kapaklar› ve zengin modülleri ile
kullan›m kolayl›¤› sa¤larken, Amerikan ceviz kaplamas› ile göz
dolduruyor. Akrilik tezgah› ile farkl› renk ve yüzey seçenekleriyle
sunulan Salvia, ayn› zamanda zengin modül, yüzey, renk, akse-
suar seçenekleri ve ada ünitesi ile ergonomi, fonksiyonellik ve
esteti¤i bir arada sunuyor. www.kaleplus.com

Kaleplus, addressing the taste of consumers with its modern
technology and rich product options, carries a nostalgic look
and the warmth of the traditional to your kitchens with Salvia. Sal-
via, bearing traces of the traditional lifestyle with its distressed
wood look and glass covers not only affords ease of use with its
folding covers and rich modules, but also comes to attention with
its American walnut venier. Offered to the market in varying co-
lor and surface options for its acrylic counter; Salvia also offers
ergonomics, functionality and aesthetics together at the same ti-
me with its rich module, surface color and accessory options and
island units. www.kaleplus.com

A nostalgic design: Salvia 
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Türkiye Seramik Federasyonu yay›n organ› Seramik Türkiye Der-
gisi, “Mevzuat” bölümüyle, sektörü yak›ndan ilgilendiren yasa, yönet-
melik ve tebli¤leri, k›sacas› gözden kaçmaya müsait ayr›nt›lar› paylafl-
maya çal›flacak. Bu sayfalar› haz›rlarken “Resmi Gazete”nin ilgili sa-
y›lar›n› okuyucular›na aktar›rken, sektör temsilcilerinin de dikkatine su-
nacak. Resmi Gazete’nin 6 Ocak 2009 tarihli say›s›nda Gümrük Ge-
nel Tebli¤i (Tecil ve Taksitlendirme) yay›nland›. Yay›nlanan tebli¤in
amac›, 6183 say›l› Amme Alacaklar›n›n Tahsil Usulü Hakk›nda Kanu-
nun 48.maddesinde düzenlenen tecil ve taksitlendirme müessesesin-
den, zor durumda olan borçlular›n yararlanarak gümrük idarelerine
olan borçlar›n› ödeyebilmelerine imkan tan›mak ve amme alacaklar›-
n›n bir an önce Hazine’ye intikalini sa¤lamak. Tebli¤de taksit süresi ve
uygulanacak faiz oranlar› ile ilgili di¤er hususlarda aç›klan›yor.

K›sa Çal›flma ve K›sa Çal›flma Ödene¤i Hakk›ndaki Yönetmelik,
13 Ocak 2009’da yay›nland›. Çal›flma ve Sosyal Güvenlik Bakanl›¤›
taraf›ndan yay›nlanan yönetmelik “25/8/1999 tarihli ve 4447 say›l› ‹fl-
sizlik Sigortas› Kanunu’na göre sigortal› say›lan kiflileri hizmet akdine
tabi olarak çal›flt›ran iflverenin, genel ekonomik kriz veya zorlay›c› se-
beplerle iflyerindeki haftal›k çal›flma sürelerini geçici olarak önemli öl-
çüde azaltmas› veya iflyerinde faaliyeti tamamen veya k›smen geçici
olarak durdurmas› hallerinde, talebinin uygunlu¤unun Bakanl›kça tes-
piti ile iflçilere k›sa çal›flma ödene¤i ödenmesine iliflkin usul ve esas-
lar›” düzenliyor. K›sa çal›flma ödene¤inden yararlanma koflullar›, öde-
ne¤inin miktar› ve ödenmesi, ödene¤in kesilmesi ve k›sa çal›flman›n
erken sona ermesi konular› da yönetmelikte aç›klan›yor. 14 Ocak
2009 günü yay›nlanan Resmi Gazete’de Türkiye Cumhuriyeti ile Gür-
cistan Aras›ndaki Serbest Ticaret Anlaflmas›’n› ve  Türkiye Cumhuri-
yeti Gümrük Müsteflarl›¤› ile Rusya Federasyonu Federal Gümrük
Servisi Aras›nda Gümrük ‹fllerinin Basitlefltirilmesine ‹liflkin Protokol
yay›nland›. 15 Ocak 2009’da yay›nlanan Resmi Gazete’de “2009 Ya-
t›r›m Program›” yer ald›. 

17 Ocak 2009 günü Resmi Gazete’de, Baflbakanl›k Gümrük Müs-
teflarl›¤›’ndan “Gümrük Yönetmeli¤inde De¤ifliklik Yap›lmas›na Dair
Yönetmelik yay›nland›. Bu yönetmelik, “31.05.2002 tarihli ve 24771
(Mükerrer) say›l› Resmi Gazete’de yay›mlanan Gümrük Yönetmeli-
¤i’nin 180 inci maddesinin birinci ve üçüncü f›kralar›n›n de¤ifltirildi¤i”
belirtiyordu. Bu de¤ifliklik yönetmelikte flöyle yer al›yordu: “Fiziki mu-
ayene;  a) Tam muayene, b) K›smi muayene, c) Haricen muayene,
yöntemleri kullan›larak ve muayene flekli beyanname üzerinde göste-
rilerek yap›l›r. Bu yöntemlerden hangisinin kullan›laca¤› bilgisayar sis-
temi taraf›ndan risk kriterlerine göre otomatik olarak belirlenmedi¤i
takdirde, fiziki muayene ile görevli muayene memurunca eflyaya gö-
re belirlenir. Bilgisayar sistemi taraf›ndan belirlenen haller sakl› kal-
mak üzere fiziki muayene; eflyan›n cinsinde rejim veya vergi de¤iflik-
li¤ini gerektirir bir husus veya bir flüphe hali olmas›, faturas›nda ve
vergi tahakkukunu veya ticaret politikas› önlemlerini etkileyecek di¤er
belgelerinde kaz›nt› ve/veya silinti olmas›; beyanname kapsam› eflya
ve beyan sahibi hakk›nda imzal› ve adresli bir ihbar bulunmas› halle-
ri d›fl›nda iflletme memurunun huzurunda haricen veya k›smen yap›-
l›r. Bilgisayar sistemi taraf›ndan haricen veya k›smi muayene olarak
belirlenen haller dahil, haricen veya k›smen yap›lan muayenenin tam
muayeneye dönüfltürülmesi halinde beyan sahibi de bu muayenede
bulunabilir.”

20 Ocak 2009 günü Resmi Gazete’de ise “Avrupa Toplulu¤u’nun
‘Rekabet Edebilirlik ve Yenilik Çerçeve Program›’n›n (2007/2013) Giri-
flimcilik ve Yenilik Özel Program›’na Türkiye Cumhuriyeti’nin Kat›l›m›
Konusunda Türkiye Cumhuriyeti ile Avrupa Toplulu¤u aras›nda Muta-
bakat Zapt›” yay›nland›. Resmi Gazete’de sektörle ilgili oldu¤unu dü-
flündü¤ümüz yasa, yönetmelik ve tebli¤lere www.basbakanlik.gov.tr
adresinin “Resmi Gazete” linkinden ulaflmak mümkün. 

Turkish Ceramics Federation’s publication body Seramik Türkiye Ma-
gazine will share with its readers laws, regulations and directives closely
concerning the industry; in short, details which may be missed, in its “Re-
gulations” section. When preparing these pages, the applicable issues of
the Official Gazette will be conveyed to readers in general and especially
to the attention of sector representatives. In Official Gazette’s issue dated
January 6, 2009, Customs General Directive (Deferment and Installments)
was published. The purpose of the published directive is to allow debtors
in distress, to make use of the deferment and installation institution set out
in Article 48 of Act no. 6183 on Collection Procedures of Public Claims,
being able to pay their debts to customs authorities and to ensure that
public claims are paid to the Treasury as soon as possible. The directive
also describes other matters relating to terms of installment and rates of
interest to be implemented. 

Regulation on Short-Term Employment and Short-Term Appropriation
was published on January 13, 2009. The Regulation published by Ministry
of Employment and Social Security sets out the terms and conditions in
relation to determination by the Ministry of compliance of the claim and
payment of short-term allowance to employees in cases where an emplo-
yer, who employs individuals deemed insured under the Unemployment
Insurance Act of 25/8/1999, no. 4447 under a service contract, reduces
significantly the weekly work times at the workplace due to a general eco-
nomic crisis or compelling reasons or where it suspends operations at the
workplace fully or partly temporarily. The terms of benefiting from the
short-term employment allowance, amount and payment of such allowan-
ce, cutting off of the allowance and early termination of short-term emp-
loyment are discussed in the regulation. Official Gazette published on Ja-
nuary 14, 2009 quotes the free trade agreement between Republic of Tur-
key and Georgia and the protocol on simplification of customs procedu-
res between Republic of Turkey Undersecretariat of Customs and Russi-
an Federation Federal Customs Service. “2009 Investment Program” was
contained in the Official Gazette published on January 15, 2009. 

“Regulation on Amendments on Customs Regulation” was published
in the Official Gazette dated January 17, 2009 by Prime Ministry Under-
secretariat of Customs. This Regulation noted that paragraphs one and
three of Article 180 of the Customs Regulation published in the Official Ga-
zette dated 31.05.2002, no. 24771 bis. were amended as follows. “Physi-
cal inspection is performed employing; a) Full inspection, b) Partial ins-
pection, and c) External inspection and methods showing the method of
inspection on declaration. Unless which one of these methods will be
employed is not automatically determined by the computer system based
on risk criteria, it will be determined by the inspecting officer who is assig-
ned the duty of performing the physical inspection depending on the go-
ods. Without prejudice to cases determined by the computer system, the
physical inspection will be carried out externally or partially in the presen-
ce of an operating officer, save situations where there is an item or suspi-
cion on the type of goods which may require a change of regime or duty;
there is a scratch and/or erasure on the invoice or other documents to im-
pact tax accrual or trade policy measures; there is a signed and addres-
sed complaint on the goods in the declaration or declarant. Including si-
tuations designated as external or partial inspection by the computer
system, the declarant may be present at the inspection in the event the
external or partial inspection is converted into a full inspection”. 

In the Official Gazette of October 20, 2009, “Agreement Protocol by
and between Republic of Turkey and European Union on Participation of
Republic of Turkey in the Entrepreneurship and Innovation Special Prog-
ram of European Communities” Competitiveness And Innovation Frame-
work Program (2007/2013). Laws, regulations and directives which may
be related to the industry in the Official Gazette may be accessed at
www.basbakanlik.gov.tr from link “Resmi Gazete”. 

Resmi Gazete’den mevzuat özetleri
Legislation excerpts from Official Gazette
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